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Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmada, 15. yüzyıl şairlerinden 
Hâmidi'nin Farsça divanında geçen Türkçe şiirlerinin bağlamlı dizini oluşturularak söz 
varlığı incelenmiştir. 

Çalışma, dört ana bölümden oluşmaktadır. Birinci Bölüm'de çalışmaya giriş 
yapılmış ve ardından Hâmidi, Hâmidi'nin eserleri ve Türkçe şiirleri hakkında bilgiler 
verilmiştir. 

İkinci Bölüm'de söz varlığı hakkında bilgi verilmiş ve eserin söz varlığı; adlar, 
füller, sıfatlar, zamirler, zarflar, edatlar, bağlaçlar, ünlemler, ikilemeler, deyimler, 
atasözleri, ilişki sözleri (kalıp sözler), Arapça ve Farsça yapılı tamlamalar olmak üzere 
13 ana başlık altında incelenmiştir. Bu bölümde toplam 1018 söz tespit edilmiştir. 

Üçüncü Bölüm'de bağlamlı dizine yer verilmiştir. Bu bölümde şiirlerde yer alan 
sözcükler ve söz grupları, şiirlerdeki anlamları ile beyit ve mısra numaraları belirtilerek 
sıralanmıştır. Bu bölümde toplam 1058 madde başı bulunmaktadır. Madde başları 896 
ana madde, 162 alt maddeden oluşmaktadır. 

Dördüncü Bölüm'de çalışmada elde edilen verilerin değerlendirildiği Sonuç ile 


yararlanılan eser ve çalışmaların verildiği Kaynakça bulunmaktadır. 


Anahtar Sözcük: Bağlamlı Dizin, Hâmidi, Hâmidi'nin Türkçe Şiirleri. 


vi 


ABSTRACT 


VOCABULARY AND CONCORDANCE OF HÂMİDİ'S TURKİSH POEMS 


Hatice DURAN ÇETİN 


Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 
Supervisor: Dr. Öğr Üyesi Abdullah DEMİRAL 
December 2022, 308 pages 


In this study, which was prepared as a master's thesis, the vocabulary of the I5th 
century poets Hamidi was examined by creating a contextual index of Turkish poems in 
the Persian divan. 

The study consists of four main parts. In the First Chapter, an introduction to 
the study is made and then information about Hamidi and his Turkish poems and other 
works were given. 

In the Second Chapter, information about the vocabulary is given and the 
vocabulary of the work; nouns, verbs, adjectives, pronouns, adverbs, prepositions, 
conjunctions, exclamations, reduplications, idioms, proverbs, relationship words 
(patterns), Arabic and Persian phrases were examined under 13 main headings. A total 
of 1018 words were identified in this section. 

In the 7hird Chapter, the contextual index is given. In this section, the words 
and phrases in the poems, their meanings in the poems and the couplet and verse 
numbers are listed. There are 1058 items in total in this section. Headings consist of 896 
main articles and 162 sub-items. 

In the Fourth Chapter, there is the Conclusion in which the data obtained in the 
study is evaluated and the Bibliography of the works and studies used. 


Keywords: Contextual Index, Hamidi, Turkish Poems of Hamidi. 


Vil 
ÖN SÖZ 


Dil, yaşayan bir varlıktır. Bu sebeple dil, konuşulduğu çevreden etkilenerek 
gelişmeye devam etmektedir. Dili geliştiren pek çok etken vardır. Bunlardan biri de 
edebiyattır. Dil, edebiyata yön vermekte edebiyat da dili etkilemektedir. Bu iki kavram 
zaman içerisinde birbirini etkileyip değiştirdiğinden dillerin tarihi dönemlerinde kaleme 
alınan edebi eserler Türk dili çalışmalarında büyük önem taşımaktadır. Bu sebeple her 
geçen gün bu tür eserler üzerinde yeni çalışmalar yapılmaktadır. 

Geçmişten bugüne Türk dilinde verilmiş birçok eser mevcuttur. Bu eserler 
üzerindeki çalışmalarda birçok yol izlenmektedir. Bu yollardan söz varlığı ve bağlamlı 
dizin çalışmaları, içerisinde pek çok tarihi ve edebi metnin söz varlığını barındıran 
TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü) ile hız 
kazanmıştır. Hâmidi'nin Türkçe Şürlerinin Söz Varlığı ve Bağlamlı Dizini adlı bu 
çalışma TEBDİZ projesi kapsamında hazırlanmıştır. 

15. yüzyıl şairlerinden Hâmidi'nin, Türkçe şiirleri müstakil bir eser olarak 
mevcut değildir. Türkçe şiirler, Farsça divanı içerisinde karışık bir şekilde yer 
almaktadır. Farsça divanı üzerinde yapılmış en kapsamlı çalışmayı, İstanbul'un fethinin 
beş yüzüncü yıl dönümü münasebetiyle İsmail Hikmet Ertaylan yapmıştır. Divan içinde 
karışık hâlde yer alan Türkçe şiirler üzerine İsmail Ünver tarafından çalışma yapılmıştır. 

İsmail Ünver'in Hâmidi'nin Türkçe Şiirleri adlı makalesinde, bahsi geçen 
Türkçe şiirler ve şairi Hâmidi hakkında pek çok bilgi verilmiş, aynı zamanda şiirler 
birçok yönden incelenmiştir. Bu şiirlerin söz varlığı ve bağlamlı dizininin olmayışı, 
şiirlerin daha kolay anlaşılmasını sağlamak adına bizi bu çalışmayı yapmaya 
yönlendirmiştir. 

Bu çalışmada Hâmidi'nin Türkçe şiirlerinin söz varlığı incelenerek bağlamlı 
dizini oluşturulmuştur. Dört ana bölümden oluşan bu çalışmanın Birinci Bölüm'ünde 
girişten sonra Hâmidi ve Hâmidi'nin Türkçe şiirleri hakkında bilgilere yer verilmiştir. 
İkinci Bölüm'de Türkçe şiirlerin söz varlığına yer verilmiştir. Üçüncü Bölüm'de 
çalışmanın temelini oluşturan TEBDİZ formatında bağlamlı dizine yer verilmiştir. 
Dördüncü Bölüm'de ise çalışmada elde edilen verilerin değerlendirildiği Sonuç ile 
yararlanılan eser ve çalışmaların verildiği Kaynakça bulunmaktadır. 

Yüksek lisans eğitimim esnasında ve çalışmamın her aşamasında engin bilgi ve 
tecrübeleriyle yol göstericiliğini benden esirgemeyen danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi 


Abdullah DEMİRAL'a teşekkür ederim. TEBDİZ projesinin yürütücüsü Prof. Dr. 
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İsmail Hakkı AKSOYAK'a teşekkür ederim. Ayrıca, yüksek lisans çalışmalarım 
esnasında beni destekleyen eşim Ertuğrul ÇETİN'e ve tüm hayatım boyunca benden 


maddi ve manevi desteklerini esirgemeyen aileme teşekkürlerimi sunarım. 
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1. BÖLÜM 


GİRİŞ 

Dil; coğrafyadan, yaşam tarzından, kültürden ve edebiyattan etkilenir. Bu 
alanlardaki değişim hâliyle dilin gelişim sürecine de etki eder. Bugün konuşulan dil 
yüzyıllardır varlığını sürdürüp değişerek günümüze ulaşan toplumsal birikimin eseridir. 
Bu birikimin en önemli koruyucuları dillerin tarihi dönemlerinden bugünlere ulaşan 
tarihi ve edebi metinleridir. 

Türkçenin yazılı tarihi, söz varlığı açısından oldukça zengin olan Orhun 
Yazıtlarına dayanmaktadır. Bu yazıtların söz varlıkları sayesinde Türkçenin yazılı 
olmayan dönemlerine dair çıkarım yapılabilmektedir. Ayrıca dönemin sosyal, siyasi ve 
askeri durumu hakkında bilgi sahibi olunabilmektedir. O devirden günümüze kadar, 
Türkçe pek çok tarihi dönemden geçmiştir. Osmanlı Türkçesi de bu dönemlerden 
biridir. Bugüne ulaşan, Osmanlı Türkçesi ile yazılmış eserler de mevcuttur. Bilindiği 
üzre Osmanlı Türkçesinin kullanımı geniş bir coğrafyaya yayılmıştır. Dolayısıyla belirli 
bir dönemde Osmanlı Türkçesinin farklı yerlerde verilen eserlerinde bazı kullanım veya 
yazım farklılıkları görülebilmektedir. Aynı zamanda çoğunlukla Arapça ve Farsça 
olmak üzere, farklı dillerden sözcüklerin dilimize yerleşerek kimilerinin aynı anlamda 
kullanıldığı kimilerinin yeni anlamlar kazandığı bilinmektedir. Bütün bunlar tek bir 
sanatçının aynı eserinde dahi görülebilmektedir. Böyle kullanımlar, olağan bir karışım 
ve değişimin getirdiği bir durumdur. Bu karışım ve değişimin tam manasıyla 
anlaşılmasında söz varlığı ve bağlamlı dizin çalışmaları en kullanışlı kaynaklardır. 
Bünyesinde birçok tarihi ve edebi metnin bağlamlı dizini ve işlevsel sözlüğünün yer 
aldığı TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü) 
projesi bu çalışmaların hız kazanmasına olanak sağlamıştır. “Hâmidi'nin Türkçe 
Şiirlerinin Söz Varlığı ve Bağlamlı Dizini” adlı bu çalışma TEBDİZ projesi kapsamında 


hazırlanmıştır. 


1.1. Çalışmanın Amacı 


Çalışmanın amacı, şiirlerinin büyük bir kısmı Farsça olan Hâmidi'nin, divanı 
içinde yer alan Türkçe şiirlerinin söz varlığını ve bağlamlı dizinini ortaya koyup bu 
şiirleri daha anlaşılır hâle getirmek ve söz varlığı ve bağlamlı dizin çalışmalarına katkı 
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sağlamaktır. Bu çalışma şiirlerin İsmail Ünver'in Hâmidi'nin Türkçe Şiirleri adlı 


makalesinde yer alan çeviri yazılı metinleri esas alınarak hazırlanmıştır. Söz konusu 
makalede çeviri yazılı metnin yanı sıra Hâmidi, Hâmidi'nin eserleri ve Türkçe şiirleri 
hakkında bilgilere yer verilmiştir. Ancak şiirlerin bağlamlı dizinlerinin olmayışı 
anlaşılmalarını ve şiirlerden faydalanılmasını güçleştirmektedir. Bu çalışmanın 
hazırlanmasında; Mevlânâ Hâmidi'nin Külliyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hâmidi adlı eseri 
üzerine İsmail Hikmet Ertaylan'ın, Külliyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hâmidi (Ertaylan, 1949) 
adlı çalışmasından faydalanılmıştır. Ayrıca İsmail Ünver'in Hâmidi'nin Türkçe Şiirleri 
(Ünver, 1974) adlı makalesindeki çeviri yazılı metinler esas alınmıştır. Bu eserler 
ışığında yapılan bu çalışma, Türkçe şiirlerin daha iyi anlaşılmasına yardımcı olacağı 
düşünülerek hazırlanmıştır. Yapılan Hâmidi'nin Türkçe Şiirlerinin Söz Varlığı ve 
Bağlamlı Dizini adlı çalışmanın, geçmişte ortaya konmuş çalışmaların daha iyi 
anlaşılmasını sağlayacağı ve daha sonra yapılacak ilgili çalışmalara katkıda bulunacağı 


düşünülmektedir. 


1.2. Çalışmanın Yöntemi 


Hâmidi'nin Türkçe şiirlerinin söz varlığının incelendiği ve bağlamlı dizininin 
oluşturulduğu bu çalışma TEBDİZ projesi kapsamında hazırlanmıştır. Bu şiirler ve şairi 
hakkında literatür taraması yapılarak konu ile ilgili hazırlanmış çalışmalar taranmıştır. 
Ardından, Ünver tarafından okunmuş olan şiirlerin çeviri yazılı metnini içeren word 
dosyası elde edilmiş ve gerekli düzenlemeler yapılmıştır. Bu dosya TEBDİZ projesi 
çalışmalarında kullanılan Gentium Plus fontuna çevrilip projenin sistemine aktarılmıştır. 
Sözcükler bağlamlarına göre anlamlandırılmıştır. Bağlamları dışındaki anlamlarına yer 
verilmemiştir. Anlamlandırma işlemi tamamlandıktan sonra dizin, TEBDİZ formatıyla 
alınmıştır. TEBDİZ'den elde edilen verilerle şiirlerin söz varlığı sınıflandırması 
yapılmıştır. Aynı sözcüğün birden fazla anlam taşıdığı durumlarda anlam ayrımları 
sözcükı, sözcük> olarak gösterilmiştir. Bu şekildeki kullanımlar ayrı madde başı olarak 
değerlendirilmemiştir. Yazılışları aynı olan farklı sözcükler sözcük(1), sözcük(11) 
şeklinde gösterilmiştir. Bu şekildeki kullanımlar ayrı birer madde başı olarak 


değerlendirilmiştir. 
1.3. Çalışmanın Kapsamı 


“Hâmidi'nin Türkçe Şiirlerinin Söz Varlığı ve Bağlamlı Dizini” adlı bu çalışma 
dört ana bölümden oluşmaktadır. 


Birinci Bölüm'de çalışmaya giriş yapılmasının ardından Hâmidi, Hâmidi'nin 


eserleri ve Türkçe şiirleri hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci Bölüm'de söz varlığı kavramıyla ilgili genel bilgilere yer verilmiştir. 
Ardından Hâmidi'nin Türkçe Şiirlerinin söz varlığı incelenmiştir. 

Üçüncü Bölüm'de çalışmanın temelini oluşturan TEBDİZ formatında bağlamlı 
dizine yer verilmiştir. 

Dördüncü Bölüm'de çalışma sonucunda elde edilen bilgilerle yazılmış Sonuç 


kısmı ve çalışmanın yapılmasında yararlanılan Kaynakça'ya yer verilmiştir. 


1.4. Hâmidinin Hayatı ve Eserleri 


Hâmidi, İsfahan'da doğmuştur. Hâmidi, Anadolu dışındaki Türk şairlerdendir. 
İsfahan'da bir süre eğitim aldıktan sonra İsfahan”daki siyasi ve toplumsal karışıklıklar 
sebebiyle devrindeki pek çok sanatçı gibi kendisi de daha güvenli ve eserlerin 
kıymetinin bilineceği yerlere gitmek üzere memleketinden ayrılmıştır (Ertaylan, 1949, 
s. 1-3). Fuad Köprülü'nün Edebiyat Araştırmaları adlı eserinde “Hicri 843 (M. 1439- 
40)'de doğarak, önce Şirvanşahlar sarayına intisap eden ve H. 864 (M. 1459-60)'de 
Fatih'in sarayına gelerek büyük iltifatlarını kazanmış olan şâir Hâmidi, Türkçe-Farsca 
Divân'ındaki bir Terci in başında, Hilâli-i Semerkandi'nin Şirvânşâh'ın meclisinde bir 
ozancı'ya yenildiğini kaydediyor”(Köprülü, 1999, 5.139) bilgisine dayanarak şairin 
doğum tarihiyle ilgili bilgi sahibi olmaktayız. 

Hâmidi'nin Anadolu'ya gelişini anlattığı bir manzum eseri inceleyen Ertaylan, 
şair için “30 yıl süren bir seyr ü seyahatten sonra Osmanlı diyarına kadem 
basabilmiştir” demiştir. Anadolu'da bulunduğu süreçte İsfendiyaroğlu İsmail Bey'e ve 
Mahmut Paşa'ya kaside sunmuş olan Hâmidi, Mahmut Paşa aracılığıyla da padişahla 
tanışma imkânı bulmuştur. Saraya girdikten sonra padişah meclisinde bulunmuş, devlet 
adamları ve kendi arkadaşları ile iyi geçinmiştir. (Ertaylan, 1949, s. 6-13) 

Padişaha kasideler gazeller yazmak dışında hünerlerini gösterebilmek adına 
Arapça Farsça falnâmeler tercüme etmiş, padişahın kütüphanesinde bulundurmak 
istediği çeşitli konulardaki kıymetli eserleri kendi el yazısı ile yazarak padişahın gözüne 
girmek için çabalamıştır. (Ertaylan, 1949, s. 12-13) 

Yirmi sene padişah meclisinde bulunup kendisine lütuf ve ihsanlarda bulunulan 
Hâmidi, Kefe'nin fethi sonrası zafer kutlamasında yazdığı fethiyeyi okuyarak padişah 
tarafından ödüllendirilmiş fakat ağzından kaçırdığı bir söz üzerine padişahı kızdırarak 
türbedarlık görevi ile Bursa'ya gönderilmiştir. Sonraki yıl padişahtan af dilemek için 


İstanbul'a gitmiş fakat tekrar Bursa'ya dönmesi emredilmiştir. (Ertaylan, 1949, s. 14-21) 


Ertaylan, Hâmidi'nin Hasbihâl-nâme'sinde başından geçmiş olayları anlatmış, 
ancak bir tarih belirtmemiş olduğunu ifade etmiştir. Ardından şu açıklamada 
bulunmuştur: “Bildiğimiz bir şey varsa, o da, kendisinin menküben Bursa'ya 
gönderilmiş olduğu târihtir. Bu da Kefe'nin 881 de zaptı üzerine yapılan âyinler 
esnâsında , pâdişahın hoşuna gitmeyen bir sözü üzerine Bursa'ya sürülmüş olmasıdır. 
Herhalde, orada, birkaç sene geçirmiş olacaktır. Hâmidi, sonunda affa mazhâr olmuş 
ama, tekrar İstanbul'a dönebilmiş mi, yoksa Bursa'da mı kalmış ve hangi târihte nerede 
ölmüş buraları mâlum değildir.” (Ertaylan, 1949, 5.26) 

Hâmidi, sarayda bulunduğu süre boyunca pek çok telif eser vücuda getirmiştir 
ve yazmış olduğu telif eserleri şunlardır: 

Vasiyyetnâme: Eser elde edilememiştir. Ancak Âşık Çelebi'nin tezkiresinde 
bahsinden ötürü eserin varlığı bilinmektedir. Söz konusu tezkirede; Hâmidi'nin, bu 
eseri oğlu Celili için yazdığı bildirilmiş, örnek olarak iki beyit verilmiştir (Ertaylan, 
1949, s. 63). 

Câm-ı Sühan-güy: Fâtih Sultan Mehmet adına yazılmış Farsça bir falnâmedir. 
Eser iki Arapça falnâmeden faydalanılarak meydana getirilmiştir. Padişah adına da 
eklemeler yapılmıştır (Ertaylan, 1949, s. 66-67). 

Târih-i Âl-i Osmân: Eser, Hâmidi tarafından II. Bayezid'e sunulmuş Türkçe 
manzum bir eserdir. Ertaylan, Külliyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hâmidi adlı eserinde, söz 
konusu eserden rivayet olarak bahsederken Yinanç eserin tek nüshasının kendisinde 
olduğunu söyleyerek iki beyit örneği vermiştir (Ünver, 1997, s. 462). 

Külliyât-ı Divân-ı Hâmidiı: Hasbihâlnâme ile divanını içeren eserin bilinen iki 
nüshası vardır. Bu nüshalardan biri Türk Tarih Kurumu Kütüphanesinde diğeri İstanbul 
Arkeoloji Müzelerindedir. Türk Tarih Kurumu Kütüphanesindeki nüshanın tıpkıbasımı 
bir inceleme ile birlikte Ertaylan tarafından yayımlanmıştır. Külliyyât-ı Divân-ı 
Mevlânâ Hâmidi adlı çalışma İstanbul Arkeoloji Müzesindeki nüsha dikkate alınmadan 
hazırlanmıştır. Divanın büyük bir kısmı Farsça olarak yazılmıştır. Bu divanda Türkçe 
yazılmış dört kaside, yirmi sekiz gazel ve iki matla* bulunmaktadır (Ünver, 1997, s. 
462). 

Ertaylan, Külliyât-ı Divân-ı Hâmidi'yi dört bölümde incelemiştir. Birinci bölüm 
olarak ele aldığı tamamı Farsça olan Dibâçe'de kaside, mesnevi ve gazel nazım 
şekillerini kullanarak farklı konularda şiirler yazmıştır. İkinci bölüm olarak ele alınan 
Hasbihâlnâme, hem Hâmidi'nin hayatı hakkında hem de yaşadığı dönemin çeşitli 


özellikleri bilgiler barındıran önemli bir kısımdır. Kasâ “id ve Tevârih kısmında Türkçe 


ve Farsça kasideler ve önemli tarihler içermektedir. Gazeliyyât ve Mukatta'ât kısmı da 
münacaat ve naatlatla başlamakta ve gazel şeklinde devam etmektedir (Ertaylan, 1949, 
Ss. 32-53). 

Hâmidi, telif eserler kaleme almasının yanı sıra hat sanatında da oldukça 
maharetlidir. Kendi eserlerinden Külliyât-ı Divân-ı Hâmidi ile Câm-ı Sühan-güy'u 
kendi el yazısı ile yazmıştır. Bunun yanında padişahın kendisi için istinsah ettiği 


eserlerin de olduğu bilinmektedir (Ertaylan, 1949, s. 73-82). 
1.5. Hâmidi'nin Türkçe Şiirleri 


Hâmidi'nin Türkçe şiirleri dört kaside, yirmi sekiz gazel ve iki beyit olmak üzere 
otuz dört tanedir. Toplam beyit sayısı iki yüz kırktır. 

“Bu şiirler divanda belli bir bölümde toplanmamıştır. Türkçe kasideler “Kasâid 
ve tevârih” bölümünde; gazeller kafiyelerine göre Farsça gazeller içinde bulunmaktadır. 
Beyitler ise sayfa kenarındaki iki Türkçe gazelden sonra yazılmıştır. Şiirler 15. yüzyıl 
Osmanlı Türkçesi ile yazılmış olmakla beraber bazı kelime ve eklerde Doğu Türkçesi 
özellikleri de göstermektedir.” (Ünver, 1974, s. 206) 

Hâmidi'nin Türkçe şiirlerinin bir kısmında saraydan uzaklaştırıldıktan sonra 
Bursa'ya gönderilişini, padişahtan ayrı kalmanın üzüntüsünü görmek mümkündür. Şair 
yazdığı dört Türkçe kasideden ikisini Fatih Sultan Mehmet'e, birini Gedik Ahmet 
Paşa'ya ve diğer kasidesini de Vezir-i azam Mehmet Paşa'ya yazmıştır. (Ünver, 1974, 
s.201-202) 

“Şair Türkçe gazellerinde aşkı, aşk derdine katlanmanın verdiği zevki, tabiat 
güzelliklerini dile getirmiştir. Kimi gazellerinde ise, Bursa'ya sürülme olayının yarattığı 


üzüntüler yankılanır.” (Ünver, 1974, s. 202) 


2. BÖLÜM 


SÖZ VARLIĞI VE HÂMİDİ'NİN TÜRKÇE ŞİİRLERİNDE SÖZ VARLIĞI 


2.1. Söz Varlığı 


2.1.1. Sözcük ve Söz 


Toplumların, duygu ve düşüncelerini anatabilmek amacıyla işaretler veya 
sözcüklerle yaptıkları anlaşmaya dil denir. Dilin temelini oluşturan en önemli anlamlı 
kavram ise sözcüktür. Sözcük için kelime kavramının da kullanıldığını görmekteyiz. 
Kelime kavramı “Bir veya birkaç heceden meydana gelen anlamlı söz, sözcük” 
(Ayverdi, 2010, s.652) şeklinde tanımlanmaktadır. Zeynep Korkmaz da bu kavramı, 
“Bir veya birden çok heceli ses öbeklerinden oluşan, aynı dili konuşan kişiler arasında 
zihinde tek başına kullanıldığında belli bir kavrama karşılık olan somut veya belli bir 
duygu ve düşünceyi yansıtan soyut yahut da somut ve soyut kavramlar arasında ilişki 
kuran dil birimi” (Korkmaz, 1992, s.100) olarak ifade etmiştir. Ayrıca Muharrem 
Ergin'e göre “Kelime, mânâsı veya gramer vazifesi bulunan ve tek başına kullanılan ses 
veya sesler topluluğudur.” (Ergin, 2013, s. 95). 

Sözcük kavramı üzerine çeşitli tanımlamalar mevcuttur. Bunlar şu şekilde 
sıralanabilir: 

“Kendisinden önce ve sonra bir boşluk bulunabilen, anlam taşıyan birim; bir 
sözce içinde tek bir biçimbirimden oluşabildiği gibi, tümce içinde gerekli ekleri de 
almış olan diğer birimlerden bağımsız olarak söylenebilen birim. Sözlükbirim, sözlüksel 
birim, sözcük-biçim için kullanılan ve kuramsal sezdirimi olmayan, geleneksel 
adlandırma” (İmer, Kocaman ve Özsoy, 2011, s. 228-229) 

“Bir ya da birkaç seslemden oluşan, bir anlamı olan ve tümce kurmaya yarayan 
ses.” (Püsküllüoğlu, 2002, s.414) 

Söz kavramı ile sözcük kavramının birbirini tam olarak karşılamadığını 
görmekteyiz. Zeynep Korkmaz tarafından, “Bir maksadı anlatmak üzere söylenen 
kelime veya kelimelerden oluşan dizi; toplumsal bir kurum olan dilin kişi tarafından 
özel olarak kullanılması.” (Korkmaz, 1992, 5.139) olarak tanımlanan söz kavramı, 
sözcüklerin bir araya gelmesiyle oluşan yapıları ifade etmektedir. Söz kavramı üzerine 


yapılan tanımlamalar şu şekildedir: 


“Söz, bireylerin söylediklerinin toplamıdır ve konuşanlara bağlı bireysel 
birleştirmeleri ve bu birleştirmelerin gerçekleşmesi için zorunlu sesleme eylemlerini 
kapsar.” (İmer, Kocaman ve Özsoy, 2011, s. 228). 

“Dil yetisinin kişisel bir istenç ve anlak eylemiyle özdeşleşen bireysel yanı. F. de 
Saussure'ün yaptığı ve birçok dilbilimcinin benimsediği ayrıma göre, toplumsal nitelikli 
dilden ayrı olan söz, konuşan bireyin, kişisel düşüncesini anlatmak için dil dizgesini 
kullanmasını sağlayan birleşimleri ve bunların dışa iletilmesini olanaklı kılan anlıksal- 
fiziksel düzeneği kapsar” (Vardar, 2002, s.180). 

Tüm bu tanımlardan hareketle sözcük, bir dilin temelini oluşturan anlamlı en 
küçük yapı taşı; söz ise sözcüklerin bir araya gelerek oluşturduğu, insanların kendini 


ifade edebilmesine yarayan yeni oluşmuş anlamlı bir bütündür. 


2.1.2. Söz Varlığının Tanımı ve Kapsamı 


Söz varlığı kavramı; söz dağarcığı, sözcük hazinesi, kelime hazinesi gibi çeşitli 
adlandırmalarla karşımıza çıkmaktadır. Söz varlığı, bir dilde bulunan smzlerin bütününü 
kapsar. Doğan Aksan tarafından “Bir dilin söz varlığı denince, yalnızca, o dilin 
sözcüklerini değil, deyimlerin, kalıp sözlerin, kalıplaşmış sözlerin, atasözlerinin, 
terimlerin ve çeşitli anlatım kalıplarının oluşturduğu bütünü anlıyoruz.” (Aksan, 2018, 
s. 15) şeklinde açıklanan söz varlığı kavramı üzerine yapılan tanımlamalar şu şekilde 
sıralanabilir: 

“Her dilde anadilden gelen bir #emel kelime (mot primitif) varlığı bulunur. Daha 
yeni zamanlarda üretim ve birleşim yolları ile yapılmış, veya yabancı dillerden gelmiş 
kelimelerle birlikte bu varlık dilin £elime dağarcığını meydana getirir. Deyimler, 
atasözleri (proverbe), fıkralar (anecdote) v.b. de dilin varlıklarındandır.” (Banguoğlu, 
2019, s.141) 

“Bir dilin bütün kelimeleri; bir kişinin veya bir topluluğun söz dağarcığında yer 
alan kelimeler toplamı” (Korkmaz, 1992, 5.100) 

“Bir dilin sözlüksel birimlerinin ve sözlükçesinin tümü; sözlüksel birimlerin 
oluşturduğu açık dizge.”(İmer, Kocaman ve Özsoy, 2011 s. 233). 

Bir dildeki söz varlığı, o dilin konuşulduğu toplum hakkında bize fikirler verir. 
Toplumun yaşam biçimi, inanışları, etkileşimde bulunduğu kültürler vb. konularda bilgi 
edinmemizi sağlar. Söz varlığı üzerine kapsamlı çalışmalar yapmış olan Doğan Aksan, 


söz varlığının temel niteliklerini şu şekilde sıralamıştır: 


1. Türkçenin yapısından gelen güçlü türetme ve birleştirme yeteneği, ona soyut 
ve somut, çeşitli kavramları kolaylıkla oluşturma, ayrıntılara inen bir 
kavramlaştırma gücü vermiştir. Bu güç, en eski kaynaklarımız olan Köktürk 
metinlerinden bugüne, hiç eksilmeden süregelmektedir. 

2. Türkler, değişik toplumlarla kurdukları ilişkiler sırasında yabancı etkiye 
büyük ölçüde kapı açmış, çoğu zaman yabancı ögeleri kendi öz sözcüklerine 
yeğlemişlerdir. Bunun sonucunda birçok yerli ögenin kaybolup unutularak 
yabancıların yerleştiği görülmüştür. 

3. Kavramlaştırma sırasında Türkçe en çok somut nesnelere, doğaya da 
dayanmakta, böylece kavramları daha canlı olarak dile getirmektedir. 

4. Türkçede ikilemelerin kullanılışı, anlatıma güç veren bir yol olarak çok 
yaygındır. Bu nitelik ona, tek tek sözcüklerin yanı sıra ayrı bir “kalıplaşmış 
ögelerden oluşmuş sözvarlığı” kazandırmıştır. Eşanlamlılarla kurulmuş 
ikilemelerin unutulan ögeleri ikilemelerde yaşamlarını sürdürmektedir. 

5. Daha Köktürkçe döneminde Türkçe sözcüklerin geniş bir çokanlamlılık 
gösterdikleri göze çarpmakta, bu durum, dilin bir yazı dili olarak çok eskilere 
uzandığına tanıklık etmektedir. 

6. En eski belgelerde bile eşanlamlıların sayıca çokluğu dikkati çekmekte, asıl 
ilginç olan, bunların bir bölümünü, birbirine anlamca çok yakın eşanlamlılar 
oluşturmaktadır. 

7. Bugün Türkiye Türkçesi yazı dilinde unutulmuş, yitirilmiş birçok öge -başka 
dillerde de benzerleri görüldüğü gibi- Türkçenin değişik lehçelerinde ve 
bugünkü Anadolu ağızlarında yaşamlarını sürdürmektedir (Aksan, 2018, s. 
51-52). 


2.2. Hâmidi”nin Türkçe Şiirlerinin Söz Varlığı 


İncelenen metinlerde tespit edilen söz varlığı, 4dlar, Fiiller, Sıfatlar, Zamirler, 
Zarflar, Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler, İkilemeler, Deyimler, Atasözleri, İlişki Sözleri 
(Kalıp Sözler), Arapça ve Farsça Yapılı Tamlamalar olmak üzere 13 başlık altında 


incelenmiştir. Tespit edilen 1018 söz şu şekildedir: 


2.2.1. Adlar 


Türkçe Sözlük'te, “Canlı ve cansız varlıkları, duygu ve düşünceleri, çeşitli 
durumları bildiren kelime, isim.” (TDK, 2019, s. 23) olarak tanımlanan ad kavramı 
Misalli Büyük Türkçe Sözlük'te “Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek tek veya cins cins 
karşılamaya yarayan kelime, isim.” (Ayverdi, 2010, s.9) şeklinde açıklanmıştır. Bu 
ifadelerden hareketle yaptığımız incelemede incelenen metinlerdeki sözler; Kişi Adları, 
Yer Adları, Hayvan Adları, İnsan Bedeni İle İlgili Adlar ve Organ Adları, Meslek 
Adları, Siyaset Unvan ve Hükümdarlık ile İlgili Adlar, Savaş ve Askerlik ile İlgili Adlar, 
Dini İnanç ile İlgili Adlar, Eşya ve Araç Gereç Adları, Giyim Kuşam Adları, Yiyecek 
İçecek Adları, Renk Adları, Coğrafya ve Yeryüzü Şekilleri İle İlgili Adlar, Hava 
Gökyüzü ve Gök Bilimi ile İlgili Adlar, Değerli Taş ve Madde Adları, Mimari ile İlgili 


Adlar, Bitki Çiçek ve Orman Adları, İnsanlara Ait Vasıflar Duygular ve Davranış 
Biçimleri ile İlgili Adlar, Zaman ve Mevsim ile İlgili Adlar, Musiki ile İlgili Adlar, 
Karanlık ve Aydınlık Kavramları ile İlgili Adlar, Yer veya Yön Belirten Adlar, Benzetme 
İfade Eden Adlar olmak üzere toplam 23 başlık altında incelenmiş ve 368 ad tespit 
edilmiştir. Bu verilerden anlaşılacağı üzere, metinlerin adların kullanımı yönünden 


zengin olduğu görülmektedir. 


2.2.1.1. Kişi Adları 


İncelenen metinde 15 adet kişi adı tespit edilmiştir. Bu adlardan kullanımı en sık 
olan Hâmidı 23 kez geçmektedir. Tamlamalar içindeki kullanımlarıyla birlikte toplam 
32 kez tekrar etmektedir. Metinde tespit edilen kişi adları ve kullanım sıklıkları şu 
şekildedir: 


Aşaf -1- (Kaside 4/ Mısra 32) 
Cemşid -1- (Gazel 15/ Mısra 5) 
Hâmidi -23- (Kaside 2/ Mısra 35, Gazel 1/ Mısra 11, Gazel 2/ Mısra 9, Gazel 3/ Mısra 
10, Gazel 4/ Mısra 13, Gazel 6/ Mısra 14, Gazel 7/ Mısra 9, Gazel 9/ Mısra 9, Gazel 10/ 
Mısra 11, Gazel 11/ Mısra 13, Gazel 13/ Mısra 9, Gazel 14/ Mısra 11, Gazel 15/ Mısra 
9, Gazel 16/ Mısra 11, Gazel 17/ Mısra 13, Gazel 18/ Mısra 13, Gazel 19/ Mısra 13, 
Gazel 21/ Mısra 13, Gazel 22/ Mısra 10, Gazel 23/ Mısra 9, Gazel 24/ Mısra 11, Gazel 
25/ Mısra 9, Gazel 28/ Mısra 11) 
Hâmidi (-i bi-nevâ) -1- (Kaside 3/ Mısra 13) 
Hâmidi (-i miskin) -1- (Kaside 1/ Mısra 27) 
Hâmidi (-i müflis-i ser-geşte) -1- (Gazel 8/ Mısra 9) 
Hâmidi (-i sühte) -4- (Gazel 5/ Mısra 9, Gazel 12/ Mısra 9, Gazel 20/ Mısra 9, 
Gazel 27/ Mısra 13) 
Hâmidi (-i sühte-dil) -1- (Gazel 26/ Mısra 10) 
Hâmidi (-i sühte-hâtır) -1- (Kaside 4/ Mısra 33) 
Hızr -3- (Kaside 3/ Mısra 11, Gazel 4/ Mısra 5, Gazel 15/ Mısra 3) 
Hızr nebi -1I- (Kaside 3/ Mısra 2) 
İlyâs -1- (Kaside 3/ Mısra 11) 
“Isi -1- (Gazel 16/ Mısra 4) 
Manşür -2- (Kaside 4/ Mısra 40, Gazel 1/ Mısra 7) 
Memi -1- (Gazel 22/ Mısra 9) 
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Mesih(-dem) -1- (Gazel 16/ Mısra 3) 

Muhammed Çelebi -1- (Kaside 4/ Mısra 15) 

Muştafa -6- (Gazel 3/ Mısra 1, Gazel 3/ Mısra 2, Gazel 3/ Mısra 4, Gazel 3/ Mısra 6, 
Gazel 3/ Mısra 8, Gazel 3/ Mısra 10) 

servkad oğlı Memi -1- (Gazel 22/ Mısra 1) 

Sultân Muhammed ibni Sultân Murâd-ı Gâzi -I- (Kaside 1/ Mısra 17) 

Şâh Muhammed “Fatih Sultan Mehmet” -1- (Kaside 2/ Mısra 19) 


2.2.1.2. Yer Adları 


Metinde 4 adet yer adı tespit edilmiştir. bu yer adlarından en çok tekrar eden 
Bursa olmuştur. Metinde üç kez tekrar etmektedir. Tespit edilen yer adları ve kullanım 


sıklıkları şu şekildedir: 


Bursa -3- (Gazel 5/5, Gazel 21/7, Kabluca -1I- (Gazel 4/ Mısra 13) 

Gazel 22/1) Rüm “Anadolu” -I- (Kaside 1/ Mısra 
Hıtay “Çin” -1- (Kaside 1/ Mısra 16) 16) 

2.2.1.3. Hayvan Adları 


İncelenen metinde 7 adet hayvan adı tespit edilmiştir. Bunlardan en çok bülbül 
adı geçmekte ve 4 kez tekrar etmektedir. Metinde bulunan hayvan adları şu şekildedir: 
balık -1- (Gazel 18/ Mısra 5) 
bülbül -4- (Kaside 2/ Mısra 2, Kaside 2/ Mısra 37, Gazel 17/ Mısra 6, Gazel 17/ Mısra 
9) 
it -2- (Gazel 24/ Mısra 6, Gazel 25/ Mısra 6) 
pervâne -I- (Kaside 2/ Mısra 12) 
semend -1- (Kaside 3/ Mısra 12) 
toğan -1|- (Kaside 4/ Mısra 28) 

'uşfür -1- (Kaside 4/ Mısra 28) 


2.2.1.4. İnsan Bedeni ile İlgili Adlar ve Organ Adları 


Şürlerde insan bedeni ile ilgili 42 adet ad tespit edilmiştir. Bu adlardan göü(ü)! 
25 kez kullanılmış ve bu adlardan en çok kullanılanı olmuştur. Şiirlerde tespit edilen 


İnsan bedeni ile ilgili adlar ve organ adları şu şekildedir: 


ağız -İ- (Gazel 6/ Mısra 6) avuç -İ- (Kaside 2/ Mısra 47) 


ayağ -|- (Gazel 28/ Mısra 2) 

baş -I- (Gazel 26/ Mısra 4) 

bil -2- (Kaside 4/ Mısra 30, Gazel 21/ 
Mısra 6) 

boy -I- (Gazel 12/ Mısra 2) 

cân -17- (Kaside 2/ Mısra 2, Gazel 4/ 
Mısra 1, Gazel 4/ Mısra 2, Gazel 6/ 
Mısra 10, Gazel 7/ Mısra 5, Gazel 8/ 
Mısra 4, Gazel 9/ Mısra 1, Gazel 12/ 
Mısra 1, Gazel 16/ Mısra 9, Gazel 18/ 
Mısra 2, Gazel 19/ Mısra 21, Gazel 19/ 
Mısra 14, Gazel 21/ Mısra 11, Gazel 21/ 
Mısra 12, Gazel 22/ Mısra 4, Gazel 26/ 
Mısra 3, Gazel 27/ Mısra 7) 

ciger -2- (Gazel 5/ Mısra 3, Gazel 5/ 
Mısra 6) 

çeşm -İ- (Gazel 22/ Mısra 7) 

dehan -2- (Gazel 1/ Mısra 11, Gazel 
27/ Mısra 7) 

dehen -1- (Gazel 20/ Mısra 9) 

dest -2- (Kaside 4/ Mısra 45, Gazel 21/ 
Mısra 7) 

dil(M -8- (Gazel 8/ Mısra 6, Gazel 13/ 
Mısra 4, Gazel 13/ Mısra 7, Gazel 18/ 
Mısra 9, Gazel 19/ Mısra 1, Gazel 20/ 
Mısra 1, Gazel 22/ Mısra 4, Gazel 27/ 
Mısra 5) 

dilÇIM) -1- Gazel 18/ Mısra 5 

diş -1- (Gazel 6/ Mısra 6) 

elı -2- (Kaside 4/ Mısra 26, Gazel 
25/Mısra 9) 

göü(ü)l -25- (Kaside 1/ Mısra 7, Kaside 
2/ Mısra 1, Kaside 2/ Mısra 3, Kaside 2/ 
Mısra 9, Kaside 2/ Mısra 10, Kaside 2/ 
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Mısra 13, Kaside 2/ Mısra 15, Kaside 4/ 
Mısra 10, Gazel 4/ Mısra 9, Gazel 4/ 
Mısra 11, Gazel 6/ Mısra 9, Gazel 7/ 
Mısra 3, Gazel 11/ Mısra 7, Gazel 19/ 
Mısra 4, Gazel 19/ Mısra 13, Gazel 20/ 
Mısra 2, Gazel 21/ Mısra 12, Gazel 21/ 
Mısra 13, Gazel 24/ Mısra 5, Gazel 25/ 
Mısra 1, Gazel 25/ Mısra 7, Gazel 27/ 
Mısra 7, Gazel 28/ Mısra 1, Gazel 28/ 
Mısra 3, Beyit 2/ Mısra 2) 

göz -6- (Kaside 2/ Mısra 7, Kaside 4/ 
Mısra 6, Kaside 4/ Mısra 8, Gazel 4/ 
Mısra 3, Gazel 18/ Mısra 7, Gazel 26/ 
Mısra 2) 

had “yanak” -1- (Kaside 4/ Mısra 5) 
hâl -1- (Gazel 6/ Mısra 7) 

hat -4- (Kaside 4/ Mısra 5, Gazel 4/ 
Mısra 3, Gazel 6/ Mısra 4, Gazel 6/ 
Mısra 7) 

hün -I- (Beyit 2/ Mısra 2) 

kad -4- Gazel 3/ Mısra 3, Gazel 3/ 
Mısra 5, Gazel 4/ Mısra 1, Gazel 4/ 
Mısra 7 

kâmet -1- (Gazel 6/ Mısra 3) 

kan -5- (Kaside 2/ Mısra 7, Gazel 1/ 
Mısra 9, Gazel 2/ Mısra 7, Gazel 5/ 
Mısra 3, Gazel 19/ Mısra 4) 

kaş -4- (Gazel 12/ Mısra 8, Gazel 21/ 
Mısra 3, Gazel 22/ Mısra 7, Gazel 26/ 
Mısra 1) 

kirpüg -1- (Gazel 5/ Mısra 3) 

leb -6- (Gazel 3/ Mısra 2, Gazel 12/ 
Mısra 5, Gazel 12/ Mısra 6, Gazel 16/ 
Mısra 4, Gazel 20/ Mısra 5, Gazel 22/ 


Mısra 4) 

merdümi -I- (Gazel 22/ Mısra 7) 

ruh -6- (Kaside 4/ Mısra |, Kaside 4/ 
Mısra 2, Gazel 3/ Mısra2, Gazel 12/ 
Mısra 3, Gazel 21/ Mısra 3, Gazel 23/ 
Mısra 6) 

sine -I|- (Kaside 2/ Mısra 10) 

sirişk -1- (Gazel 26/ Mısra 7) 

su “gözyaşı” -I- (Gazel 20/ Mısra 6) 
şüretır -İ- Gazel 21/ Mısra? 

tal'at -I- (Kaside 4/ Mısra 14) 

ten -5- (Kaside 4/ Mısra 10, Gazel 7/ 
Mısra 5, Gazel 8/ Mısra 3, Gazel 8/ 
Mısra 4, Gazel 18/ Mısra 9) 

üst (Gazel 15/ Mısra 4) 


2.2.1.5. Meslek Adları 
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vücüd -I- (Kaside 2/ Mısra 4) 

yaş “gözyaşı” -I- (Gazel 2/ Mısra 7) 
yüreg -I- (Kaside 2/ Mısra 7) 

yüz(l) -16- (Kaside 1/ Mısra 1, Kaside 
1/ Mısra 2, Kaside 1/ Mısra 5, Kaside 2/ 
Mısra 1, Kaside 2/ Mısra 5, Kaside 2/ 
Mısra 24, Kaside 2/ Mısra 45, Gazel 5/ 
Mısra 3, Gazel 6/ Mısra 1, Gazel 6/ 
Mısra 4, Gazel 9/ Mısra 3, Gazel 9/ 
Mısra 9, Gazel 13/ Mısra 1, Gazel 15/ 
Mısra 7, Gazel 16/ Mısra 1, Gazel 20/ 
Mısra 3) 

zülf -3- (Gazel 4/ Mısra 9, Gazel 25/ 
Mısra 1, Gazel 27/ Mısra 5 


İncelenen metinlerde 5 adet meslek adı tespit edilmiştir. Her biri birer kez 


kullanılan meslek adları şu şekildedir: 


kaşşâb -1- (Kaside 4/ Mısra 30) 
meddâh -1- (Kaside 4/ Mısra 34) 
müzdür -1- (Kaside 4/ Mısra 32) 
nahi-bend -1I- (Gazel 21/ Mısra 7) 


râh-ber -I- (Kaside 3/ Mısra 2) 


2.2.1.6. Siyaset, Unvan ve Hükümdarlık ile İlgili Adlar 


İncelenen metinlerde 13 adet siyaset, unvan ve hükümdarlık ile ilgili ad tespit 


edilmiştir. Bu adlardan 4 kez kullanılarak en çok tekrar eden ad şeh sözüdür. Bu 


sınıflandırmaya dâhil olduğu tespit edilen adlar aşağıda verilmiştir: 


bâc -I- (Gazel 28/ Mısra 6) 

devlet2 “Osmanlı Devleti”-1- (Gazel 7/ 
Mısra 10) 

devlet3 “makam” -2- (Kaside 1/ Mısra 


26, Kaside 4/ Mısra 22) 

hân -I- (Gazel 16/ Mısra 3) 

hânkâr -I- (Gazel 5/ Mısra 10) 

mülk -3- (Kaside 2/ Mısra 30, Kaside 


4/ Mısra 19, Gazel 21/ Mısra 11) 
pâdişâh -2- (Kaside 3/ Mısra 5, Beyit 
1/ Mısra 2) 

pâdişeh -2- (Kaside 3/ Mısra 10, Gazel 
24/ Mısra 1) 

server -1- (Kaside 3/ Mısra 9) 

sultân -3- (Kaside 1/ Mısra 8, Gazel 7/ 


2.2.1.7. Savaş ve Askerlik ile İlgili Adlar 
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Mısra 10, Gazel 9/ Mısra 6) 

şah -3- (Kaside 1/ Mısra 13, Kaside 2/ 
Mısra 44, Gazel 14/ Mısra 12 

şeh -4- (Kaside 2/ Mısra SI, Gazel 4/ 
Mısra 12, Gazel 23/ Mısra 2, Gazel 28/ 
Mısra 6) 

şehinşâh -I- (Gazel 21/ Mısra 14) 


İncelenen metinlerde savaş ve askerlik ile ilgili 10 adet ad tespit edilmiştir. Bu 


adlardan en sık kullanılan /e/h sözü 3 kez tekrar etmektedir. Bu adlar kullanım 


sıklıklarıyla birlikte aşağıda verilmiştir: 


çeri -1- (Gazel 4/ Mısra 4) 

feth -3- (Kaside 2/ Mısra 30, Kaside 3/ 
Mısra 1, Gazel 4/ Mısra 12) 

fütuh -1- (Gazel 21/ Mısra 14) 

gazâ -I- (Gazel 17/ Mısra 13) 

gemi -2- (Kaside 1/ Mısra 31, Gazel 


2.2.1.8. Dini İnanç ile İlgili Adlar 


Metinlerde dini inanç ile ilgili adlardan 


çok kullanılan Rab 4 kez tekrar etmiştir. 


Allah -1- (Gazel 14/ Mısra 8) 

âye -1- (Kaside 1/ Mısra 2) 

âyin -2- (Gazel 21/ Mısra 12, Gazel 21/ 
Mısra 14) 

cennet -3- (Kaside 4/ Mısra 18, Gazel 
7/ Mısra 2, Gazel 24/ Mısra 6) 

günâh -I- (Gazel 24/ Mısra 11) 

güneh -2- (Gazel 23/ Mısra 10, Gazel 
24/ Mısra 12) 

Hak(I) -2- (isim, din)(Gazel 11/ Mısra 


22/ Mısra 8) 

hadeng -I- (Gazel 15/ Mısra 8) 
sefer -1- (Gazel 4/ Mısra 12) 
sipeh -1- (Gazel 24/ Mısra 3) 
tig -1- (Gazel 26/ Mısra 4) 

tir -1- (Kaside 2/ Mısra 9) 


14 adet tespit edilmiştir. Bu adlardan en 


9, Gazel 26/ Mısra 6) 

haşr -1- (Kaside 1/ Mısra 33) 

Huda -2- (Kaside 1/ Mısra 12, Gazel 
16/ Mısra 12) 

Kirdgâr -1- (Gazel 11/ Mısra 14) 
muşhaf -2- (Kaside 1/ Mısra 2, Gazel 
6/ Mısra 4) 

Rab -4- (Kaside 2/ Mısra S1, Gazel 4/ 
Mısra 5 Gazel 14/ Mısra 3, Gazel 22/ 
Mısra 2) 
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Taürı -1- (Kaside 4/ Mısra 17) zekât -I- (Gazel 23/ Mısra 1) 


tübi -I- (Gazel 23/ Mısra 4) 


2.2.1.9. Eşya ve Araç Gereç Adları 


Metinlerde 14 adet eşya ve araç gereç adı geçmektedir. Bunlardan en fazla 
geçen defter, şem ' ve zencir sözcükleri 2 kez tekrar etmektedir. Metinlerdeki eşya ve 


araç gereç adları aşağıda verilmiştir. 


âyine -|- (Gazel 12/ Mısra 3) Mısra 1, Gazel 17/ Mısra 12) 

çâder -I- (Gazel 17/ Mısra 8) sâtür -I- (Kaside 4/ Mısra 30) 

çerâğ -1- (Gazel 6/ Mısra 9) sürme -|- (Gazel 6/ Mısra 2) 

defter -2- (Gazel 17/ Mısra 10, Gazel şem' -2- (Gazel 6/ Mısra 10, Gazel 26/ 
21/ Mısra 2) Mısra 4) 

hancer -1- (Gazel 5/ Mısra 6) taht -I- (Kaside 4/ Mısra 50) 

micmer -|- (Gazel 17/ Mısra 4) zencir -2- (Gazel 18/ Mısra 10, Gazel 
müttekâ -I- (Kaside 1/ Mısra 26) 25/ Mısra 2) 

sağar -1- (Gazel 6/ Mısra 5, Gazel 17/ zücâc -I- (Gazel 28/ Mısra 4) 


2.2.1.10. Giyim Kuşam Adları 


Metinlerde 2 adet giyim kuşam adı mevcuttur. Bu adlar birer kez kullanılmıştır. 
Bahsi geçen giyim kuşam adları şunlardır: 


küleh -1- (Gazel 24/ Mısra 2) tâc -I- (Gazel 28/ Mısra 2) 


2.2.1.11. Yiyecek İçecek Adları 


Metinlerde bu sınıflandırmaya dâhil olduğu tespit edilen 2 adet ad 
bulunmaktadır: 


bâde -1- (Gazel 17/ Mısra 2) la'lı -1- (Gazel 17/ Mısra 1) 


2.2.1.12. Renk Adları 


İncelenen metinlerde 3 adet renk adı tespit edilmiştir. Bu adlardan en çok 


kullanılan şaru sözü 3 kez tekrar etmektedir. Metinlerdeki renk adları şunlardır: 


al -1- (Gazel 1, Mısra 9). 
şaru -3- (Kaside 4/ Mısra 11, Kaside 4/ Mısra 43, Gazel 5/ Mısra 3) 
yâküt-gün -1I- (Gazel 18/ Mısra 3) 
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2.2.1.13. Coğrafya ve Yeryüzü Şekilleri ile İlgili Adlar 


İncelenen metinlerde bu sınıflandırmaya dâhil olan 11 adet ad tespit edilmiştir. 


Bunlardan en çok kullanılan cihân 13 kez tekrar etmektedir. Metinlerdeki coğrafya ve 


yeryüzü şekilleri ile ilgili adlar aşağıda verilmiştir. 


"âlemı -3- (Kaside 2/ Mısra 23, Gazel 
10/ Mısra 9, Gazel 22/ Mısra 6) 

cihân -14- (Kaside 1/ Mısra 6, Kaside 
1/ Mısra 32, Kaside 2/ Mısra 52, Kaside 
3/ Mısra 6, Kaside 3/ Mısra 8, Kaside 3/ 
Mısra 15, Kaside 4/ Mısra 17, Kaside 4/ 
Mısra 47, Gazel 1/ Mısra 12, Gazel 12/ 
Mısra 1, Gazel 18/ Mısra 3, Gazel 22/ 
Mısra 10, Gazel 28/ Mısra 5, Gazel 28/ 
Mısra 12) 

dağ -I- (Kaside 2/ Mısra 42) 

deüiz -4- (Kaside 1/ Mısra 31, Kaside 
2/ Mısra 8, Gazel 14/ Mısra 11, Gazel 
22/ Mısra 8) 

devrân -I- (Gazel 19/ Mısra 2) 

dünyâ -6- (Kaside 3/ Mısra 3, Kaside 


3/ Mısra 7, Gazel 10/ Mısra 6, Gazel 15/ 
Mısra 3, Gazel 17/ Mısra 11, Gazel 28/ 
Mısra 10) 

şehr -9- (Kaside 4/ Mısra 4, Kaside 4/ 
Mısra 20, Gazel 5/ Mısra 8, Gazel 8/ 
Mısra 1, Gazel 8/ Mısra 9, Gazel 9/ 
Mısra 5, Gazel 17/ Mısra 14, Gazel 21/ 
Mısra 12, Gazel 21/ Mısra 13) 

taş -I- (Kaside 2/ Mısra 14) 

toprak -4- (Kaside 2/ Mısra 6, Kaside 
2/ Mısra 47, Kaside 2/ Mısra 48, Gazel 
28/ Mısra 2) 

yazı “ova” -I- (Kaside 4/ Mısra 28) 
yiryüzi -2- (Kaside 1/ Mısra 21, Kaside 
4/ Mısra 16) 


2.2.1.14. Hava, Gökyüzü ve Gök Bilimi ile İlgili Adlar 


Metinlerde hava, gökyüzü ve gök bilimi ile ilgili 25 adet ad tespit edilmiştir. Bu 


adlardan en çok kullanılan ay sözcüğü 9 kez tekrar etmektedir. Metinlerde bu 


sınıflandırmaya dâhil edilen adlar aşağıda verilmiştir. 


âfaâk -|- (Kaside 1/ Mısra 34) 

ay2 -9- (Kaside 1/ Mısra |, Kaside 1/ 
Mısra 3, Kaside 1/ Mısra 4, Kaside 1/ 
Mısra 10, Kaside 1/ Mısra 27, Kaside 4/ 
Mısra 4, Gazel 12/ Mısra 4, Gazel 15/ 
Mısra 8, Gazel 24/ Mısra 2) 


bârân -I- (Gazel 6/ Mısra 13) 

Behrâm -I- (Kaside 4/ Mısra 29) 

dolu -1- (Kaside 2/ Mısra 8) 

eflâk -I- (Kaside 4/ Mısra 5) 

encüm -|- (Kaside 2/ Mısra 49) 

felek -4- (Kaside 1/ Mısra 18, Kaside 


2/ Mısra 22, Kaside 2/ Mısra 37, Gazel 
13/ Mısra 5) 

gerdün -2- Kaside 2/ Mısra 18, Kaside 
2/ Mısra 26 

günı “güneş” -7- (Kaside 1/ Mısra 2, 
Kaside 1/ Mısra 27, Kaside 2/ Mısra 8, 
Kaside 2/ Mısra 25, Kaside 2/ Mısra 42, 
Gazel 12/ Mısra 2, Gazel 15/ Mısra 2) 
güneş -4- (Kaside 1/ Mısra 23, Kaside 
1/ Mısra 24, Kaside 2/ Mısra 14, Kaside 
4/ Mısra 21) 

hevâ -I- (Gazel 12/ Mısra 7) 

hurşid -6- (Kaside 1/ Mısra 6, Kaside 
1/ Mısra 19, Kaside 1/ Mısra 22, Kaside 
1/ Mısra 25, Kaside 2/ Mısra 22, Gazel 
28/ Mısra 2) 

kamer -3- (Gazel 6/ Mısra |, Gazel 9/ 
Mısra 3, Gazel 14/ Mısra 1) 


2.2.1.15. Değerli Taş ve Madde Adları 


İncelenen metinlerde 3 adet değerli taş ve madde adı tespit edilmiştir. Bunlardan en 
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Keyvan -I- (Gazel 9/ Mısra 4) 

kutb “kutup yıldızı” -1- (Kaside 2/ 
Mısra 50) 

mah -2- (Gazel 22/ Mısra 3, Gazel 28/ 
Mısra 11) 

mahmil -1- (Gazel 8/ Mısra 7) 

meh -5- (Kaside 2/ Mısra 50, Gazel 1/ 
Mısra 1, Gazel 2/ Mısra 1, Gazel 18/ 
Mısra 11, Gazel 19/ Mısra 13) 

mihr> -2- (Kaside 2/ Mısra 7, Gazel 28/ 
Mısra 3) 

sitâre -I- (Gazel 15/ Mısra 7) 

Sühâ -2- (Kaside 1/ Mısra 24, Gazel 
15/ Mısra 9) 

yeni ay -I- (Kaside 1/ Mısra 31) 

yılduz -2- (Kaside 3/ Mısra 16, Gazel 
18/ Mısra 11) 

Zühre -1- (Kaside 4/ Mısra 25) 


çok kullanılan /a 7 2 kez tekrar etmektedir. Mevcut değerli taş ve madde adları şunlardır: 


altun -1- (Kaside 1/ Mısra 26) 
incü -I- (Gazel 6/ Mısra 6) 


2.2.1.16. Mimari ile İlgili Adlar 


İncelenen metinlerde mimari ile ilgili 4 adet ad tespit edilmiştir. Bu adlar birer kez 


la'k -2- (Kaside 2/ Mısra 42, Gazel 20/ 


Mısra 5) 


kullanılmıştır. Metinlerde geçen mimari ile ilgili adlar aşağıda verilmiştir. 


ev -I- (Kaside 2/ Mısra 26) 
eyvân -I- (Gazel 4/ Mısra 12) 


2.2.1.17. Bitki, Çiçek ve Orman Adları 


İncelenen metinlerde bu sınıflandırmaya dâhil 13 adet ad tespit edilmiştir. 


kal'a -I- (Kaside 3/ Mısra 6) 
zindân -I- (Gazel 18/ Mısra 10) 
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Bunlardan en çok kullanılan gü/ Metinlerde 14 kez tekrar etmektedir. Tespit edilen bitki, 


çiçek ve orman adları şu şekildedir. 


çemen -3- (Gazel 17/ Mısra 1, Gazel 
17/ Mısra 8, Gazel 17/ Mısra 10) 

gül -14- (Kaside 1/ Mısra 1, Kaside 2/ 
Mısra 1, Kaside 2/ Mısra 38, Kaside 4/ 
Mısra 2, Gazel 3/ Mısra 2, Gazel 4/ 
Mısra 6, Gazel 17/ Mısra 2, Gazel 17/ 
Mısra 4, Gazel 17/ Mısra 6, Gazel 17/ 
Mısra 9, Gazel 20/ Mısra 3, Gazel 21/ 
Mısra 2, Gazel 23/ Mısra 8) 

gülistân -3- (Gazel 10/ Mısra 2, Gazel 
4/ Mısra 14) 

gülşen -I- (Gazel 3/ Mısra 4) 


lâle -3- (Gazel 17/ Mısra 1, Gazel 17/ 
Mısra 4, Gazel 17/ Mısra 12) 

nahl -1- (Gazel 3/ Mısra 1) 

nergis -1- (Gazel 17/ Mısra 2) 

ney -1- (Kaside 2/ Mısra 4) 

reyâhin -I- (Gazel 17/ Mısra 5) 

serv2 -2- (Gazel 3/ Mısra 3, Gazel 21/ 
Mısra 8) 

sünbül -I- (Gazel 22/ Mısra 4) 

şimşâd -I- (Gazel 3/ Mısra 3) 

şüküfe -I- (Gazel 17/ Mısra 8) 


2.2.1.18. İnsanlara Ait Vasıflar, Duygular ve Davranış Biçimleri ile İlgili Adlar 


İncelenen metinlerde insanlara ait vasıflar, duygular ve davranış biçimleri ile 


ilgili 141 adet ad tespit edilmiştir. Bunlardan metinlerde en çok kullanılan yâr sözcüğü 


13 kez tekrar etmektedir. Bu sınıflandırmaya dâhil edilen adlar şunlardır: 


"adı -2- (Kaside 4/ Mısra 19, Kaside 4/ 
Mısra 27) 

ah -I- (Gazel 14/ Mısra 9, Gazel 14/ 
Mısra 10, Gazel 15/ Mısra 8, Gazel 15/ 
Mısra 9, Gazel 26/ Mısra 7) 

“âkıbet -I- (Gazel 16/ Mısra 7) 

"âşık -5- (Gazel 3/ Mısra 8, Gazel 5/ 
Mısra 7, Gazel 6/ Mısra 1, Gazel 23/ 
Mısra 3, Beyit 2/ Mısra 2) 

'atâ -I- (Kaside 1/ Mısra 32) 

âvâze -I- (Kaside 1/ Mısra 16) 

ayuk -I- (Kaside 4/ Mısra 8) 


bahâdır -1- (Gazel 4/ Mısra 10) 

baht -4- (Kaside 2/ Mısra 27, Kaside 
2/ Mısra 42, Kaside 4/ Mısra 50, Gazel 
1/ Mısra 6) 

bezl -1- (Kaside 4/ Mısra 20) 

bi-vefâ -2- (Gazel 2/ Mısra 9, Gazel 
16/ Mısra 6) 

cânbâz -I- (Gazel 12/ Mısra 7) 

cefa -2- (Gazel 9/ Mısra 5, Gazel 16/ 
Mısra 5) 

cefacı -1- (Gazel 7/ Mısra 9) 
cefa-kârlığ -1- (Gazel 27/ Mısra 4) 


cevr -2- (Gazel 2/ Mısra 5, Gazel 23/ 
Mısra 9) 

cüd -2- (Kaside 1/ Mısra 29, Kaside 4/ 
Mısra 20) 

çâre -İ- (Gazel 8/ Mısra 2) 

delü -1- (Gazel 25/ Mısra 2) 

derd -4- (Kaside 2/ Mısra 5, Gazel 4/ 
Mısra 14, Gazel 9/ Mısra 8, Gazel 20/ 
Mısra 6) 

derman -2- (Gazel 7/ Mısra 8, Gazel 9/ 
Mısra 8) 

derviş -1- (Gazel 14/ Mısra 6) 

devleti o “mutluluk” -5- (Kaside 1I/ 
Mısra 8, Kaside 2/ Mısra 27, Kaside 3/ 
Mısra 16, Kaside 4/ Mısra 36, Gazel 1/ 
Mısra 8) 

devlet virici -1- (Kaside 4/ Mısra 45) 
dilber -1- (Gazel 14/ Mısra 3) 

dil-dâr -2- (Gazel 6/ Mısra 2, Gazel 8/ 
Mısra 6) 

dil-dârlığ -1- (Gazel 27/ Mısra 6) 
dil-efgâr -1- (Gazel 8/ Mısra 4) 
dilrüba -2- (Gazel 3/ Mısra 7, Gazel 
16/ Mısra 1) 

dost -3- (Gazel 2/ Mısra 10, Gazel 4/ 
Mısra 1, Gazel 8/ Mısra 2) 

du 'âcu -I- (Kaside 3/ Mısra 13) 
düstür -1- (Kaside 4/ Mısra 46) 

ehl -1- (Kaside 4/ Mısra 27) 

el “irade” -1- (Gazel 25/ Mısra 9) 

elkâb -2- (Kaside 1/ Mısra 18, Kaside 
2/ Mısra 18) 

fazl -1- (Kaside 4/ Mısra 19) 

firak -I- (Kaside 4/ Mısra 39) 
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firkat -3- (Gazel 2/ Mısra 8, Gazel 6/ 
Mısra 14, Gazel 19/ Mısra 7) 

gam -5- (Kaside 1/ Mısra 5, Kaside 1/ 
Mısra 13, Kaside 4/ Mısra 9, Gazel 14/ 
Mısra 11, Gazel 25/ Mısra 7) 

gamze -5- (Kaside 2/ Mısra 9, Gazel 2/ 
Mısra 3, Gazel 2/ Mısra 4, Gazel 12/ 
Mısra 8, Gazel 26/ Mısra 1) 

garaZ -I- (Gazel 13/ Mısra 6) 

garib -2- (Gazel 23/ Mısra 10, Gazel 
25/ Mısra 6) 

gazab -I- (Kaside 2/ Mısra 22) 

gedâ -2- (Kaside 1/ Mısra 8, Gazel 23/ 
Mısra 2) 

göhül darlığı -1- (Gazel 27/ Mısra 2) 
güzel -2- (Gazel 12/ Mısra 1, Gazel 22/ 
Mısra 1) 

güzeller begi -2- (Kaside 4/ Mısra 3, 
Gazel 28/ Mısra 5) 

hak(II) “nam” -I- (Kaside 2/ Mısra 
40) 

hâl -3- (Kaside 2/ Mısra 44, Gazel 15/ 
Mısra 10, Gazel 24/ Mısra 10) 

halk -I- (Kaside 4/ Mısra 5) 

hasm -I- (Kaside 2/ Mısra 31) 

haste -I- (Gazel 8/ Mısra 3) 

hayâl -4- (Gazel 4/ Mısra |, Gazel 18/ 
Mısra 7, Gazel 21/ Mısra 3, Gazel 21/ 
Mısra 11) 

hem-dem -1- (Gazel 22/ Mısra 4) 
hem-serlik -1- (Kaside 2/ Mısra 34) 
hışm -1- (Kaside 2/ Mısra 26) 

hıred -3- (Kaside 2/ Mısra 11, Kaside 
2/ Mısra 27, Gazel 13/ Mısra 7) 


hicr -6- (Kaside 2/ Mısra 38, Kaside 4/ 
Mısra 9, Gazel 4/ Mısra 13, Gazel 7/ 
Mısra 5, Gazel 7/ Mısra 7, Beyit 2/ 
Mısra 2) 

hicrân -4- (Kaside 1/ Mısra 11, Kaside 
4/ Mısra 13, Gazel 18/ Mısra 14, Gazel 
19/ Mısra 1) 

hidmet -1- (Gazel 21/ Mısra 6 

hilâf -1- (Kaside 2/ Mısra 31) 

himmet -I- (Kaside 3/ Mısra 5) 

hüb -I- (Gazel 24/ Mısra 1) 

hübân -I- (Gazel 18/ Mısra 12) 

hür -2- (Kaside 4/ Mısra 18, Gazel 24/ 
Mısra 6) 

hüner -I- (Kaside 2/ Mısra 41) 

hüsn -10- (Kaside 1/1, Kaside 4/2, 
Gazel 21/5, Gazel 23/1, Gazel 23/3, 
Gazel 24/1, Gazel 24/2, Gazel 24/4, 
Gazel 28/3) 

'ışk -9- (Kaside 4/ Mısra 10, Gazel 1/ 
Mısra 7, Gazel 2/ Mısra 6, Gazel 4/ 
Mısra 4, Gazel 4/ Mısra 9, Gazel 6/ 
Mısra 12, Gazel 16/ Mısra 10, Gazel 22/ 
Mısra 9, Gazel 26/ Mısra 8) 

ihtiyac -1- (Gazel 28/ Mısra 12) 

inşaf -I- (Kaside 2/ Mısra 39) 

insân -|- (Gazel 18/ Mısra 8) 

iş -1- (Gazel 6/ Mısra 10) 

işve -İ- (Gazel 23/ Mısra 3) 

kadr -1- (Kaside 1/ Mısra 2) 
kişver-küşa -1- (Kaside 3/ Mısra 3) 
lutf -9- (Kaside 1/ Mısra 30, Kaside 4/ 
Mısra 14, Kaside 4/ Mısra 44, Kaside 4/ 
Mısra 46, Gazel 3/ Mısra 3, Gazel 14/ 
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Mısra 2, Gazel 21/ Mısra 7, Gazel 23/ 
Mısra 10, Beyit 1/ Mısra 1) 

mahbüb -I- (Gazel 3/ Mısra 7) 
mahmür -I|- (Kaside 4/ Mısra 8) 
mâh-ruh -1- (Gazel 23/ Mısra 5) 
mâh-ruhsâr -I- (Gazel 18/ Mısra 7) 
makşüd -I- (Kaside 2/ Mısra 45) 
ma'rüf -I- (Kaside 4/ Mısra 19) 
matlüb -1- (Gazel 13/ Mısra 3) 

medh -2- (Kaside 2/ Mısra 37, Kaside 
4/ Mısra 25) 

meh-çihre -1- (Gazel 3/ Mısra 5) 
merdüm -1- (Gazel 22/ Mısra 8) 
merhamet -I- (Gazel 14/ Mısra 5) 
mesrür -I- (Kaside 4/ Mısra 2) 

meşhür -2- (Kaside 4/ Mısra 4, Kaside 
4/ Mısra 20) 

mihmân -I- (Gazel 10/ Mısra 6) 

mihr -I- (Gazel 18/ Mısra 1) 

mizâc -|- (Gazel 28/ Mısra 10) 

murâd -1- (Gazel 28/ Mısra 11) 

mutlu -I- (Gazel 18/ Mısra 3) 

münis -1- (Gazel 22/ Mısra 4) 

nâle -|- (Gazel 2/ Mısra 7) 

naşihat -1I- (Gazel 2/ Mısra 6) 

nâz -7- (Gazel 3/ Mısra 4, Gazel 9/ 
Mısra 1, Gazel 22/ Mısra 5) 

nazar -|- (Kaside 3/ Mısra 10) 

nigâr -|- (Gazel 11/ Mısra 2) 

niyâz -I- (Kaside 2/ Mısra 43) 

oğlan -1I- (Gazel 10/ Mısra 10) 

'ömr -2- (Kaside 3/ Mısra 14, Gazel 
15/ Mısra 3) 

peri -I- (Gazel 6/ Mısra 3, Gazel 21/ 


Mısra 9) 

peri-rü -I- (Gazel 19/ Mısra 7) 
peri-ruh -1- (Gazel 7/ Mısra 1) 

Piyâde -1- (Gazel 11/ Mısra 12) 

rakib -8- (Kaside 2/ Mısra 13, Gazel 9/ 
Mısra 7, Gazel 10/ Mısra 10, Gazel 14/ 
Mısra 7, Gazel 16/ Mısra 5, Gazel 25/ 
Mısra 5, Gazel 26/ Mısra 9, Gazel 28/ 
Mısra 7) 

sa âdet -3- (Kaside 3/ Mısra 16, Gazel 
23/ Mısra 7, Beyit 1/ Mısra 2) 

şâbir -I- (Gazel 11/ Mısra 7) 

şabr -3-(Kaside 2/ Mısra 11, Gazel 13/ 
Mısra 7, Gazel 20/ Mısra 10) 

şafa -I- (Gazel 16/ Mısra 2) 

şâhib-câh -1- (Gazel 14/ Mısra 6) 
şanem -3- (Gazel 10/ Mısra 9, Gazel 
11/ Mısra 11, Gazel 27/ Mısra 14) 

sehm -I- (Gazel 26/ Mısra 2) 
serv-kâmet -1- (Gazel 15/ Mısra 4) 
şıdk -1- (Kaside 3/ Mısra 14) 

söz -I- (Kaside 2/ Mısra 44) 

şâdı -1- (Kaside 1/ Mısra 4) 

şeh-suvaâr -I- (Gazel 11/ Mısra 12) 
şeker-leb -1- (Gazel 13/ Mısra 9) 
şekker-leb -1- (Gazel 21/ Mısra 5) 
şevk -6- (Kaside 2/ Mısra 48, Kaside 
4/13, Gazel 6/ Mısra 11, Gazel 20/ 
Mısra 9, Gazel 21/ Mısra 11, Gazel 26/ 
Mısra 9) 

şirin -2- (Gazel 21/ Mısra 1, Gazel 21/ 
Mısra 14) 
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şüh -I- (Kaside 2/ Mısra 15) 

tali -1- (Kaside 2/ Mısra 41) 

tarab -1- (Gazel 17/ Mısra 3) 

toğrılık -1- (Gazel 21/ Mısra 5) 

uğurlu -1- (Kaside 3/ Mısra 4) 

'uşşak -İ- (isim, insan) (Kaside 1/ 
Mısra 29, Kaside 4/ Mısra 2, Kaside 4/ 
Mısra 7) 

ümmid -2- (Kaside 4/ Mısra 44, Kaside 
4/ Mısra 46) 

vaşf -3- (Gazel 1/ Mısra 11, Gazel 3/ 
Mısra 9, Gazel 17/ Mısra 10) 

vefadarlığ -1- (Gazel 27 Mısra /1) 
vişâl -1- (Gazel 16/ Mısra 2) 

yâr -13- (Gazel 2/ Mısra 5, Gazel 5/ 
Mısra 5, Gazel 5/ Mısra 1, Gazel 5/ 
Mısra 8, Gazel 6/ Mısra 1, Gazel 8/ 
Mısra 2, Gazel 8/ Mısra 5, Gazel 9/ 
Mısra 7, Gazel 11/ Mısra 4, Gazel 12/ 
Mısra 1, Gazel 18/ Mısra 12, Gazel 22/ 
Mısra 2, Gazel 27/ Mısra 1) 

yâran -I- (isim,insan)(Gazel 19/ Mısra 
10) 

yârlığ -1- (Gazel 27/ Mısra 14) 

zâhid -1- (Gazel 26/ Mısra 5) 

zâr -4- (Kaside 2/ Mısra 11, Gazel 5/ 
Mısra 2, Gazel 8/ Mısra 8, Gazel 25/ 
Mısra 7) 

zevk -2- (Gazel 12/ Mısra 5, Gazel 17/ 
Mısra 5) 

zulm -1- (Kaside 4/ Mısra 27) 


2.2.1.19. Zaman ve Mevsim ile İlgili Adlar 
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İncelenen metinlerde zaman ve mevsim ile ilgili 11 adet ad tespit edilmiştir. Bu 


adlardan en çok kullanılan gice metinlerde 8 defa tekrar etmektedir. Metinlerde bulunan 


zaman ve mevsim ile ilgili adlar şunlardır: 


bu gün -3- (Gazel 11/ Mısra 8, Gazel 
11/ Mısra 9, Gazel 16/ Mısra 1) 

dem -2- (Gazel 15/ Mısra 1, Gazel 16/ 
Mısra 10) 

devr -1- (Gazel 6/ Mısra 1) 

gice -8- (Kaside 1/ Mısra 10, Kaside 4/ 
Mısra 6, Gazel 4/ Mısra 1, Gazel 4/ 
Mısra 10, Gazel 8/ Mısra 7, Gazel 9/ 
Mısra 4, Gazel 18/ Mısra 11, Gazel 19/ 
Mısra 6) 

gün3 -3- (Kaside 4/ Mısra 35, Gazel 4/ 


2.2.1.20. Musiki ile İlgili Adlar 


Metinlerde musiki ile ilgili 6 adet ad tespit edilmiştir. İncelenen metinde bu 


adlardan en çok kullanılan çeng, 2 defa tekrar etmektedir. Metinde tespit edilen musiki ile 


ilgili adlar şu şekildedir: 


çeng -2- (Kaside 4/ Mısra 26, Gazel 8/ 


Mısra 8) 
def -1- (Gazel 17/ Mısra 6) 
mizher -|- (Gazel 17/ Mısra 6) 


Mısra 7, Gazel 15/ Mısra 1) 

ıyd -1- (Gazel 6/ Mısra 1) 

rüzgâr -2- (Gazel 11/ Mısra 5, Gazel 
11/ Mısra 6 

şubh -4- (Kaside 2/1, Kaside 4/13, 
Gazel 6/7, Gazel 17/5) 

vakt -I- (Gazel 17/ Mısra 3) 

yaz -2- (Kaside 4/ Mısra 47, Gazel 17/ 
Mısra 11) 

zaman -I- (Gazel 22/ Mısra 2) 


neyı -İ- (Gazel 21/ Mısra 6) 
rebâb -I- (Gazel 2/ Mısra 7) 
tanbür -1- (Kaside 4/ Mısra 26) 


2.2.1.21. Karanlık ve Aydınlık Kavramları İle İlgili Adlar 


Metinde karanlık ve aydınlık ile ilgili 9 adet ad tespit edilmiştir. Bu adlardan en sık 
kullanılan nür metinlerde toplam 4 kez tekrar etmektedir. Metinlerde geçen karanlık ve 


aydınlık ile ilgili adlar aşağıda verilmiştir. 


fer -I- (Kaside 1/ Mısra 14) Mısra 3) 

gün -1- (Gazel 15/ Mısra 7) pertev -1- (Kaside 2/ Mısra 8) 
mişbâh -I- (Gazel 28/ Mısra 4) rüşen -1- (Gazel 12/ Mısra 3) 
münevver -|- (Gazel 28/ Mısra 3) sirâc -I- (Gazel 28/ Mısra 1) 
nür -4- (Kaside 2/ Mısra 14, Kaside 2/ zulmet -I- (Kaside 1/ Mısra 5) 


Mısra 49, Gazel 12/ Mısra 4, Gazel 13/ 


2.2.1.22. Yer veya Yön Belirten Adlar 


İncelenen metinde 14 adet yer veya yön belirten ad tespit edilmiştir. Bu adlardan 
en çok tekrar eden adlar /araf sözcüğüdür. Metinde tespit edilen yer veya yön belirten 


adlar şunlardır: 


ârâm-geh -1- (Gazel 24/ Mısra 6) makâm -1- (Gazel 18/ Mısra 2) 
ard o -I- (Gazel 8/ Mısra 7) meydân -I- (Gazel 4/ Mısra 10) 
hab-geh -1- (Gazel 23/ Mısra 8) meykede -1- (Gazel 13/ Mısra 9) 
har-gâh -1- (Gazel 14/ Mısra 1) ön -1- (Kaside 2/ Mısra 28) 

karşuz -1- (Kaside 2/ Mısra 10) taraf -3- (Gazel 16/ Mısra 9, Gazel 
kat -3- (Kaside 3/ Mısra 10, Gazel 12/ 22/ Mısra 6, Gazel 23/ Mısra 4) 

Mısra 10, Gazel 21/ Mısra 6) üstı o -2- (Gazel 4/ Mısra 6, Gazel 23/ 
küy -2- (Gazel 5/ Mısra 9, Gazel 28/ Mısra 8) 

Mısra 7) yolı o-I-(Gazel 11/ Mısra 11) 


2.2.1.23. Benzetme İfade Eden Adlar 


İncelenen metinlerde benzetme ifade eden 2 adet ad tespit edilmiştir. En çok 


kullanıldığı tesbit edilen gonçe-veş sözü 2 kez kullanılmıştır. 


ğonçe-veş -2- (Gazel 20/ Mısra 2, şebeh -1- (Gazel 24/ Mısra 7) 
Gazel 27/ Mısra 2) 
2.2.2. Fiiller 


Fiilin tanımı hakkında, çeşitli araştırmacıların açıklamaları mevcuttur. Bu 
açıklamalardan bazıları şöyledir: 


“Filler hareket, oluş ve tavır bildiren sözcüklerdir” (Hacıeminoğlu, 1991, s.12). 
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“Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan; olumlu ve olumsuz şekillere 
girebilen kelime” (Korkmaz, 1992, s.61). 

Bu konuda Banguoğlu fiilin, bir oluş veya kılışı bildiren kelime olduğunu 
belirtmiştir. (Banguoğlu, 2019, s.152) 

Bu tanımlamalardan hareketle incelenen şiirlerde toplam 200 fiil tespit edilmiş 
ve tespit edilen fiillerin de çeşitli yapılarda olduğu görülmüştür. Şiirlerde geçen fiiller, 
yapı bakımından sınıflandırılmış; basit, türemiş ve birleşik fiiller olmak üzere üç 


başlıkta incelenmiştir. 


2.2.2.1. Basit Fiiller 


Zeynep Korkmaz, basit fiilleri tanımlarken “Basit filler, kendi içinde daha basit 
ögelere ayrılamayan kök füllerdir.” (Korkmaz, 2019, 5.488) şeklinde açıklamıştır. Bu 
tanımlamadan yola çıkarak şiirlerde 47 adet basit fiil tespit edilmiştir. Bu basit fiillerden 
en çok kullanıma sahip olan gir- fiilidir. Bu fil, şiirlerde birden fazla anlamda 
kullanılmıştır. En çok; ayrılmak, uzaklaşmak anlamında karşımıza çıkmaktadır. Bu 
kullanım sıklığının, Hâmidi'nin saraydan gönderilmesi ve padişahtan ayrı düşmesinin 


sebep olduğu üzüntüden kaynaklandığı düşünülmektedir. Şiirlerde geçen basit fiillerin 


kullanım sıklığı ve kullanıldığı yerler şu şekildedir: 


al - -7- (Kaside 1/ Mısra 6, Kaside 2/ 
Mısra 48, Kaside 3/ Mısra 6, Kaside 4/ 
Mısra 26, Gazel 1/ Mısra 9, Gazel 13/ 
Mısra 4, Gazel 14/ Mısra 2) 

at - -7- (Kaside 2/ Mısra 9, Gazel 24/ 
Mısra 9) 

bak - -1- (Kaside 2/ Mısra 23, Gazel 
15/ Mısra 6, Gazel 24/ Mısra 10) 

bil - -15- (Kaside 1/ Mısra 27, Gazel 
11/ Mısra 11, Gazel 12/ Mısra 1, Gazel 
12/ Mısra 2, Gazel 12/ Mısra 4, Gazel 
12/ Mısra 6, Gazel 12/ Mısra 8, Gazel 
12/ Mısra 10, Gazel 13/ Mısra 1, Gazel 
13/ Mısra 2, Gazel 13/ Mısra 4, Gazel 
13/ Mısra 6, Gazel 13/ Mısra 8, Gazel 


13/ Mısra 10, Gazel 28/ Mısra 10) 

bin - -1- (Kaside 3/ Mısra 12) 

bul - -2- (Kaside 3/ Mısra 10, Gazel 15/ 
Mısra 3) 

çık - -1- (Gazel 14/ Mısra 1) 

de - -1- (Gazel 16/ Mısra 6) 

di - -18- (Kaside 1/ Mısra 10, Kaside 2/ 
Mısra 37, Kaside 2/ Mısra 44, Kaside 2/ 
Mısra 46, Kaside 4/ Mısra 5, Kaside 4/ 
Mısra 13, Gazel 1/ Mısra 10, Gazel 6/ 
Mısra 3, Gazel 3/ Mısra 6, Gazel 7/ 
Mısra 7, Gazel 8/ Mısra 1, Gazel 8/ 
Mısra 5, Gazel 9/ Mısra 5, Gazel 9/ 
Mısra 7, Gazel 10/ Mısra 11, Gazel 16/ 
Mısra 10, Gazel 22/ Mısra 1, Gazel 27/ 


Mısra 3) 

dol - -1- (Gazel 25/ Mısra 7) 

dön - -3- (Gazel 1/ Mısra 9, Gazel 4/ 
Mısra 12, Gazel 5/ Mısra5) 

dur - -9- (Kaside 2/ Mısra 45, Kaside 
4/ Mısra 18, Gazel 9/ Mısra 9, Gazel 16/ 
Mısra 4, Gazel 16/ Mısra 11, Gazel 18/ 
Mısra 8, Gazel 23/ Mısra 8, Gazel 24/ 
Mısra 1, Gazel 24/ Mısra 2) 

düş - -2- (Gazel 14/ Mısra 11, Gazel 
15/ Mısra 4) 

geç - -I- (Gazel 11/ Mısrall) 

gel - -8- (Kaside 3/ Mısra 4, Kaside 4/ 
Mısra 13, Kaside 4/ Mısra , Gazel 8/ 
Mısra 5, Gazel 14/ Mısra 8, Gazel 17/ 
Mısra 1, Gazel 19/ Mısra 13) 

gir - -3- (Gazel 4/ Mısra, Gazel 7/ 
Mısra 3, Gazel 21/6) 

git - -26- (Gazel 4/ Mısra 8 Gazel 8/ 
Mısra 1, Gazel 8/ Mısra , Gazel 8/ Mısra 
4, Gazel 8/ Mısra 6, Gazel 8/ Mısra 8, 
Gazel 8/ Mısra 10, Gazel 9/ Mısra |, 
Gazel 9/ Mısra 2, Gazel 9/ Mısra 3, 
Gazel 9/ Mısra 5, Gazel 9/ Mısra 6, 
Gazel 9/ Mısra 7, Gazel 9/ Mısra 10, 
Gazel 14/ Mısra 7, Gazel 20/ Mısra |, 
Gazel 20/ Mısra 2, Gazel 20/ Mısra 4, 
Gazel 20/ Mısra 6, Gazel 20/ Mısra 8, 
Gazel 20/ Mısra 10, Gazel 27/ Mısra 2) 
gör - -20- (Kaside 1/ Mısra 5, Kaside 1/ 
Mısra 21, Kaside 2/ Mısra 12, Kaside 2/ 
Mısra 14, Kaside 3/ Mısra 15, Kaside 4/ 
Mısra 22, Kaside 2/ Mısra 39, Kaside 2/ 
Mısra 45, Kaside 4/ Mısra 2, Kaside 4/ 
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Mısra 5, Kaside 4/ Mısra 42, Gazel 1/ 
Mısra 5, Gazel 10/ Mısra 3, Gazel 11/ 
Mısra 13, Gazel 14/ Mısra 3, Gazel 15/ 
Mısra 5, Gazel 18/ Mısra 11, Gazel 20/ 
Mısra 5, Gazel 21/ Mısra 9, Gazel 26/ 
Mısra 1, Gazel 27/ Mısra 6) 

i- -13- (Kaside 2/ Mısra 37, Kaside 4/ 
Mısra 29, , Gazel 5/ Mısra 5, Gazel 5/ 
Mısra 7, Gazel 7/ Mısra 3, Gazel 11/ 
Mısra 7, Gazel 12/ Mısra 3, Gazel 15/ 
Mısra 6, Gazel 24/ Mısra 7, Gazel 24/ 
Mısra 9, Gazel 24/ Mısra 11, Gazel 27/ 
Mısra 14) 

iç - -2- (Gazel 6/ Mısra 7, Gazel 17/ 
Mısra 2) 

in - -1- (Kaside 4/ Mısra 17) 

ir - -4- (Kaside 1/ Mısra 8, Kaside 2/ 
Mısra 47, Gazel 15/ Mısra 8, Gazel 15/ 
Mısra 9) 

iste - -4- (Gazel 7/ Mısra 3, Gazel 11/ 
Mısra 13, Gazel 20/ Mısra 8, Gazel 26/ 
Mısra 7) 

kaç - -1- (Gazel 2/ Mısra 5) 

kal - -1- (Gazel 8/ Mısra 3, Gazel 17/ 
Mısra 14) 

kes - -2- (Gazel 16/ Mısra 5, Gazel 26/ 
Mısra 4) 

kıy - -1- (Gazel 16/ Mısra 6) 

ko - -2- (Kaside 4/ Mısra 41, Gazel 19/ 
Mısra 8) 

kav - -1- (Gazel 5/ Mısra 8) 

ol - -10- (Kaside 2/ Mısra 42, Gazel 1/ 
Mısra 10, Gazel 1/ Mısra 12, Gazel 4/ 
Mısra 4, Gazel 4/ Mısra 10, Gazel 17/ 


Mısra 3, Gazel 17/ Mısra 11, Gazel 22/ 
Mısra 2, Gazel 23/ Mısra 4) 

öl - -1- (Gazel 16/ Mısra 3) 

öp - -I- (Kaside 4/ Mısra 45) 

şan - -1- (Gazel 10/ Mısra 10, Gazel 
24/ Mısra 5) 

sev - -14- (Gazel 10/ Mısra 1, Gazel 10/ 
Mısra 2, Gazel 10/ Mısra 4, Gazel 10/ 
Mısra 6, Gazel 10/ Mısra 8, Gazel 10/ 
Mısra 9, Gazel 10/ Mısra 10, Gazel 10/ 
Mısra 12, Gazel 12/ Mısra 5, Gazel 21/ 
Mısra 5, Gazel 22/ Mısra 3, Gazel 22/ 
Mısra 9, Gazel 23/ Mısra 9, Gazel 26/ 
Mısra 8) 

şı - -1- (Gazel 27/ Mısra 5) 

tut - -1- (Gazel 24/ Mısra 9) 

um - -2- (Gazel 14/ Mısra 5, Gazel 14/ 
Mısra 6) 

var - -8- (Kaside 2/ Mısra 27, Kaside 2/ 
Mısra 30, Kaside 3/ Mısra 2, Kaside 3/ 
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Mısra 8, Gazel 2/ Mısra 5, Gazel 11/ 
Mısra 1, Gazel 11/ Mısra 12, Gazel 17/ 
Mısra 13) 

vir - -6- (Kaside 1/ Mısra 14, Kaside 2/ 
Mısra 49, Kaside 4/ Mısra 30, Gazel 12/ 
Mısra 7, Gazel 16/ Mısra 12, Gazel 26/ 
Mısra 6) 

yak - -2- (Kaside 2/ Mısra 11, Kaside 
2/ Mısra 13) 

yar - -İ- (Gazel 5/ Mısra 6) 

yat - -2- (Gazel 18/ Mısra 4, Gazel 18/ 
Mısra 10) 

yaz - -2- (Gazel 5/ Mısra 3, Gazel 24/ 
Mısra 12) 

yet- -1- (Gazel 24/ Mısra 3) 

yüri - -1- (Gazel 23/ Mısra 4) 

yürü - -2- (Kaside 1/ Mısra 31, 
Kaside 3/ Mısra 11) 

yüz - -I- (Gazel 14/ Mısra 11, Gazel 
19/ Mısra 4) 


Zeynep Korkmaz'ın Türkiye Türkçesi Grameri - Şekil Bilgisi kitabında yaptığı 


“Türemiş filler, adlara ya da fiil kök ve gövdelerine çeşitli türetme ekleri getirilerek 


kurulmuş olan fiillerdir.” (Korkmaz, 2019, s.489) tanımından hareketle incelenen 


şiirlerde 48 adet türemiş fil tespit edilmiştir. Bu birleşik fiillerden en çok kullanılan 


kon- fili 13 kez tekrar edilmiştir. 


ağla - -3- (Gazel 9/ Mısra 7, Gazel 9/ 
Mısra 8, Gazel 25/ Mısra 7) 

bağla - -10- (Kaside 4/ Mısra 29, 
Gazel 21/ Mısra 1, Gazel 21/ Mısra 2, 
Gazel 21/ Mısra 3, Gazel 21/ Mısra 4, 
Gazel 21/ Mısra 6, Gazel 21/ Mısra 10, 


Gazel 21/ Mısra 12, Gazel 21/ Mısra) 
beüze - -1- (Gazel 18/ Mısra 5) 

bezet - -2- (Kaside 1/ Mısra 1, Gazel 
24/ Mısra 7) 

besle - -1- (Gazel 19/ Mısra 14) 

bildür - -1- (Gazel 15/ Mısra 10) 


bulun - “mevcut olmak” -1- (Gazel 3/ 
Mısra 10) 

dayan - ulaşmak -1I- (Kaside 1/ Mısra 
26) 

depret - -1- (Gazel 17/ Mısra 6) 

devrül - -1- (Gazel 22/ Mısra 8) 

dile - -5- (Kaside 2/ Mısra 25, Kaside 
2/ Mısra 29, Kaside 3/ Mısra 14, Kaside 
4/ Mısra 39, Kaside 4/ Mısra 45) 

diril - -2- (Gazel 4/ Mısra 7, Gazel 26/ 
Mısra 5) 

dolaş - -1- (Gazel 25/ Mısra 1) 

düken - -1- (Kaside 1/ Mısra 5) 

eksil - -2- (Gazel 7/ Mısra 7, Gazel 7/ 
Mısra 8) 

eyle - -2- (Beyit 2/ Mısra |, Beyit 2/ 
Mısra 2) 

getür - -1- (Gazel 28/ Mısra 6) 

gönder - -1- (Gazel 5/ Mısra 10) 

görün - -2- (Kaside 1/ Mısra 6, Kaside 
4/ Mısra 6) 

gözle - -1- (Gazel 7/ Mısra 4) 

göster - -2- (Gazel 12/ Mısra 9, Gazel 
16/ Mısra 1) 

içil - -1- (Gazel 17/ Mısra 5) 

ilet - -1- (Kaside 1/ Mısra 2, Gazel 13/ 
Mısra 9) 

inan - -1- (Gazel 5/ Mısra 5) 

incin - -1- (Gazel 5/ Mısra 7) 

inle - -1- (Gazel 8/ Mısra 8) 

iriş - -2- (Kaside 1/ Mısra 7, Kaside 1/ 
Mısra 16) 

kızdur - -1- (Kaside 4/ Mısra 10) 

kon - -13- (Gazel 4/ Mısra 1, Gazel 4/ 
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Mısra 2, Gazel 4/ Mısra 3, Gazel 4/ 
Mısra 4, Gazel 4/ Mısra 6, Gazel 4/ 
Mısra 8, Gazel 4/ Mısra 10, Gazel 4/ 
Mısra 11, Gazel 4/ Mısra 12, Gazel 4/ 
Mısra 13, Gazel 4/ Mısra 14, Gazel 17/ 
Mısra 8) 

oku - -3- (Kaside 4/ Mısra 25, Gazel 
17/ Mısra 6, Gazel 17/ Mısra 10) 

otur - -1- (Gazel 8/ Mısra 5) 

oyna - -|- (Gazel 18/ Mısra 6) 

ögren - -İ|- (Gazel 27/2) 

öldür - -6- (Gazel 5/ Mısra 2, Gazel 10/ 
Mısra 11, Gazel 23/ Mısra 9, Gazel 25/ 
Mısra 9, Gazel 27/ Mısra 9, Gazel 28/ 
Mısra 7) 

salın - -1- (Gazel 22/ Mısra 6) 

şataş - -1- (Gazel 25/ Mısra 4) 

savaş - -2- (Gazel 25/ Mısra 5, Gazel 
25/ Mısra 6) 

sevindür - -2- (Kaside 2/ Mısra 13, 
Gazel 19/ Mısra 13) 

şu lelen - -1- (Gazel 19/ Mısra 5) 

taüla - -1- (Gazel 9/ Mısra 7) 

tutuş - -1- (Gazel 14/ Mısra 10) 

ulaş - -I- (Gazel 25/ Mısra 2) 

unut - -2- (Gazel 22/ Mısra 10, Gazel 
27/ Mısra 1) 

yağdur - -1- (Gazel 6/ Mısra 13) 
yağmala - -I- (Kaside 2/ Mısra 11) 
yalvar - -8- (Gazel 11/ Mısra 1, Gazel 
11/ Mısra 2, Gazel 11/ Mısra 4, Gazel 
11/ Mısra 6, Gazel 11/ Mısra 8, Gazel 
11/ Mısra 5, Gazel 11/ Mısra 12, Gazel 
11/ Mısra 14) 


yaraş - -I- (Kaside 3/ Mısra 7) 
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yaşa - -1- (Beyit 1/ Mısra 2) 


“Birleşik fiiller, bir ad veya ad soylu Türkçe veya yabancı kökenli bir kelime ile 


etmek, edilmek, olmak, olunmak, eylemek, kılmak, kılınmak, yapmak yardımcı fiillerinin 


birleşmesinden ya da belirli kurallar içerisinde bir araya gelmiş iki ayrı fiilin anlamca 


kaynaşmasından oluşmuş birleşik yapıdaki fiil türleridir.” (Korkmaz, 2019, s.489) Bu 


tanıma dayanarak, incelenen şiirlerde 105 adet birleşik fiil tespit edilmiştir. Bunlardan 


en çok kullanılan nazar kıl- , şabr it- , terk it- birleşik fiilleri üçer kez tekrar etmektedir. 


Metinlerde tespit edilen birleşik fiiller aşağıda verilmiştir: 


"afv kıl - -2- (Gazel 23/ Mısra 10, Beyit 
1/ Mısra 1) 

âmir ol - -1- ( Kaside 4/ Mısra 23) 
âram it- -I|- (Gazel 13/ Mısra 5) 

“âşık eyle - -1- (Gazel 22/ Mısra 6) 
âşinâ kıl - -1- (Gazel 16/ Mısra 8) 

'avn u meded um - -I- (Gazel 14/ 
Mısra 12) 

'aybit - -I- (Gazel 14/ Mısra 5) 

âzar ol - -I- (Gazel 27/ Mısra 10) 
'azm-i sefer it - -I|- (Kaside 3/ Mısra 
12) 

bar ol - -1- (Gazel 1/ Mısra 1) 
bigânelik kıl - -1- (Gazel 16/ Mısra 7) 
bi-zârlığı olma - -1- (Gazel 27/ Mısra 
10) 

çâre it - -1- (Gazel 11/ Mısra 10) 
destür vir - -1- (Kaside 4/ Mısra 46) 
devâ it - -1- (Gazel 16/ Mısra 4) 
devletlü ol - -1- (Kaside 3/ Mısra 9) 

du âlar eyle - -1- (Kaside 1/ Mısra 28) 
du 'â-yı seher eyle - -1- (Kaside 2/ 
Mısra 36) 


dür ol - -1- (Kaside 4/ Mısra 50) 
dürüst eyle - -1- (Gazel 27/ Mısra 5) 
ebedi kıl - -1- (Kaside 2/ Mısra 51) 
el-gıyâ$ ur - -1- (Gazel 14/ Mısra 12) 
faş eyle - -1- (Gazel 27/ Mısra 11) 
fayız ol - -1- (Kaside 1/ Mısra 33) 

feth u zafer eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 
28) 

feth it - -I- (Kaside 3/ Mısra 8) 

gaâret it - -I- (Gazel 13/ Mısra 7) 

güher eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 8) 
haber eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 2) 
hacer eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 42) 
hâci vü naci ol - -I- (Gazel 28/ Mısra 
8) 

hâr kıl - -1- (Gazel 5/ Mısra 1) 

hayrân kal - -1- (Gazel 3/ Mısra 3) 
hayme-i ıyş kur - -I- (Gazel 17/ 
Mısra 7, Gazel 19/ Mısra 12 

hayrlar eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 52) 
hazân ol - -I- (Kaside 4/ Mısra 47) 
hazer eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 22) 
ırak it - -2- (Kaside 4/ Mısra 38, Gazel 


15/ Mısra 7) 

ihtiyâr ol - -1- (Gazel 1/ Mısra 6) 

incü kıl - -1- (Kaside 2/ Mısra 8) 

i tibâr ol - -I- (Gazel 1/ Mısra 2) 
kabül ol - -1- (Gazel 1/ Mısra 11) 
kerem it - -1- (Gazel 23/ Mısra 1) 
kühl-i başar eyle - -I- (Kaside 2/ 
Mısra 48) 

la'l ü yâküt eyle- -I- (Gazel 6/ Mısra 
5) 

lâyık-ı tir ü teber eyle - -I- (Kaside 2/ 
Mısra 32) 

lutf u ihsan kıl - -1- (Gazel 3/ Mısra 8) 
lutf kıl - -1- (Gazel 16/ Mısra 5) 

ma 'mür kıl - -1- (Kaside 4/ Mısra 16) 
mehcür ol - -2- (Kaside 4/ Mısra 12, 
Kaside 4/ Mısra 36) 

muhtaşar eyle - -I- (Kaside 2/ Mısra 
44) 

muhterık ol - -1- (Kaside 2/ Mısra 25) 
mücavir ol - -I- (Kaside 2/ Mısra 50) 
müsâ id ol - -1- (Gazel 11/ Mısra 5) 
naşı ol - -1- (Gazel 26/ Mısra 10) 
nazar eyle - -2- (Kaside 2/1, Kaside 
2/23) 

nazar kıl - -3- (Kaside 1/ Mısra 30, 
Kaside 1/ Mısra 7, Kaside 1/ Mısra 8) 
neler eyle - -2- (Kaside 2/ Mısra 12, 
Kaside 2/ Mısra 40) 

neyle - -3- (Gazel 8/ Mısra 2, Gazel 9/ 
Mısra 10, Gazel 27/ Mısra 8) 

nigar it - -|- (Gazel 1/ Mısra 9) 

nisbet it - -2- (Kaside 1/ Mısra 3, 
Kaside 1/ Mısra 24) 
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wit - -2- (Gazel 8/ Mısra 9, Gazel 14/ 
Mısra 8) 

pâydâr olma - -I- (Gazel 1/ Mısra 8) 
penâh it - -I- (Kaside 1/ Mısra 13) 
piş-keş kıl - -1- (Gazel 27/ Mısra 7) 
râh-ber ol- -I- (Kaside 3/ Mısra 16) 
rahm it - -1- (Kaside 2/ Mısra 15) 

râZı ol - -1- (Kaside 2/ Mısra 34) 

revan ol - -1- (Gazel 20/ Mısra 10) 
rüşen it - -I- (Gazel 28/ Mısra 4) 

rüşen tut- -|- (Gazel 6/ Mısra 9) 

rücü it- -I- (Kaside 2/ Mısra 41) 

rüzi kıl - -1- (Gazel 11/ Mısra 9 

şabr eyle - -I- (Gazel 9/ Mısra 6) 

şabr it - -3- (Gazel 8/ Mısra 6, Gazel 
18/ Mısra 14, Gazel 19/ Mısra 1) 

şabr kıl - -2- (Gazel 8/ Mısra 5, Gazel 
9/ Mısra 5) 

saltanat-ı memleket-i bahr ü ber eyle 
- -1- (Kaside 2/ Mısra 20) 

ser-be-ser eyle - -1I- (Kaside 2/ Mısra 
34) 

serhoş it - -1- (Kaside 4/ Mısra 7) 

seyr it - -1- (Gazel 10/ Mısra 4) 

seyrân kıl - -1- (Gazel 3/ Mısra 4) 
şılâye it - -1- (Kaside 1/ Mısra 20) 

şaşı ol - -1- (Gazel 26/ Mısra 2) 

şefi it - -I- (Gazel 11/ Mısra 4) 

şeh-i âli-güher eyle - -I- (Kaside 2/ 
Mısra 18) 

şekker eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 4) 
şekve kıl - -1- (Gazel 2/ Mısra 9) 
şikâyet it - -2- (Kaside 1/ Mısra 9, 
Gazel 7/ Mısra 9) 


şükr eyle - -2- (Kaside 1/ Mısra 12, 
Gazel 16/ Mısra 12) 

tâze tut - -1- (Kaside 1/ Mısra 34) 
zebün eyle - -I- (Kaside 4/ Mısra 27) 
terk eyle - -2- (Gazel 14/ Mısra 4, 
Gazel 27/ Mısra 9) 

terk it - -3- (Gazel 7/ Mısra 5, Gazel 8/ 
Mısra 4, Gazel 26/ Mısra 3) 

tesbih it - -I- (Kaside 4/ Mısra 48) 
teşbih kıl - -1- (Kaside 1/ Mısra 22) 
yâd eyle - -2- (Gazel 19/ Mısra 10, 
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Gazel 27/ Mısra 13) 

yâdit- -1- (Gazel 20/ Mısra 3) 

zerd eyle - -I- (Kaside 2/ Mısra 5) 

zer eyle - -I- (Kaside 2/ Mısra 6) 

vakt olma- -2- (Gazel 19/ Mısra 9, 
Gazel 19/ Mısra 11) 

zevâl görme- -1I- (Kaside 3/ Mısra 15) 
zikr it - -1- (Kaside 2/ Mısra 3) 

zinde kıl - -1- (Kaside 1/ Mısra 29) 

zir ü zeber eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 
26) 


vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i Cemşid-fer eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 16) 


2.2.3. Sıfatlar 


Zeynep Korkmaz, sıfatları şu şekilde tanımlamıştır: “İsimleri niteleme, belirtme, 


gösterme gibi çeşitli yönlerden bildiren, sınırlayan kelime türü” (Korkmaz, 1992, s.132). 


Bu tanımdan hareketle şiirlerde bulunan sıfatlar iki ana başlık altında incelenmiştir. 


2.2.3.1. Nitelik Sıfatları 


Zeynep Korkmaz'ın “Varlıkları durum, biçim, renk vb. bakımlardan niteleyen sıfat” 


(Korkmaz, 1992, s. 112) tanımı doğrultusunda incelenen şiirlerde 17 adet nitelik sıfatı 


tespit edilmiştir. Bunlardan en çok bi-çâre nitelik sıfatı 3 kez tekrar etmektedir. 


bi-çâre -3- (Kaside 2/ Mısra 10, Kaside 
2/ Mısra 43, Gazel 15/ Mısra 9) 

bilürin -1- (Gazel 21/ Mısra 8) 

cândan -|- (Kaside 3/ Mısra 13) 
devletlü -2- (Kaside 4/ Mısra 12, Kaside 
4/ Mısra 31) 

hoş-elhân -1- (Gazel 3/ Mısra 10) 
muayyen -I- (Gazel 24/ Mısra 8) 
mübârek -I- (Kaside 3/ Mısra 9) 
müselsel -1- (Gazel 25/ Mısra 1) 


nâ-pâydar -I- (Gazel 1/ Mısra 7 
nigârın -1- (Gazel 25/ Mısra 10 ) 
nihân -I- (Gazel 13/ Mısra 4) 

sa âdetlü -1- (Kaside 4/ Mısra 21) 
şırın -1- (Gazel 12/ Mısra 5) 

tâze -I- (Gazel 10/ Mısra 2) 
vefasuz -I- (Gazel 17/ Mısra 10) 
vefa-dâr -I- (Kaside 2/ Mısra 35) 
zerrece (Gazel 27/ Mısra 7) 
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2.2.3.2. Belirtme Sıfatları 


“İsimleri işaret, soru, belirsizlik ve sayı bakımından belirten sıfat” (Korkmaz, 
1992, s.29) 
Şiirlerde tespit edilen 15 adet belirtme sıfatı, Korkmaz'ın yukarıdaki tanımına 
dayanılarak işaret, sayı, soru ve belirsizlik sıfatları olmak üzere dört alt başlığa 


ayrılmıştır: 


2.2.3.2.1. İşaret (Gösterme) Sıfatları 


Metinde 6 adet işaret sıfatı tespit edilmiştir. En çok kullanılan işaret sıfatı 46 kez 
tekrar eden o! sıfatıdır. 
buı -32- (Kaside 1/ Mısra 4, Kaside 1/ Mısra 20, Kaside 1/ Mısra 30, Kaside 1/ Mısra 
31, Kaside 2/ Mısra 14, Kaside 2/ Mısra 21, Kaside 2/ Mısra 35, Kaside 2/ Mısra 37, 
Kaside 2/ Mısra 39, Kaside 2/ Mısra 51, Kaside 4/ Mısra 3, Kaside 4/ Mısra 17, Kaside 
4/ Mısra 35, Kaside 4/ Mısra 36, Kaside 4/ Mısra 39, Gazel 1/ Mısra 8, Gazel 1/ Mısra 
12, Gazel 4/ Mısra 7, Gazel 8/4, Gazel 11/ Mısra 9, Gazel 15/ Mısra 1, Gazel 15/ Mısra 
10, Gazel 16/ Mısra 3, Gazel 16/ Mısra 7, Gazel 17/ Mısra 10, Gazel 17/ Mısra 11, 
Gazel 17/ Mısra 11, Gazel 25/ Mısra 4, Gazel 26/ Mısra 6, Gazel 27/ Mısra 1, Gazel 27/ 
Mısra 2, Gazel 28/ Mısra 8) 
evvelki -1- (Gazel 1/ Mısra 2) 
işbu -I- (Gazel 23/ Mısra 10) 
o -I- (Gazel 16/ Mısra 10) 
olı -46- (Kaside 1/ Mısra 1, Kaside 1/ Mısra 13, Kaside 1/ Mısra 15, Kaside 2/ Mısra 9, 
Kaside 2/ Mısra 21, Kaside 4/ Mısra 42, Gazel 2/ Mısra 1, Gazel 2/ Mısra 9, Gazel 3/ 
Mısra 5, Gazel 3/ Mısra 6, Gazel 3/ Mısra 7, Gazel 4/ Mısra 2, Gazel 4/ Mısra 5, Gazel 
6/ Mısra 3, Gazel 6/ Mısra 6, Gazel 7/ Mısra 1, Gazel 7/ Mısra 2, Gazel 7/ Mısra 9, 
Gazel 8/ Mısra 1, Gazel 9/ Mısra 1, Gazel 9/ Mısra 3, Gazel 9/ Mısra 10, Gazel 10/ 
Mısra 9, Gazel 11/ Mısra 1, Gazel 11/ Mısra 12, Gazel 12/ Mısra 1, Gazel 13/ Mısra 3, 
Gazel 13/ Mısra 9, Gazel 14/ Mısra 1, Gazel 14/ Mısra 3, Gazel 14/ Mısra 10, Gazel 15/ 
Mısra 1, Gazel 15/ Mısra 2, Gazel 15/ Mısra 10, Gazel 16/ Mısra 1, Gazel 16/ Mısra 6, 
Gazel 19/ Mısra 7, Gazel 19/ Mısra 9, Gazel 21/ Mısra 5, Gazel 21/ Mısra 7, Gazel 21/ 
Mısra 8, Gazel 21/ Mısra 9, Gazel 22/ Mısra 1, Gazel 22/ Mısra 3, Gazel 22/ Mısra 3, 
Gazel 27/ Mısra 14) 
şu -I- (Kaside 4/ Mısra 27) 
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2.2.3.2.2. Sayı Sıfatları 


Çalışmada 4 adet sayı sıfatı tespit edilmiştir. Dördü de asıl sayı sıfatı olan bu 


sıfatların her biri birer kez kullanılmıştır. 


2.2.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 
bii -1- (Kaside 1/Mısrall) yüz(ll) -2- (Kaside 4, Mısra 32, Gazel 
bir; -3- (Kaside 1/ Mısra 12, Kaside 2/ 22/ Mısra 5) 
Mısra 47, Gazel 15/ Mısra 1) yüz biü -I- (Gazel 16/ Mısra 2) 
2.2.3.2.3. Soru Sıfatları 


Soru sıfatları başlığı altında değerlendirebileceğimiz bir adet sıfat tespit 


edilmiştir. 


nez -İ- (Gazel 11/ Mısra ll) 


2.2.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 


Metinde 4 adet belirsizlik sıfatı tespit edilmiştir. Kullanım sıklığı en çok olan 


belirsizlik sıfatı ise 14 kez tekrar eden /er sıfatıdır. 


ança -2- (Gazel 17/ Mısra 11, Gazel 27/ Mısra 10) 

birı -12- (Kaside 1/ Mısra 2, Kaside 1/ Mısra 18, Kaside 1/ Mısra 24, Kaside 2/ Mısra 
30, Kaside 3/ Mısra 4, Kaside 3/ Mısra 9, Kaside 3/ Mısra 10, Kaside 4/ Mısra 4, Kaside 
4/ Mısra 35, Gazel 3/ Mısra 10, Gazel 21/ Mısra 4, Gazel 22/ Mısra 2) 

bunça -1- (Gazel 27/ Mısra 4) 

her -14- (Kaside 1/ Mısra 10, Kaside 2/ Mısra 1, Kaside 2/ Mısra 9, Kaside 4/ Mısra 
19, Kaside 4/ Mısra 26, Kaside 4/ Mısra 48, Gazel 6/ Mısra 13, Gazel 9/ Mısra 1, Gazel 
9/ Mısra 4, Gazel 13/ Mısra 4, Gazel 17/ Mısra 9, Gazel 22/ Mısra 6, Gazel 23/ Mısra 4, 
Gazel 26/ Mısra 6) 


2.2.4. Zamirler 


“Zamirler, nesneleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir.” (Ergin, 
2013, s.262) Bu tanım doğrultusunda zamirler; şahıs, işaret, soru, belirsizlik ve 


dönüşlülük zamirleri olmak üzere beş grupta incelenmiştir. 
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2.2.4.1. Şahıs (Kişi) Zamirleri 


“Şahıs zamirleri, varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine geçen 
zamirlerdir. Bütün varlıklar teklik ve çokluk biçimleri ile üç şahısta toplanır.” 
(Korkmaz, 2019, 391). Bu açıklamadan hareketle, incelenen metinlerde 6 farklı kişi 
zamiri tespit edilmiştir. En çok tekrar eden iki zamir vardır. Ben ve sen şahıs 


zamirlerinin her biri 37 kez tekrar edilmiştir. 


a (1) -14- (Kaside 2/ Mısra 37, Kaside 2/ Mısra 45, Kaside 2/ Mısra 47, Kaside 4/ Mısra 
17, Kaside 4/ Mısra 30, Kaside 4/ Mısra 35, Gazel 1/ Mısra 9, Gazel 3/ Mısra 6, Gazel 
7/ mısra 6, Gazel 9/ Mısra 2, Gazel 14/ Mısra 8, Gazel 22/ Mısra 1, Gazel 23/ Mısra 9) 
ben -37- (Kaside 2/ Mısra 9, Kaside 2/ Mısra 11, Kaside 2/ Mısra 13, Kaside 2/ Mısra 
15, Kaside 4/ Mısra 38, Gazel 1/ Mısra 1, Gazel 1/ Mısra 2, Gazel 1/ Mısra 3, Gazel 1/ 
Mısra 4, Gazel 1/Mısra 5, Gazel 1/ Mısra 6, Gazel 1/ Mısra 8, Gazel 1/ Mısra 10, Gazel 
1/ Mısra 12, Gazel 2/ Mısra 1, Gazel 2/ Mısra 2, Gazel 2/ Mısra 4, Gazel 2/ Mısra 6, 
Gazel 2/ Mısra 8, Gazel 2/ Mısra 10, Gazel 5/ Mısra 1, Gazel 5/ Mısra 2, Gazel 5/ Mısra 
7, Gazel 5/ Mısra 8, Gazel 13/ Mısra 10, Gazel 14/ Mısra 7, Gazel 14/ Mısra 8, Gazel 
15/ Mısra 7, Gazel 18/ Mısra 12, Gazel 19/ Mısra 8, Gazel 19/ Mısra 10, Gazel 23/ 
Mısra 1, Gazel 24/ Mısra 9, Gazel 25/ Mısra 4, Gazel 25/ Mısra 5, Gazel 27/ Mısra 9) 
biz -18- (Gazel 10/1, Gazel 10/ Mısra 6, Gazel 10/ Mısra 8, Gazel 10/ Mısra 10, Gazel 
11/ Mısra 5, Gazel 11/ Mısra 9, Gazel 16/ Mısra 1, Gazel 16/ Mısra 2, Gazel 16/ Mısra 
4, Gazel 16/ Mısra 5, Gazel 16/ Mısra 6, Gazel 16/ Mısra 8, Gazel 16/ Mısra 10, Gazel 
16/ Mısra 12, Gazel 17/ Mısra 7, Gazel 17/ Mısra 11, Gazel 22/ Mısra 2, Gazel 27/ 
Mısra 14) 

men -9- (Kaside 1/ Mısra 9, Kaside 4/ Mısra 8, Kaside 4/ Mısra 12, Gazel 9/ Mısra 2, 
Gazel 9/ Mısra 3, Gazel 9/ Mısra 7, Gazel 23/ Mısra 2, Gazel 23/ Mısra 5, Gazel 27/ 
Mısra 11) 

ol> -I- (Kaside 2, Mısra 35) 

sen -37- (Kaside 1/ Mısra 28, Kaside 1/ Mısra 23, Kaside 2/ Mısra 36, Kaside 3/ Mısra 
1, Kaside 3/ Mısra 6, Kaside 3/ Mısra 7, Kaside 3/ Mısra 10, Kaside 3/ Mısra 13, Kaside 
4/ Mısra 3, Kaside 4/ Mısra 21, Kaside 4/31, Kaside 4/ Mısra 32, Gazel 1/ Mısra 4, 
Gazel 1/ Mısra 5, Gazel 10/ Mısra 1, Gazel 10/ Mısra 2, Gazel 10/ Mısra 10, Gazel 10/ 
Mısra 12, Gazel 14/ Mısra 11, Gazel 14/ Mısra 12, Gazel 16/ Mısra 10, Gazel 20/ Mısra 
1, Gazel 20/ Mısra 2, Gazel 20/ Mısra 4, Gazel 20/ Mısra 6, Gazel 20/ Mısra 8, Gazel 
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20/ Mısra 10, Gazel 23/ Mısra 2, Gazel 23/ Mısra 9, Gazel 26/ Mısra 8, Gazel 28/ Mısra 
3, Gazel 28/ Mısra 5, Gazel 28/ Mısra 6, Gazel 28/ Mısra 11) 


2.2.4.2. İşaret zamirleri 


“İşaret zamirleri, varlıkları işaret ederek, göstererek karşılayan zamirlerdir” 
(Korkmaz, 2019, s. 402). İncelenen şiirlerde 3 farklı işaret zamiri tespit edilmiş olup 


kullanım sıklığı en fazla olan zamir bu işaret zamiridir ve 8 kez tekrar edilmiştir. 


a (II) -8- (Gazel 7/ Mısra 5, Gazel 7/ Mısra 8, Gazel 10/ Mısra 8, Gazel 12/ Mısra 4, 
Gazel 13/ Mısra 2, Gazel 16/ Mısra 12, Gazel 23/ Mısra 8, Gazel 24/ Mısra 8) 

buz -8- (Kaside 4/ Mısra 44, Gazel 1/ Mısra 12, Gazel 2/ Mısra 6, Gazel 8/ Mısra 3, 
Gazel 9/ Mısra 8, Gazel 13/ Mısra 5, Gazel 27/ Mısra 8, Gazel 27/ Mısra 14) 

ols -4- (Gazel 6/ Mısra 13, Gazel 13/ Mısra 7, Gazel 21/ Mısra 1, Gazel 24/ Mısra 1) 


2.2.4.3. Soru Zamirleri 


“Soru zamirleri, canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir” 
(Korkmaz, 2019, s. 419). Metinde tespit edilen 3 farklı soru zamirinden en çok 
kullanıma sahip olan zamir kim zamiridir ve 3 kez tekrar etmiştir. İsmail Ünver'in 
makalesinde: “Bir yerde Türkçe kim soru zamiri yerine, hiç bir zorunluluk yokken, 
Farsçası kullanılmıştır: kiyem” cümlesiyle verdiği bilgiye dayanılarak kiyem sözcüğü bu 


başlık altında verilmiştir. (Ünver, 1974, s.213) 


kim2 -6- (Kaside 2/ Mısra 23, Kaside 2/ kiyem -1- (Gazel 23/ Mısra 5) 

Mısra 46, Kaside 4/ Mısra 22, Gazel 4/ ne -2- (Gazel 8/ Mısra 2, Gazel 14/ 
Mısra 7, Gazel 15/ Mısra 10, Gazel 27/ Mısra 3) 

Mısra 4) 


2.2.4.4. Belirsizlik Zamirleri 


“Belirsizlik zamirleri, kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden 
zamirlerdir” (Korkmaz, 2019, s. 412). Metinlerde 5 farklı belirsizlik zamiri tespit 
edilmiştir. Kullanım sıklığı en fazla olan belirsizlik zamiri ise 5 kez tekrar eden kişi 


sözcüğüdür. 


her biri -3- (Kaside 1/ Mısra 29, Gazel 2/ Mısra 8, Gazel 8/ Mısra 8) 
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her kim -3- (Kaside 3/ Mısra 10, Mısra 9, Gazel 10/ Mısra 7) 

Kaside 4/ Mısra 29, Gazel 22/ Mısra 9) kişi -5- (Kaside 1/ Mısra 24, Gazel 17/ 
ikisi -1- (Kaside 3/ Mısra 11) Mısra 14, Gazel 21/ Mısra 5, Gazel 26/ 
kimse -3- (Gazel 1/ Mısra 4, Gazel 2/ Mısra 6, Gazel 28/ Mısra 10) 


2.2.4.5. Dönüşlülük Zamirleri 


“Dönüşlülük zamirleri, şahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taşıyan, onları 
anlamca katmerli kılan pekiştirilmiş bir tür şahıs zamirleridir. Bunlara dönüşlülük 
zamiri denmesinin sebebi, zamirin, yapılan işin yapana dönüşünü gösteren bir işlev 
yüklenmiş olmasındandır” (Korkmaz, 2019, s. 398). Bu tanımlamadan hareketle, 
incelenen metinlerde 6 adet dönüşlülük zamiri tespit edilmiştir. Bunlardan 4od sözcüğü 


ile kendüz sözcüğünün her biri 2 kez kullanılmıştır. 


hod -2- (Gazel 26/ Mısra 4, Gazel 27/ kendüz -2- (Kaside 4/ Mısra 40, Gazel 
Mısra 11) 16/ Mısra 8) 

kedüz -1- (Gazel 6/ Mısra 6) üst: -1- (Gazel 15, Mısra 4) 

kendü -1- (Gazel 5/ Mısra 9) zât -I- (Kaside 4/ Mısra23) 

2.2.5. Zarflar 


Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü adlı eserinde zarfı tanımlarken 
“Fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki kelimelerin 
anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön gibi çeşitli bakımlardan etkileyerek daha 
belirgin duruma getiren veya sınırlayan kelime türü” (Korkmaz, 1992, s.178) ifadesini 
kullanmıştır. Ayrıca Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri adlı eserinde de zarfları 
“Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce 
gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve 
sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma 
getiren sözlerdir” (Korkmaz, 2019b, s. 427) şeklinde tanımlamıştır. Bu tanımlardan 
hareketle. İncelenen şiirlerde tespit edilen zarflar beş alt başlık altında toplanmıştır. En 


fazla durum zarfı kullanılmıştır. 


2.2.5.1. Durum Zarfları 


“Durum zarfları, fiildeki oluş ve kılışın durumunu belirten zarflardır. Bir oluş ve 


kılışın durumu, kendisine eklenen zarfın anlamı ile bağlantılı olduğundan, bu grupta yer 
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alan zarflar, işlev bakımından hayli çeşitlidir. Durumda benzerlik, beraberlik, dilek, 
hatırlatma, karşılaştırma, kesinlik, pekiştirme, tahmin, tekrarlama, sebep, sınırlama, 
süreklilik gösterme, şüphe bildirme, yanıt verme gibi türlü işlevler yüklenmiştir.” 
(Korkmaz, 2019, s. 466). Bu tanım doğrultusunda yapılan inceleme sonucunda, 


metinlerde 26 farklı durum zarfı tespit edilmiştir. 


andan ötrü -1- (Gazel 12/ Mısra 5) şanasıü -İ- (Gazel 6/ Mısra 7) 
anuhiçün -I- (Gazel 22/ Mısra 3) ser-â-pây -I- (Kaside 2/ Mısra 4) 

bileı “birlikte” -1- (Gazel 9/ Mısra 2) ser-tâ-pây -1- (Gazel 21/ Mısra 1) 
bundan ötrü -1- (Gazel 10/ Mısra 12) ser-tâ-ser -İ- (Kaside 3/ Mısra 8) 

bu vech ile -1- (Gazel 27/3) şöyle -I- (Gazel 24/ Mısra 5) 

cân u dilden -1- (Gazel 22/ Mısra 3) şunu gibi -1- (Kaside 1/ Mısra 23) 

dil ü cân ile -1- (Kaside2/ Mısra 36) tâ, “tıpkı” -2- (Kaside 1/ Mısra 3, 
elinden -1- (Gazel 7/ Mısra 5) Kaside 4/ Mısra 9) 

epsem -I- (Gazel 8/ Mısra 5) toğrı -1- (Gazel 4/ Mısra 8) 

gerçi -I- (Gazel 24/ Mısra 11) yine -3- (Gazel 11/ Mısra 13, Gazel 21/ 
heme dem -I- (Kaside 2/ Mısra 52) Mısra 9, Gazel 27/ Mısra 4) 

hoş -1- (Gazel 17/ Mısra 6) yirine -1- (Gazel 20/ Mısra 6) 

egerçi -I- (Gazel 11/ Mısra 10) yüzinden “sebebiyle” (Gazel 25/ Mısra 
pinhân -I- (Gazel 10/ Mısra 4) 3) 


pür-çin -1- (Gazel 21/ Mısra 10) 


2.2.5.2. Zaman Zarfları 


Korkmaz, zaman zarflarını tanımlarken “Zaman zarfları bir oluş ve kılışın zaman 
içindeki yerini bildiren, daha açık bir anlatımla fiillerin, sıfat-fiillerin ve zarf-fiillerin 
anlamlarını zaman açısından belirleyen, sınırlandıran veya kesinleştiren sözlerdir. Bu 
zarflar ne zaman? ne vakit? sorularına karşılık oluşturur” (Korkmaz, 2019, s. 460) 
ifadelerini kullanmıştır. Buradan hareketle incelenen şiirlerde 21 adet zaman zarfı tespit 
edilmiş ve bu zarflardan, hiç zarfı dört kez kullanılarak en çok kullanılan zaman zarfı 


olmuştur. 


aydan aya -I- (Kaside 1/ Mısra 34) aşlâ -I- (Gazel 1/ Mısra 5) 
ayruk -I- (Gazel 27/ Mısra 3) bir dahı -2- (Kaside 4/ Mısra 42, Gazel 


25/ Mısra 2) 

çüz “ne vakit ki” -4- (Kaside 2/ Mısra 
41, Gazel 4/ Mısra 8, Gazel 4/ Mısra 12, 
Gazel 25/ Mısra 7) 

çün “ne vakit ki” -6- (Kaside 1/ Mısra 
21, Kaside 2/ Mısra 13, Kaside 3/ Mısra 
12, Kaside 4/ Mısra 23, Gazel 16/ Mısra 
7, Gazel 16/ Mısra 9) 

dahız “henüz” -2- (Gazel 19/ Mısra 9, 
Gazel 19/ Mısra 11) 

dâyim -3- (Kaside 1/ Mısra 28, Gazel 
23/ Mısra 8, Gazel 26/ Mısra 8) 

dâyimâ -2- (Gazel 6/ Mısra 10, Gazel 
14/ Mısra 6) 

çokdan -I- (Gazel 10/ Mısra 1) 

hâliyâ -1- (Gazel 17/ Mısra 12) 

hemişe -I- (Kaside 1/ Mısra 33, Gazel 
28/ Mısra 9) 


2.2.5.3. Yer Yön Zarfları 
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her dem -I- (Kaside 2/ Mısra 40, 
Beyit 2/ Mısra 2) 

hergiz -2- (Gazel 7/ Mısra 8, Gazel 27/ 
Mısra 2) 

her gün -3- (Kaside 1/ Mısra 20, 
Kaside 2/ Mısra 33, Kaside 4/ Mısra 32) 
hiç -4- (Gazel 1/ Mısra 2, Gazel 1/ 
Mısra 12, Gazel 11/ Mısra 10, Gazel 27/ 
Mısra 13) 

imdi -1- (Gazel 17/ Mısra 3) 

kaçan -3- (Kaside 2/ Mısra 3, Gazel 1/ 
Mısra 5, Gazel 14/ Mısra 1) 

nâ-gah -2- (Kaside 4/ Mısra 36, Gazel 
14/ Mısra 4) 

pes -I- (Gazel 4/ Mısra 11) 

şimdi -3- (Gazel 8/ Mısra 10, Gazel 9/ 
Mısra 6, Gazel 17/ Mısra 8) 


“Bunlar boşlukta bir yer ifade eden yer isimleridir. Sayıları çok değildir. Aşağı 


yukarı hepsinde bir yön ifadesi olduğu için zarf olarak fiilin yönünü gösterirler. Zaten 


çoğu yön eki ile zarf yapılmıştır. Eskiden beri en çok kullanılanları ileri, geri, aşağı, 


yukarı, içeri, dışarı, beri kelimeleridir” (Ergin, 2013, s. 259). Metinde 9 adet yer yön 


zarfı tespit edilmiştir. Kullanım sıklığı en fazla olan zarf ise 7 kez kullanılan içre 


zarfıdır. 


anda -6- (Gazel 4/ Mısra 4, Gazel 7/ 
Mısra 1, Gazel 7/ Mısra 2, Gazel 7/ 
Mısra 4, Gazel 7/ Mısra 10) 

bu ortada -1- (Kaside 4/ Mısra 8) 
bunda -I- (Gazel 4/ Mısra 7) 

bundan -I- (Gazel 4/ Mısra 8) 

burada -2- (Gazel 8/ Mısra 6, Gazel 9/ 


Mısra 10) 

içre -7- (Kaside 1/ Mısra 20, Kaside 3/ 
Mısra 15, Kaside 4/ Mısra 3, Kaside 4/ 
Mısra 39, Kaside 4/ Mısra 47, Gazel 3/ 
Mısra 9, Gazel 18/ Mısra 11) 

karşuı -1- (Gazel 17/ Mısra 9) 

orada -I- (Gazel 11/ Mısra 6) 


üzreı “üzerinde” -2- (Kaside 1/ Mısra 


31, Gazel 6 / Mısra 7) 


2.2.5.4. Azlık Çokluk (Miktar) Zafları 
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üzre> “üzerine” -I- (Gazel 21/ Mısra 8) 


“Azlık-çokluk zarfları, bir sıfatın bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, 


ölçüsünü ve derecesini belirleyen zarflardır. Kullanımda ne kadar?, ne derece? 


sorularına karşılık oluştururlar” (Korkmaz, 2019, s. 478). İncelenen şiirlerde 1 adet azlık 


çokluk zarfı tespit edilmiştir. 
igen -I- (Gazel 16/ Mısra 6) 


2.2.5.5. Soru Zarfları 


“Soru zarfları, fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen 


zarflardır” (Korkmaz, 2019, s. 482). Metinlerde tespit edilen soru zarfı sayısı dur. En 


sık kullanılan soru 
handa -2- (Gazel 4/ Mısra 2, Gazel 4/ 
Mısra 4) 

kanda “nereye, nerede” -7- (Kaside 2/ 
Mısra 27, Kaside 2/ Mısra 30, Kaside 3/ 
Mısra 2, Kaside 3/ Mısra 6, Gazel 2/ 
Mısra 5, Gazel 7/ Mısra 1, Gazel 9/ 
Mısra 1) 

kanı -1- (Gazel 27/ Mısra 12) 

nez -2- (Gazel 8, Mısra 2, Gazel 14, 
Mısra 3) 

nice -3- (Kaside 2, Mısra 6, Gazel 8, 
Mısra 6, Gazel 17, Mısra 14) 


2.2.6. Edatlar 


zarfı kanda 


sözcüğüdür. 
nicesin -1- (Gazel 9/ Mısra 6) 

niçe -4- (Kaside 4, Mısra 11, Gazel 19/ 
Mısra 1, Gazel 19/ Mısra 2, Gazel 19/ 
Mısra 3 ) 

niçe bir -4- (Gazel 18/ Mısra 14, 
Gazel 19/ Mısra 4, Gazel 19/ Mısra 5, 
Gazel 19/ Mısra 7) 

niçün -5- (Kaside 2/ Mısra 38, Gazel 1/ 
Mısra 1, Gazel 1/ Mısra 2, Gazel 16/ 
Mısra 4, Gazel 16/ Mısra 8) 

nireye -|- (Kaside 3/ Mısra 8) 


“Edatlar mânâları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek 


başlarına mânâları yoktur. Hiç bir nesne veya hareketi karşılamazlar. Fakat mânâlı 


kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi 


görürler” (Ergin, 2013, s. 348). Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar adlı 


eserinde edatları şu şekilde açıklamıştır: 


Arapça bir kelime olan edat “âlet? ve “vasıta?” demektir. Onun gramerdeki mânâ 
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ve yerini tesbit ederken de bu asli mânâsını göz önünde bulundurmak gerekir. Nitekim, 
bir gramer unsuru olarak da “edatlar tek başlarına mânâları olmayıp, ancak cümledeki 
diger kelime ve kelime gu rupları arasında çeşitli münasebetler kurmağa yarayan? “âlet 
sözlerdir, "vasıtalar"dır. Daha müşahhas bir ifâde ile anlatmak gerekirse, denilebilir ki 
edatlar dilin mantıki kuruluşunu teşkil eden cümle yapısının “harcı? dır. (Hacıeminoğlu, 
1992, s. V). 

Bu ifadelerden hareketle incelenen metinlerde 11 farklı edat tespit edilmiştir. 


Kullanım sıklığı en fazla olan edat ise 72 kez tekrar eden ile edatıdır. 


beli -1- (Gazel 28/ Mısra 4) 

beri -2- (Kaside 3/ Mısra 3, Gazel 10/ Mısra 1) 

bilez “ile, birlikte” -2- (Kaside 4/ Mısra 49, Gazel 24/ Mısra 4) 

dek -1- (Gazel 9/ Mısra ) 

gibi -2- (Gazel 3/ Mısra 5, Gazel 21/ Mısra 13) 

gibiz -26- (Kaside 2/ Mısra 4, Kaside 2/ Mısra 37, Kaside 2/ Mısra 38, Kaside 4/ Mısra 
4, Kaside 4/ Mısra 4, Kaside 4/ Mısra 30, Kaside 4/ Mısra 32, Gazel 1/ Mısra 2, Gazel 
3/ Mısra 10, Gazel 8/ Mısra 8, Gazel 9 Mısra 9, Gazel 10/ Mısra 10, Gazel 11/ Mısra 13, 
Gazel 15/ Mısra 2, Gazel 15/ Mısra 3, Gazel 17/ Mısra 1, Gazel 17/ Mısra 2, Gazel 17/ 
Mısra 12, Gazel 18/ Mısra 12, Gazel 20/ Mısra 5, Gazel 21/ Mısra 2, Gazel 21/ Mısra 6, 
Gazel 22/ Mısra 10, Gazel 24/ Mısra 9, Gazel 26/ Mısra 1, Gazel 26/Mısra 4) 

içün -4- (Kaside 1/ Mısra 19, Kaside 4/ Mısra 9, Gazel 9/ Mısra 9, Gazel 21/ Mısra 6) 
ile -71- (Kaside 1/ Mısra 1, Kaside 1/ Mısra 29, Kaside 1/ Mısra 30, Kaside 2/ Mısra 5, 
Kaside 2/ Mısra 23, Kaside 2/ Mısra 26, Kaside 2/ Mısra 27, Kaside 2/ Mısra 30, Kaside 
2/ Mısra 31, Kaside 2/ Mısra 33, Kaside 2/ Mısra 34, Kaside 2/ Mısra 43, Kaside 2/ 
Mısra 48, Kaside 3/ Mısra 1, Kaside 4/ Mısra 2, Kaside 4/ Mısra 4, Kaside 4/ Mısra 14, 
Kaside 4/ Mısra 16, Kaside 4/ Mısra 19, Kaside 4/ Mısra 20, Kaside 4/ Mısra 25, Kaside 
4/ Mısra 44, Kaside 4/ Mısra 46, Gazel 3/ Mısra 2, Gazel 4/ Mısra 9, Gazel 4/ Mısra 12, 
Gazel 4/ Mısra 13, Gazel 4/ Mısra 14 Gazel 5/ Mısra 3, Gazel 5/ Mısra 6, Gazel 6/ 
Mısra 11, Gazel 9/ Mısra 1, Gazel 9/ Mısra 8, Gazel 11/ Mısra 3, Gazel 11/ Mısra 5, 
Gazel 12/ Mısra 5, Gazel 14/ Mısra 2, Gazel 16/ Mısra 7, Gazel 17/ Mısra 1, Gazel 17/ 
Mısra 2, Gazel 17/ Mısra 4, Gazel 17/ Mısra 5, Gazel 17/ Mısra 6, Gazel 17/ Mısra 8, 
Gazel 17/ Mısra 10, Gazel 17/ Mısra 12, Gazel 17/ Mısra 14, Gazel 18/ Mısra 10, Gazel 
20/ Mısra 6, Gazel 21/ Mısra 5, Gazel 21/ Mısra 7, Gazel 21/ Mısra 10, Gazel 21/ Mısra 
11, Gazel 22/ Mısra 5, Gazel 22/ Mısra 9, Gazel 23/ Mısra 6, Gazel 23/ Mısra 9, Gazel 
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23/ Mısra 10, Gazel 24/ Mısra 1, Gazel 24/ Mısra 5, Gazel 24/ Mısra 6 Gazel 24/ Mısra 
10, Gazel 26/ Mısra 4, Gazel 26/ Mısra 5, Gazel 26/ Mısra 8, Gazel 26/ Mısra 9, Gazel 
27/ Mısra 14, Beyit 1/ Mısra 1, Beyit 1/ Mısra 2) 

ilen -1- (Kaside 3/ Mısra 14) 

nite ki -2- (Kaside 4/ Mısra 10, Kaside 4/ Mısra 40) 

tâ> “değin, dek, kadar” -2- (Kaside 2 / Mısra 49, Kaside 2/ Mısra 50) 

tâz “diye, için” -5- (Kaside 1/ Mısra 26, Kaside 1/ Mısra 31, Kaside 2/ Mısra 7, Gazel 
15/ Mısra 7, Gazel 17/ Mısra 5) 

üzre3 “gibi” -1- (Kaside 2/ Mısra 24) 


2.2.7.Bağlaçlar 


“Türkçede çok geniş bir yer tutan bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarını, 
cümleleri ve kimi zaman da paragrafları şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan 
ve yüklendikleri işlevler ile, bağlandıkları sözler arasında türlü anlam ilişkileri kuran 
gramer ögeleridir” (Korkmaz, 2019, s. 923). Bu tanıma dayanarak, şiirler incelendiğinde 


tespit edilen 25 bağlaçtan en sık kullanılan bağlaç kim bağlacıdır ve 55 kez tekrar 


etmiştir. 


ammâ -I- (Kaside 1/ Mısra 9) 

ancak -2- (Kaside 2/ Mısra 45, Kaside 
4/ Mısra 45) 

çü -3- (Gazel 7/ Mısra 8, Gazel 8/ 
Mısra 6, Gazel 18/ Mısra 8) 

çün -6- (Kaside 2/ Mısra 29, Gazel 3/ 
Mısra 7, Gazel 6/ Mısra 4, Gazel 7/ 
Mısra 5, Gazel 9/ Mısra 10, Gazel 24/ 
Mısra 8) 

çünki -2- (Gazel 21/ Mısra 11, Gazel 
22/ Mısra 8) 

dahıı “bile” -1- (Gazel 2/ Mısra 6) 
dahız -4- (Gazel 10/ Mısra 8, Gazel 14/ 
Mısra 8, Gazel 17/ Mısra 7, Gazel 26/ 
Mısra 9) 

eger -10- (Kaside 1/ Mısra 6, Kaside 


1/ Mısra 11, Gazel 5/ Mısra 1, Gazel 5/ 
Mısra 7, Gazel 5/ Mısra 9, Gazel 8/ 
Mısra 3, Gazel 9/ Mısra 2, Gazel 11/ 
Mısra 5, Gazel 15/ Mısra 5, Gazel 28/ 
Mısra 7) 

gah gehi -1- (Gazel 24/ Mısra 10) 

gah geh -I- (Kaside 4/ Mısra 47) 

geh gah -1- (Gazel 27/ Mısra 5) 

geh geh -1- (Gazel 4/ Mısra 6) 

ger -23- Kaside 2/ Mısra 31, Kaside 2/ 
Mısra 47, Gazel 1/ Mısra 9, Gazel 1/ 
Mısra 11, Gazel 3/ Mısra 4, Gazel 4/ 
Mısra 2, Gazel 4/ Mısra 13, Gazel 5/ 
Mısra 2, Gazel 5/ Mısra 5, Gazel 6/ 
Mısra 3, Gazel 6/ Mısra 11, Gazel 7/ 
Mısra 9, Gazel 11/ Mısra 11, Gazel 11/ 


Mısra 13, Gazel 14/ Mısra 5, Gazel 16/ 
Mısra 1, Gazel 25/ Mısra 6, Gazel 26/ 
Mısra 1, Gazel 26/ Mısra 4, Gazel 26/ 
Mısra 10, Gazel 27/ Mısra 1, Gazel 27/ 
Mısra 9, Beyit 1/ Mısra | 

hele -1- (Gazel 27/ Mısra 6) 

hem -2- (Kaside 1/ Mısra 30, Gazel 6/ 
Mısra 6) 

ile -7- (Kaside 1/ Mısra 27, Kaside 3/ 
Mısra 11, Kaside 4/ Mısra 26, Gazel 2/ 
Mısra 8, Gazel 12/ Mısra 1, Gazel 12/ 
Mısra 4, Gazel 20/ Mısra 3) 

ki -43- (Kaside 1/ Mısra |, Kaside 1/ 
Mısra 18, Kaside 2/ Mısra 1, Kaside 2/ 
Mısra 14, Kaside 2/ Mısra 15, Kaside 2/ 
Mısra 18, Kaside 2/ Mısra 21, Kaside 2/ 
Mısra 30, Kaside 2/ Mısra 52, Kaside 3/ 
Mısra 9, Kaside 4/ Mısra 11, Kaside 4/ 
Mısra 35, Kaside 4/ Mısra 46, Gazel 6/ 
Mısra 12, Gazel 6/ Mısra 13, Gazel 7/ 
Mısra 7, Gazel 7/ Mısra 10, Gazel 9/ 
Mısra 1, Gazel 9/ Mısra 5, Gazel 9/ 
Mısra 6, Gazel 9/ Mısra 8, Gazel 10/ 
Mısra 10, Gazel 11/ Mısra 9, Gazel 11/ 
Mısra 13, Gazel 12/ Mısra 1, Gazel 12/ 
Mısra 6, Gazel 13/ Mısra 3, Gazel 13/ 
Mısra 5, Gazel 15/ Mısra 1, Gazel 16/ 
Mısra 12, Gazel 17/ Mısra 11, Gazel 18/ 
Mısra 4, Gazel 19/ Mısra 9, Gazel 19/ 
Mısra 14, Gazel 21/ Mısra 1, Gazel 23/ 
Mısra 2, Gazel 23/ Mısra 6, Gazel 23/ 
Mısra 8, Gazel 24/ Mısra 1, Gazel 24/ 
Mısra 6, Gazel 28/ Mısra 5) 

kimı : ki -55- (Kaside 1/ Mısra 14, 
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Kaside 1/ Mısra 16, Kaside 1/ Mısra 24, 
Kaside 1/ Mısra 27, Kaside 2/ Mısra 9, 
Kaside 2/ Mısra 12, Kaside 2/ Mısra 20, 
Kaside 2/ Mısra 23, Kaside 2/ Mısra 35, 
Kaside 2/ Mısra 40, Kaside 3/ Mısra 2, 
Kaside 3/ Mısra 6, Kaside 3/ Mısra 7, 
Kaside 4/ Mısra 4, Kaside 4/ Mısra 5, 
Kaside 4/ Mısra 13, Kaside 4/ Mısra 15, 
Kaside 4/ Mısra 18,Kaside 4/ Mısra 26, 
Kaside 4/ Mısra 28, Kaside 4/ Mısra 34, 
Kaside 4/ Mısra 40, Kaside 4/ Mısra 41, 
Kaside 4/ Mısra 44, Gazel 1/ Mısra 8, 
Gazel 1/ Mısra 10, Gazel 4/ Mısra 4, 
Gazel 4/ Mısra 5, Gazel 4/ Mısra 10, 
Gazel 7/ Mısra 2, Gazel 7/ Mısra 4, 
Gazel 7/ Mısra 6, Gazel 8/ Mısra 10, 
Gazel 11/ Mısra 8, Gazel 13/ Mısra 7, 
Gazel 14/ Mısra 4, Gazel 14/ Mısra 9, 
Gazel 17/ Mısra 3, Gazel 17/ Mısra 8, 
Gazel 18/ Mısra 6, Gazel 19/ Mısra 11, 
Gazel 21/ Mısra 5, Gazel 21/ Mısra 7, 
Gazel 21/ Mısra 14, Gazel 22/ Mısra |, 
Gazel 22/ Mısra 3, Gazel 22/ Mısra 5, 
Gazel 22/ Mısra 6, Gazel 23/ Mısra 3, 
Gazel 23/ Mısra 4, Gazel 23/ Mısra 5, 
Gazel 24/ Mısra 11, Gazel 25/ Mısra 8, 
Gazel 27/ Mısra 6, Gazel 27/ Mısra 10, 
Gazel 28/ Mısra 10) 

mâdâm ki -1- (Kaside 4/ Mısra 48) 
meger -3- (Kaside 4/ Mısra 42, Gazel 
1/ Mısra 10, Gazel 24/ Mısra 6) 

u -13- (Kaside 2/ Mısra 11, Kaside 2/ 
Mısra 27, Kaside 2/ Mısra 44, Kaside 2/ 
Mısra 50, Kaside 4/ Mısra 18, Kaside 4/ 


Mısra 37, Gazel 2/ Mısra 7, Gazel 4/ 
Mısra 5, Gazel 5/ Mısra 7, Gazel 10/ 
Mısra 2, Gazel 13/ Mısra 7, Gazel 17/ 
Mısra 9, Gazel 20/ Mısra 10) 

ü -8- (Kaside 2/ Mısra 27, Kaside 4/ 
Mısra 31, Gazel 9/ Mısra 7, Gazel 16/ 
Mısra 5, Gazel 17/ Mısra 6, Gazel 13/ 
Mısra 7, Gazel 23/ Mısra 2, Gazel 26/ 
Mısra 3) 

ve -2- (Gazel 5/ Mısra 2, Gazel 5/ 


2.2.8. Ünlemler 
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Mısra 5) 

veli -1- (Gazel 1/ Mısra 7) 

vü -8- (Kaside 2/ Mısra 46, Kaside 4/ 
Mısra 19, Kaside 4/ Mısra 20, Kaside 4/ 
Mısra 47, Gazel 4/ Mısra 6, Gazel 6/ 
Mısra 4, Gazel 8/ Mısra 4, Gazel 17/ 
Mısra 4) 

zirâ -2- (Kaside 2/ Mısra 52, Gazel 10/ 
Mısra 6) 


Ünlemler, Korkmaz tarafından “Konuşanın korku, sevinç, acıma, şaşkınlık gibi 


her türlü duygu ve heyecanını etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya, seslenmeye, 


çağırmaya yarayan kelime veya kelimeler” (Korkmaz, 1992, s. 157) şeklinde 


tanımlamıştır. Bunun yanında şiirlerin yazıldığı dönemde isimlere getirilen Farsça 


eklerle de ünlem özelliği gösteren kelimeler mevcuttur. Bu bilgilerden hareketle, 


şiirlerde 11 farklı ünlem tespit edilmiştir. En sık kullanılan ünlem ey ünlemidir ve 24 


kez tekrar edilmiştir. 

âferin -2- (Gazel 21/ Mısra 7, Gazel 
22/ Mısra 5) 

âh -1I- (Gazel 27/ Mısra 3) 

Aşaf-şıfatâ -1- (Kaside 4/ Mısra 33) 
diriğa -1- (Gazel 1/ Mısra 8) 

ey -24- (Kaside 2/ Mısra 15, Kaside 2/ 
Mısra 44, Kaside 3/ Mısra 1, Kaside 3/ 
Mısra 3, Kaside 3/ Mısra 5, Kaside 4/ 
Mısra 1, Kaside 4/ Mısra 8, Kaside 4/ 
Mısra 19, Gazel 1/ Mısra 1, Gazel 1/ 
Mısra 8, Gazel 3/ Mısra 1, Gazel 7/ 
Mısra 3, Gazel 7/ Mısra 5, Gazel 7/ 
Mısra 7, Gazel 9/ Mısra 5, Gazel 10/ 
Mısra |, Gazel 10/ Mısra 10, Gazel 10/ 


Mısra 12, Gazel 16/ Mısra 3, Gazel 19/ 
Mısra 13, Gazel 20/ Mısra 1, Gazel 20/ 
Mısra 8, Gazel 23/ Mısra 1, Gazel 28/ 
Mısra 11) 

merhaba -I- (Gazel 16/ Mısra 10) 
şahâ -2- (Kaside 1/ Mısra 23, Kaside 2/ 
Mısra 35) 

vay -I- (Gazel 7/ Mısra 5) 

vey “ve ey” -1- (Kaside 4/ Mısra 20) 
ya(I) -4- (Kaside 2/ Mısra 51, Gazel 4/ 
Mısra 5 Gazel 14/ Mısra 3, Gazel 22/ 
Mısra 2) 

zihi -2- (Gazel 18/ Mısra 1, Gazel 28/ 
Mısra 1) 


42 


2.2.9. İkilemeler 


İkilemeler anlatımı güçlendirmek amacıyla sık kullanılan söz kalıplarındandır. 
İkilemelerin diğer dillerde örneği olsa da Türkçede oldukça sık kullanılmaktadır. 
Korkmaz, ikilemeleri “Aynı, yakın ya da zıt anlamlı iki veya daha çok kelimenin bir tek 
kelime gibi anlam göstermek üzere yanyana gelmesi” (Korkmaz, 1992, s. 82) şeklinde 
tanımlamıştır. Vecihe Hatiboğlu ise Türk Dilinde İkilemeler adlı eserinde ikilemelerin 
oluşum şekillerinden ve yapılarından kapsamlı bir şekilde bahsetmiştir. İkilemelerin 
anlatım gücünü arttırmak, anlamı pekiştirmek ve zenginleştirmek için kullanıldığını 
belirten Hatiboğlu, eserinde Türkiye Türkçesinde kullanılan ikilemeler hakkında bilgiler 
vermiştir.(Hatiboğlu,1981) Bu tanımlamalar doğrultusunda, incelenen şiirlerde 42 adet 


ikileme tespit edilmiştir. Bu ikilemeler dört alt başlık altında toplanmıştır: 


2.2.9.1. Aynı Sözcüğün Tekrarı İle Kurulan İkilemeler 


Aynı sözcüğün tekrarı ile kurulan 2 adet ikileme tespit edilmiştir. 


dürlü dürlü -1- (Gazel 21/ Mısra 12) güle güle -1- (Gazel 10/ Mısra 11) 


2.2.9.2. Zıt Anlamlı Sözcüklerle Kurulan İkilemeler 


Zıt anlamlı sözcüklerle kurulan gice gündüz ikilemesi 3 kez tekrar edilmiştir. 


gice gündüz -3- (Kaside 2/ Mısra 15, Gazel 20/ Mısra 4, Gazel 26/ Mısra 7) 


2.2.9.3. Yakın Anlamlı Sözcüklerle Kurulan İkilemeler 


Yakın anlamlı sözcüklerle kurulan 1 adet ikileme tespit edilmiştir. 


izi tozı -1- (Gazel 6/ Mısra 2) 


2.2.9.4. Arapça veya Farsça Bağlaçlarla Kurulan İkilemeler 


İncelenen metinlerde bu sınıflandırmaya dâhil edilen 38 adet ikileme tespit 


edilmiştir. Bunlardan en çok kullanılan lale vü reyhan 3 kez tekrar edilmiştir. 


bâğ u bustân -1- (Gazel 7/ Mısra 1) çerh ü felek ü encüm -I- (Kaside 4/ 
cefa vü cevr -1- (Gazel 14/ Mısra 4) Mısra 24) 
cevr ü cefâ -|- (Gazel 2/ Mısra 10) dem-be-dem -1- (Gazel 20/ Mısra 8) 


derd ü gam -I- (Gazel 16/ Mısra 11) 
derd ü hicr -1- (Gazel 1/ Mısra 3) 
devlet ü ömr : saltanat ve ömür -İ- 
(Kaside 2/ Mısra 51) 

dil ü cân -2- (Kaside 2/ Mısra 36, 
Gazel 20/ Mısra 10) 

dün ü gün -2- (Gazel 10/ Mısra 4, 
Gazel 11/ Mısra 14) 

feryâd u efğân -I- (Gazel 9/ Mısra 4) 
güv ü çevgân -I- (Gazel 7/ Mısra 4) 
haste vü makhür -I- Kaside 4/ Mısra 
38 

hat u ruh -2- (Gazel 10/ Mısra 3, 
Gazel 11/ Mısra 14) 

hurşid ü meh -1- (Gazel 23/ Mısra 6) 
hüsn ü lutf -1- (Gazel 10/ Mısra 9) 
ikbal ü zafer -I- (Kaside 3/ Mısra 1) 
'izz ü devlet -I- (Gazel 2/ Mısra 2) 
kerem ü adl -I- (Kaside 4/ Mısra 16) 
lâle vü gül -1- (Gazel 21/ Mısra 4) 

lâle vü reyhân -1- (Gazel 10/ Mısra 4, 


2.2.10. Deyimler 
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Gazel 18/ Mısra 4, Gazel 19/ Mısra 12) 
lutf u kerem -I- (Kaside 2/ Mısra 21) 
mey-i gülgün u hab -I- (Gazel 26/ 
Mısra 5) 

mihr ü mah -!I- (Gazel 14/ Mısra 2) 
mihr ü muhabbet -I- (Gazel 2/ Mısra 
10) 

nâle vü efğân -1- (Gazel 19/ Mısra 8) 
nâzuni met -|- (Gazel 2/ Mısra 1) 
niyâz u hasret -1|- (Gazel 11/ Mısra 3) 
sağusol -I- (Kaside 3/ Mısra 11) 
şabr u karâr -I- (Gazel 1/ Mısra 3) 
seyr ü sülük -I- (Gazel 13/ Mısra 5) 
suç u günâh -I- (Beyit 1/ Mısra 1) 
şüretü mani -|- (Gazel 3/ Mısra 7 
şah u sipeh -1- (Gazel 24/ Mısra 4) 
şam u seher -I- (Kaside 3/7) 

tâ'ir ü mâşı -I- (Gazel 26/ Mısra 8) 

tür ü kemân -I- (Gazel 12/ Mısra 8) 
zülfü hâl -I- (Gazel 7/ Mısra 4) 


Korkmaz, deyimleri tanımlarken “Gerçek anlamından farklı bir anlam taşıyan ve 


çekici bir anlatım özelliğine sahip olan kelime öbeği” (Korkmaz, 1992, s. 43) şeklinde 


tanımlamıştır. 


Deyimler bakımından zengin olan şiirlerde 68 adet deyim tespit edilmiştir. 


Burada en çok kullanılan e/ümden ne gelür deyimi ile “ne olur? ne çıkar?” anlamında 


kullanılan n'o/la deyimi 6 kez tekrar edilmektedir. Tespit edilen deyimler aşağıda 


verilmiştir: 


“adem ol - -1- (Kaside 4/ Mısra 41) 
âh u fiğân kıl - -1- (Gazel 20/ Mısra 4) 
âh eyle - -1- (Gazel 14/ Mısra 9) 


âşikâra di - -1- (Gazel 10/ Mısra 7) 
'atâya ark it - -1- (Kaside 1/ Mısra 
32) 


ayağın öp - -I- (Gazel 2/ Mısra 1) 

baş aç - -1- (Gazel 11/ Mısra 6) 

baş çıkar - -1- (Gazel 16/ Mısra 9) 

baş oyna - -I- (Gazel 4/ Mısra 9) 

baş u cân oyna - -1I- (Gazel 28/ Mısra 
9) 

başum semaya ir - -I- (Gazel 15/ 
Mısra 2) 

bende kıl - -1- (Gazel 23/ Mısra 6) 
büryân it - -1- (Kaside 4/ Mısra 9) 
cânı fedâ kıl - -1- (Gazel 10/ Mısra 5, 
Gazel 18/ Mısra 13) 

cânuma kaşd kıl - -1- (Kaside 1/ Mısra 
11) 

cefa yolın tut - -I- (Gazel 14/ Mısra 7) 
cer eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 30) 

cevr ü cefa vü sitem kıl - -I- (Gazel 
27/ Mısra 3) 

cevr it - -1- (Gazel 14/ Mısra 8) 

cihân dar ol - -1- (Gazel 20/ Mısra 2) 
dâra çek - -I- (Kaside 4/ Mısra 40) 

dili uzun eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 
31) 

dut ki -1- (Gazel 27/6) 

elümden ne gelür -6- (Gazel 5/ Mısra 
1, Gazel 5/ Mısra 2, Gazel 5/ Mısra 4, 
Gazel 5/ Mısra 6, Gazel 5/ Mısra 8, 
Gazel 5/ Mısra 10) 

emrüüe me mür ol - -I|- (Kaside 4/ 
Mısra 24) 

eser eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 14) 
fâyide virme - -1- (Kaside 2/ Mısra 41) 
fikrine gel - -1- (Kaside 4/ Mısra 35) 
gam çek - -I- (Gazel 19/ Mısra 2) 
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gam yime - -2- (Kaside 1/ Mısra 12, 
Gazel 24/ Mısra 11) 

gark eyle - -1- (Gazel 22/ Mısra 7) 
gark ol - -1- (Gazel 22/ Mısra 8) 
göü(ü)lünün hevaâsı açıl - -1- (Gazel 2/ 
Mısra 3) 

gönül pâre pare ol - -1- (Gazel 11/ 
Mısra 8) 

gözünden kanlu yaşlar ak - -1- (Gazel 
19/ Mısra 3) 

haylı zamândan beri -1- (Kaside 4/ 
Mısra 34) 

hoş gör - -1- (Gazel 26/ Mısra 9) 
hünin-ciger eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 
38) 

ıyşit --1- Gazel 17/ Mısra 12 

işigine yüz sür - -I- (Gazel 7/ Mısra 
10) 

iz(ine/ üfe) yüz(ümi) sür - -2- (Kaside 
4/ Mısra 11, Gazel 2/ Mısra 2) 

kamer eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 24) 
kan akıt- -1- (Gazel 20/ Mısra 6) 
kapuüa yüzin sür - -I- (Kaside 2/ 
Mısra 43) 

kapuüdan kavasın bacadan gir - -1- 
(Gazel 6/ Mısra 11) 

kâr olma - -I- (Gazel 1/ Mısra 12) 
kendümi bil - -1- (Gazel 1/ Mısra 5) 
kulak tut - -1- (Gazel 17/ Mısra 9) 

kul ol - -1- (Gazel 23/ Mısra 5) 
külâhını semâya at - -I- (Kaside 1/ 
Mısra 4) 

mashara tut - -|- (Kaside 4/ Mısra 28) 
ma 'zür tut - -|- (Kaside 4/ Mısra 44) 


nişan vir - -1- (Gazel 25/ Mısra 3) 
mola -6- (Gazel 3/ Mısra 8, Gazel 4/ 
Mısra 13, Gazel 6/ Mısra 3, Gazel 16/ 
Mısra 6, Gazel 24/ Mısra 7, Gazel 25/ 
Mısra 6) 

par par yan - -I- (Gazel 14/ Mısra 10) 
râhat ol - -1- (Gazel 2/ Mısra 5, Gazel 
20/ Mısra 1) 

sefer eyle - yolculuk -I- (Kaside 2/ 
Mısra 50) 

siper eyle - -1- (Kaside 2/ Mısra 10) 
şöyle ki -1- (Kaside 1/ Mısra 34) 

var ol - -1- (Kaside 4/ Mısra 32) 
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Mısra 4, Gazel 1/ Mısra 6) 

yolından dönme - -I- (Gazel 5/ Mısra 
5) 

yol göster - -1- (Gazel 13/ Mısra 10) 
yol vir - “müsaade etmek” -1- (Kaside 
4/ Mısra 11) 

yüz göster - -1- (Gazel 16/ Mısra 2) 
yüz sür - -2- (Gazel 11/ Mısra 3, Gazel 
15/ Mısra 1) 

yüzümi işigüne sür - -I- (Kaside 4/ 
Mısra 43) 

zir-i destüü eyle - -1- (Kaside 1/ Mısra 


25) 


yâr ol - -4- (Gazel 1/ Mısra 3, Gazel 1/ 


2.2.11. Atasözleri 


Atasözleri, Korkmaz tarafından “Anonim karakter taşıyan, atalardan kaldığı 
kabul edilen ve toplumun yüzyıllar boyunca geçirdiği denemelerden, ortak düşünce, 
tutum ve davranışlarıyla dünya görüşünden oluşan, genel kural niteliğindeki kısa, özlü, 
kalıplaşmış söz” (Korkmaz, 1992, s. 15) şeklinde tanımlanmıştır. Buradan hareketle, 
şiirler incelendiğinde 1 tane atasözü tespit edilmiştir. 


kazan çün doldı taşdı -1-(Gazel 25/ Mısra 8) 


2.2.12. İlişki Sözleri (Kalıp Sözler) 


Aksan, ilişki sözlerini “Sözvarlığı içinde yer alan bu ögeler, bir toplumun 
bireyleri arasındaki ilişkiler sırasında kullanılması âdet olan birtakım sözlerdir.” (Aksan, 
2018, s. 42) şeklinde tanımlamıştır. 

Hürriyet Gökdayı ise kalıp sözleri şu şekilde açıklamıştır: “Önceden belirli bir 
biçime girip hafızada öylece saklanan, söyleneceği sırada yeniden üretilmeyip olduğu 
gibi hatırlanarak, gerekiyorsa bazı ekleme ve/veya çıkarmalar yapılarak kullanılan, tek 
bir sözcükten, ardışık veya aralı sözcükler içeren sözcük öbeği ya da tümceden 
oluşabilen, belirli durumlarda söylenmesi toplumca benimsenmiş ve görece bir sıklığa 
sahip sözler olarak iletişimin kurulmasına, devamına veya sonlandırılmasına yardım 


eden ve kullanım yerleri çok sınırlı olan kalıplaşmış dil birimleridir.” (Gökdayı, 2011, s. 
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71). Buradan hareketle incelenen şiirlerde 2 adet kalıp söz tespit edilmiştir. 


gözi kür ola -1- (Kaside 4/ Mısra 22) 


yaşuü uzun olsun -1- (Kaside 4/ Mısra 49) 


2.2.13. Arapça ve Farsça Yapılı Tamlamalar 


Il adet Arapça, 167 adet Farsça yapılı tamlama tespit edilmiştir. Kullanım sıklığı 


en fazla olan Farsça yapılı tamlama serv-i hırâmân tamlamasıdır. 


2.2.13.1 Arapça Yapılı Tamlamalar 


“âkıbetü'l-emr -1- (Kaside 4/ Mısra 37) 


2.2.13.2. Farsça Yapılı Tamlamalar 


Hâmidi'nin Türkçe şiirleri Farsça yapılı tamlamalar bakımından oldukça 


zengindir. Döneminin edebi dilinin ve özellikle de Farsça'nın da etkin olarak 


kullanıldığı bölgede doğup büyümesi ve eğitim almasının da etkisiyle bu bu zenginliğin 


göze çarptığı düşünülmektedir. 


Şürlerde tespit edilen Farsça yapılı tamlamalar aşağıda verilmiştir: 


âb-ı çeşm -1- (Gazel 20/ Mısra 7) 

âb-ı revân -|- (Gazel 4/ Mısra 4) 
“âdet-i settârlığ -1- (Gazel 27/ Mısra 
12) 

âh-ıdil -1- (Gazel 26/ Mısra 3) 

"akl-ı ma âş -I- (Gazel 26/ Mısra 6) 
“aks-ileb -I- (Gazel 6/ Mısra 5) 

“aks-i ruhsâr -1- (Gazel 6/ Mısra 9) 
Aşaf-ı $ânı -1- (Kaside 4/ Mısra 31) 
“âşık-ı bi-çâre -2- (Gazel 14/ Mısra 3, 
Gazel 27/ Mısra 8) 

“âşık-ı mecnün -1- (Gazel 24/ Mısra 
12) 

âyet-i hübi -I- (Gazel 6/ Mısra 4) 
âyine-i şüret-i cân -I- (Gazel 13/ 


Mısra 1) 


bâğ-ı cân -I- (Gazel 3/ Mısra 1) 

bâğ-ı cinan - -I- (Kaside 2/ Mısra 2) 
bahr-ı kef -I- (Kaside 1/ Mısra 32) 
bârân-ı rahmet -1- (Gazel 2/ Mısra 4) 
bark-ı âh -I- (Gazel 19/ Mısra 5) 
belâ-yı firkat -1- (Gazel 11/ Mısra 2) 
bezm-i bağ -1I- (Gazel 17/ Mısra 3) 
bülbül-i şüride -1- (Gazel 4/ Mısra 14) 
câm-ı Cem -2- (Gazel 12/ Mısra 9, 
Gazel 22/ Mısra 10) 

câm-ı cihân-nümâ -2- (Kaside 1/ 
Mısra 22, Gazel 15/ Mısra 6) 

câm-ılall -2- (Gazel 6/ Mısra 7, Gazel 
15/ Mısra 5) 

câm-ı zer -İ- (Gazel 17/ Mısra 2) 


cân-ı mahzün -|- (Gazel 6/ Mısra 12) 


cennet-i küy -I- (Gazel 1/ Mısra 1) 
çâşni-i şire-i cân -1- (Gazel 12/ Mısra 
6) 

çemen-i cân -|- (Gazel 12/ Mısra 2) 
çemen-i hüsn -I- (Gazel 10/ Mısra 3) 
çerb-i atlas -I- (Kaside 1/ Mısra 25) 
çeşme-i hayvân -2- (Gazel 4/ Mısra 6, 
Gazel 18/ Mısra 6) 

çeşm-i bedân -1- (Kaside 4/ Mısra 50) 
çeşm-i bed-i eyyâm -I- (Kaside 4/ 
Mısra 37) 

çeşm-i cân -|- (Gazel 6/ Mısra 2) 
çeşm-i ebr -1- (Gazel 6/ Mısra 13) 
çeşm-i kevâkib -1- (Kaside 1/ Mısra 
19) 

dâne-i engür -1I- (Kaside 4/ Mısra 48) 
dâr-ı ğurür -1- (Kaside 4/ Mısra 39) 
derd-i dil -2- (Gazel 7/ Mısra 8) 

derd-i hicr -2- (Gazel 11/ Mısra 9, 
Gazel 16/ Mısra 3) 

derd-i 'ışk -2- (Gazel 18/ Mısra 2, 
Gazel 19/ Mısra 14) 

devr-i zamân -2- (Kaside 2/ Mısra 21, 
Kaside 4/ Mısra 3) 

devr-i Adem -1- (Kaside 3/ Mısra 3) 
dil-i virân -1- (Gazel 18/1) 

ebr-i kef -I- (Kaside 1/ Mısra 33) 

ehl-i dil -2- (Gazel 10/ Mısra 6, Gazel 
12/ Mısra 3) 

ehl-i hüner -1- (Kaside 2/ Mısra 40) 
ehl-i 'irfân -2- (Gazel 3/ Mısra 9, 
Gazel 12/ Mısra 10) 

ehl-i kerem -1- (Gazel 27/ Mısra 12) 
ehl-i nazar -2- (Kaside 4/ Mısra 14, 
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Gazel 13/ Mısra 3) 

envâ -ı çerâğ -1- (Gazel 17/ Mısra 4) 
envâ -ı sa âdet -I- (Kaside 4/ Mısra 
49) 

eyyâm-ı gam -I- (Gazel 11/ Mısra 7) 
ez-katl-i rakib -1- (Gazel 4/ Mısra 11) 
felek-i sifle-nüvaz -1- (Kaside 2/ Mısra 
39) 

gam-ı ışk -2- (Kaside 2/ Mısra 6, 
Gazel 4/ Mısra 11) 

gevher-i yegâne -I- (Kaside 1/ Mısra 
15) 

gonçe-i handân -I- (Gazel 10/ Mısra 
12) 

gül-zâr-ı cemal -1I- (Gazel 3/ Mısra 9, 
Gazel 21/ Mısra 9) 

günbed-i gerdan -I- (Gazel 19/ Mısra 
6) 

güneh-i ışk -1- (Gazel 27/ Mısra 11) 
hâk-i küy -I- (Gazel 24/ Mısra 5) 
hâk-i pây -2- (Gazel 15/ Mısra |, 
Gazel 24/ Mısra 2) 

hâk-i râh -1- (Kaside 1/ Mısra 19) 
hâk-i reh -2- (Gazel 23/ Mısra 4, Gazel 
24/ Mısra 9) 

hâl-i hâl -1- (Gazel 18/ Mısra 3) 

hâl-i ızâr -I- (Gazel 24/ Mısra 7) 
hâl-iruh -I- (Gazel 4/ Mısra 5) 
harâc-ı hüsn -1- (Gazel 14/ Mısra 1) 
harmen-i cân -I- (Gazel 7/ Mısra 6) 
hatt-ı anber-bâr -1- (Gazel 21/ Mısra 
10) 

hâven-i zer -I- (Kaside 1/ Mısra 20) 
hayâl-i kad-i simin-ber -I- (Gazel 20/ 


Mısra 7) 

hayâl -i sünbül -I- (Gazel 18/ Mısra 
9) 

hayât-ı câvid -1- (Gazel 15/ Mısra 3) 
hayl-i hayal -2- (Gazel 4/ Mısra 3, 
Gazel 10/ Mısra 5) 

hazret-i Paşa -1- (Kaside 4/ Mısra 13) 
hicr-i ruh -3- (Kaside 1/ Mısra 9, 
Gazel 14/ Mısra 9, Gazel 15/ Mısra 8) 
hindü-yı hâl-i siyeh -I- (Gazel 23/ 
Mısra 7) 

hurşid-i cihân-gir -1- (Kaside 2/ Mısra 
33) 

hurşid-i çerh-pâye 
Mısra 18) 

hurşid-i ikbâl -1- (Kaside 3/ Mısra 15) 
hurşid-i tal'at -I- (Kaside 1/ Mısra 3) 


-I- (Kaside 1/ 


hurşid-i zamân -1- (Kaside 2/ Mısra 
17) 

hüsn-i hat -I- (Gazel 24/ Mısra 3) 
hüsrev-i firüz -1- (Gazel 6/ Mısra 8) 
hüsrev-i gâzı -I- (Kaside 2/ Mısra 17) 
hüsrev-i zamâne -I- (Kaside 1/ Mısra 
15) 

iksir-i gam -I- (Kaside 2/ Mısra 5) 
kand-i leb -1- (Kaside 2/ Mısra 3) 
kâtib-i sır -1- (Gazel 24/ Mısra 12) 
kemer-i kin -1- (Kaside 4/ Mısra 29) 
kenz-i mahfı -I- (Gazel 10/ Mısra 8) 
kesr-i e âdi -1- (Kaside 2/ Mısra 29) 
kevkebe-i hazret-i hünkâr -1- (Gazel 
8/ Mısra 10) 

kubbe-i firüze-reng 


Mısra 8) 


-1- (Gazel 6/ 
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küşe-i çeşm -1- (Gazel 24/ Mısra 10) 
la'l-i Bedahşân -I- (Gazel 3/ Mısra 2) 
la'l-i cân-bahş -1- (Gazel 22/ Mısra 9) 
la'l-illeb -1- (Gazel 4/ Mısra 5) 
leşker-i manşür -1- (Kaside 2/ Mısra 
29) 

mâcerâ-yı dil-i hünhâr -I- (Gazel 5/ 
Mısra 4) 

maâh-ı nev -1|- (Gazel 26/ Mısra 2) 
maâh-ı tabân -2- (Gazel 7/ Mısra 6, 
Gazel 9/ Mısra 10) 

mah-ı vefâ-dâr -I- (Gazel 8/ Mısra 1) 
mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülân -|- 
(Gazel 13/ Mısra 8) 

Mehdi-i zamân -I- (Gazel 13/ Mısra 
10) 

merdüm-i çeşm -İ- (Gazel 20/ Mısra 
5) 

mesned-i ikbal -1- (Kaside 4/ Mısra 
23) 

meydân-ı ışk -1- (Gazel 7/ Mısra 3) 
mey-i la I-ileb -1- (Kaside 4/ Mısra 7) 
mihr-i nigâr -I|- (Gazel 1/ Mısra 10) 
mihr-iruh -I- (Gazel 28/ Mısra 1) 
murğ-ı dest-âmüz -I- (Gazel 6/ Mısra 
12) 

murğ-ı dil -1- (Gazel 12/ Mısra 7) 
nahl-i kad -2- (Kaside 2/ Mısra 32, 
Gazel 21/ Mısra 1) 

nakş-ı ruh-ı dil-dâr -I- (Gazel 13/ 
Mısra 2) 

nakş-ı süm-i semend -1I- (Kaside 1/ 
Mısra 21) 

nâle-i dilsüz -1- (Gazel 6/ Mısra 14) 


nazar-ı kahr -I- (Kaside 2/ Mısra 25) 
nazar-ı mihr -|- (Kaside 2/ Mısra 23) 
nergis-i mest -1- (Kaside 4/ Mısra 1) 
nikâb-ı rüy-ı gül-gün -I- (Beyit 2/ 
Mısra 1) 

nür-ı Hak -1- (Gazel 18/ Mısra 8) 
nücüm-i feleki -1- (Gazel 8/ Mısra 8) 
paşa-yı felek-kadr (o -I- (Kaside 4/ 
Mısra 15) 

peyk-i âh -I- (Kaside 1/ Mısra 10) 
pir-i muğan -I- (Gazel 12/ Mısra 10) 
râhat-ı can -1- (Gazel 20/ Mısra 1) 
ravZa-i rızvân -|- (Gazel 4/ Mısra 8) 
rind-i bi-nevâ -I- (Kaside 1/ Mısra 30) 
şahbâ-yı müdâm -I- (Gazel 17/ Mısra 
5) 

şahn-ı çemen -|- (Gazel 17/ Mısra 7) 
sancak-ı devlet -1- (Gazel 3/ Mısra 5) 
sancak-ı sultân -1- (Kaside 3/ Mısra 7) 
şanem-i gül- ızâr -I- (Gazel 11/ Mısra 
1) 

sâye-i hümâ -!I- (Kaside 1/ Mısra 14) 
seg-i küy -2- (Kaside 2/17, Gazel 11/2) 
ser-i küy -I- (Gazel 14/ Mısra 5) 

serv-i gül-endâm -I- (Gazel 23/ Mısra 
3) 

serv-i hırâmân -5- (Gazel 3/ Mısra |, 
Gazel 7/ Mısra 2, Gazel 9/ Mısra |, 
Gazel 10/ Mısra 1, Gazel 22/ Mısra 5) 
serv-i revân -3- (Gazel 4/ Mısra 2, 
Gazel 12/ Mısra 2, Gazel 20/ Mısra 8) 
serv-i sehi -1- (Gazel 23/ Mısra 1) 
sırr-ı dehen -1|- (Gazel 10/ Mısra 7) 
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sib-i sımin -1- (Gazel 21/ Mısra 8) 
sultan-ı selâtin-i zamân -I- (Kaside 2/ 
Mısra 19) 

süz-ı ciger -İ- (Gazel 26/ Mısra 3) 
sünbül-i zülf -2- (Gazel 20/ Mısra 3, 
Beyit 2/ Mısra 1) 

şah-ı cihân -1- (Kaside 2/ Mısra 17) 
şâh-ı cihân-gir -1- (Gazel 17/ Mısra 
13) 

şâh-ı hübân -I- (Gazel 3/ Mısra 6, 
Gazel 19/ Mısra 10) 

şah-ı kevâkib -1- (Kaside 2/ Mısra 49) 
şâh-ı mehlikâ -I- (Kaside 1/ Mısra 28, 
Gazel 15/ Mısra 10) 

şah-ıruh -1- (Gazel 24/ Mısra 3) 
şarâb-ı nâb -I- (Gazel 2/ Mısra 7) 
şeh-i şâhib-kırân -1- (Kaside 3/ Mısra 
5) 

şem -iruh -1I- (Kaside 2/ Mısra 12) 
şeref -3- (Kaside 2/ Mısra 24, Gazel 
15/ Mısra 2, Gazel 24/ Mısra 2) 

tabak-ı nür -1- (Kaside 4/ Mısra 6) 
taht-ı vezâret -I- (Kaside 4/ Mısra 21) 
tâk-ı müşgin -1- (Gazel 21/ Mısra 4) 
tal at-ı pür-nür -I- (Kaside 4/ Mısra 
42) 

terbiyet-i hüsn-i bütân -1- (Gazel 13/ 
Mısra 6) 

tir-i gamze -|- (Kaside 1/ Mısra 7) 
ümmid-i vişal -1- (Kaside 4/ Mısra 41) 
vech-i şebeh -1- (Gazel 24/ Mısra 8) 

Za f-ı hâl -1- (Gazel 8/ Mısra 3) 
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3. BÖLÜM 


HÂMİDİ'NİN TÜRKÇE ŞİİRLERİNİN BAĞLAMLI DİZİNİ 


3.1. Bağlamlı Dizin 


a (D: O, üçüncü teklik şahıs zamiri. 


a1: O, Hâmidi. 


1. 


“Bülbül gibi medhüf dir iken bu felek anı / Hicrüöde niçün gül gibi hünin- 
ciger eyler” (Kaside 2, Mısra 37). 

“Makşüdı anuü yüzüfi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim 
nazar eyler” (Kaside 2, Mısra 43). 

“Kapufdan aha ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 47). 

“Bu ma'ni anufi fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından 
ola mehcür” (Kaside 4, Mısra 33). 

“Hicr elinden çün teni terk itdüfi ey cân vay afia / Harmen-i cân andadur 
kim mâh-ı tâbân andadur” (Gazel 7, Mısra 6). 

“Hicr elinden çün teni terk itdüfi ey cân vay afa / Harmen-i cân andadur kim 
maâh-ı tâbân andadur” (Gazel 7, Mısra 6). 

“Hâmid sevdi seni cevr ile öldürme anı / Afv kıl lutfufi ile işbu garibü 


günehi” (Gazel 23, Mısra 9). 


a2: O, Veziriazam Mehmet Paşa. 


1. 


“Tafrıdan aha rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u 


kullarıdur hür” (Kaside 4, Mısra 17). 


a3: O, belirsiz kişi. 


N 


“Her kim kemer-i kinüüi bağlar ise Behrâm / Kaşşâb gibi vurur anuü biline 


sâtür” (Kaside 4, Mısra 30). 


a4: O, sevgili. 


1. 


2. 
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“Ger nigâr itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger 
mihr-i nigâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 9). 
“Naz ile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem 


anuhla bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 2). 


a5: O, Mustafa. 


1. 


a6: 


1. 


ar: 


1. 


“Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenüü / Ol sebebden dirler aha şâh- 
ı hübân Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 6). 


O, rakip. 
“Bafa cevr itdi cefâ yolın tutup gitti rakib / Bafia n'itdiyse aha dahı gele 


Allahdan” (Gazel 14, Mısra 8). 


O, Memi. 
“Ol güzel kim dirler aa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 


zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 1). 


a (ID: O, işaret zamiri. 


EH 


1. 


a2: 


1. 


a3: 


1. 


EE 


1. 


as: 


1. 


a6: 


O, Hâmidi'nin teni, bedeni. 

“Hicr elinden çün teni terk itdüfi ey cân vay aüa / Harmen-i cân andadur kim 
mâh-ı tabân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

O, ayrılık. 

“Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüf eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 8). 

O, ağızdaki sır. 

“Aşikâra dimezüz kimseye sırr-ı dehenü / Kenz-i mahfidür anı biz dahı 
pinhân severüz” (Gazel 10, Mısra 8). 

O, sevgilinin yanağı. 

“Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günüü nürı 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 4). 

O, sevgilinin yüzü. 

“Ay yüzü âyine-i şüret-i cândur bilürem / Anda nakş-ı ruh-ı dil-dâr 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 2). 


O, Hâmidi'nin üzüntüsü. 
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1. “Derd ü gamı ki Hâmidi'nüü ni meti durur / Şükr eylerem ki anı virüpdür 
Hudâ bize” (Gazel 16, Mısra 12). 

a7: O, sevgilinin yanağındaki ben. 

1. “Ne sa'âdetlüyimiş hindü-yı hâl-i siyehüü / Ki gül üstinde durur dâyim anuf 
hâb-gehi” (Gazel 23, Mısra 8). 

2. “Şebehe hâl-i 'ızârufin ola befzettüm ise / Çün mu ayyendür anuü hüsnde 


vech-i şebehi” (Gazel 24, Mısra 8). 


âb-ı çeşm: Gözyaşı. 
1. “Ab-ı çeşmümde hayal-i kad-i simin-berüi / İsterem dem-be-dem ey serv-i 


revân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 7). 


âb-ı revân: Akarsu. 
1. “Gözde konsa ne aceb hayl-i hayâli hatınufi / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 


anda konar” (Gazel 4, Mısra 4). 


“adem: Yokluk. 

1. “Çün cânumuz adem tarafından çıkardı baş / 'Işkufi senüfi o demde didi 
merhabâ bize” (Gazel 16, Mısra 9). 
adem ol-: Yok olmak, ölmek. 

1. “Ümmid-i vişâlüfi komadı kim “adem olsam / Tâ bir dahı görsem meger 


ol tal 'at-ı pür-nür” (Kaside 4, Mısra 41). 


âdet-i settarlık: Ayıpları örtme âdeti. 
1. “Dut ki men hod güneh-i 'ışkuüı fâş eylemişem / Kanı ehl-i keremüf âdet-i 


settârlığı” (Gazel 27, Mısra 12). 


adl: Adalet. 
1. “Ey fazl ile vü adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 19). 
2. “Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüü/ Kim mashara tutar toğanı yazıda 


'uşfür” (Kaside 4, Mısra 27). 


âfak: Göğün yerle birleşmiş gibi göründüğü kısımlar, ufuklar. 
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1. “Ebr-i kefüfi hemişe tâ haşr fâyız olsun / Şöyle ki tâze tutsun âfâkı aydan aya” 
(Kaside I, Mısra 34). 


âferin: Takdir ve övgü sözü. 
I. “Aferin ol nahi-bendüü destine kim lutf ile / Ol bilürin servüfi üzre sib-i simin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 7). 
2. “Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa 'âşık eyler 


“alemi” (Gazel 22, Mısra 3). 


afv kıl-: 4//etmek, bağışlamak. 
1. “Hâmidi sevdi seni cevr ile öldürme anı / 'Afv kıl lutfuf ile işbu garibü 
günehi” (Gazel 23, Mısra 10). 
2. “Ger afv kılsa lutf ile suç u günâhumız / Çok yaşasun sa âdet ile pâdişâhumız” 


(Beyit I, Mısra 1). 


ağız: Ağız. 
1. “Sâğarı aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen / Ol şeker ağızlu incü dişlü hem 


kedüzidür” (Gazel 6, Mısra 6). 


ağla-: Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık vb.nin etkisiyle gözyaşı dökmek. 
1. “Yar gitdi dirler ü men ağlaram tafilar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 7). 
2. “Yâr gitdi dirler ü men ağlaram tafilar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 8). 
3. “Çü gamdan doldı göflüm ağlaram zâr / Meseldür kim kazan çün doldı taşdı” 


(Gazel 25, Mısra 7). 


âhı: 4h ünlemi. 
1. “Kılmazam cevr ü cefâ vü sitem ayruk didi ah/ Kimden ögrendi yine bunça 


cefa—karlığı” (Gazel 27, Mısra 3). 


âh>: Feryat, inilti. 
1. “Ah kim hicr-i ruhufdan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni par par 


yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 9). 
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2. “Ah kim hicr-i rubufdan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni par par 
yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 10). 
3. “Tâ gün yüzüfden ırak itdi beni sitârem / Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan 
aya” (Gazel 15, Mısra 6). 
4. “Biçare Hâmidi'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şâh-ı meh-likâya” 
(Gazel 15, Mısra 9). 
5. “Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz / Dâyim seni 'ışk ile sever tâ'ir ü 
mâşı” (Gazel 26, Mısra 7). 
âh eyle-: 4/h etmek. 
1. “Ah kim hicr-i ruhufidan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni par 
par yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 9). 
âh u fiğân kıl-: A8/amak, inlemek, feryat etmek, sızlanmak. 
1. “Sünbül-i zülfü ile gül yüzüfi yâd iderem / Gice gündüz kıluram âh u 
fiğân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 4). 
âh-ı dil: Gönül ahı. 
1. “Ah-ı dil ü süz-ı cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig 


ile başı” (Gazel 26, Mısra 3). 
ahval: Durumlar, hâller, vaziyetler. 
1. “Men itmezem şikâyet hicr-i ruhuüdan ammâ / Her gice peyk-i âhum ahvâlümi 


dir aya” (Kaside 1, Mısra 10). 


“âkıbet: Nihayet, son. 


1. “Çün 'âkıbet bu resm ile bi-gânelik kılur / Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 7). 
“âkıbetü'l-emr: Neticede, işin sonunda, nihayet. 
1. “Çeşm-i bed-i eyyâm u kazâ âkıbetü'l-emr / Kapudan ırak itdi beni 
haste vü makhür” (Kaside 4, Mısra 37). 


akl-ı ma âş: Yeme içme aklı, dünyada geçim işini düşünen akıl. 
1. “Zahid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez / Hak her kişiye virmedi bu 'akl-ı 


ma aşı” (Gazel 26, Mısra 6). 


aks: Yansıma. 
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I. “Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlaruü / Gark olur deüizde merdüm 
çünki devrülse gemi” (Gazel 22 Mısra 7). 
“aks-i leb: Dudak yansıması. 

1. “Sâğarı aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen / Ol şeker ağızlu incü dişlü 
hem kedüzidür” (Gazel 6, Mısra 3). 
'aks-i ruhsâr: Sevgilinin yüzünün yansıması, görüntüsü. 
1. “'Aks-i ruhsâruü çerâğı göflümi rüşen tutar / Dâyimâ şem'ufi işi 


meclisde cân efrüzıdur” (Gazel 6, Mısra 9). 


al: Kırmızı. 
1. “Ger nigâr itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger mihr-i 


nigâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 9). 


al-ı: Bir şeyi elle veya başka bir araçla tutarak bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak. 

2. “Kapufidan afa ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 48). 

3. “Eflâkde medhüfü okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 26). 

4. “Ol kim alur dil ü şabr u hiredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 7). 

5. “Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihrü 


mâhdan” (Gazel 14, Mısra 2). 


al->: Bürümek, sarmak, kaplamak. 
1. “Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 


sâye” (Kaside 1, Mısra 6). 


al-3: £/e geçirmek, fethetmek. 
1. “Pâdişahufi himmetiyle ey şeh-i şâhib-kırân / Sen alursın kanda kim vardur 


cihanda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 6). 


âlemi: Yerde ve gökte yaratılmış olan şeylerin bütünü, kâinat, evren. 
I. ““Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre kamer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 23). 
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2. “Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüü âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 9). 
3. “Cemşid eger göreydi “âlemde câm-ı la'lüü / 'Ömrinde bakmaz idi câm-ı cihân- 


nümâya” (Gazel 15, Mısra 3). 


âlem>:; Herkes, insanlar. 
1. “Aferin serv-i bırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa “âşık eyler 


“âlemi” (Gazel 22, Mısra 6). 


Allah: 4/lah. 
1. “Bafa cevr itdi cefâ yolın tutup gitti rakib / Bafa n'itdiyse aha dahı gele 
Allahdan” (Gazel 14, Mısra 8). 


altun: Altın. 
1. “Hurşidi zir-i destüü eyledi çerb-i atlas / Tâ devletüi dayansun altunlu 


müttekâya” (Kaside 1, Mısra 26). 


âmir ol-: Amir olmak. 
1. “Çün mesned-i ikbâlde zâtufi ola âmir / Çerh ü felek ü encüm ola emrüfe 


me mür” (Kaside 4, Mısra 23). 


ammâ: Ancak, ama. 
1. “Men itmezem şikâyet hicr-i ruhufdan ammaâ / Her gice peyk-i âhum ahvâlümi 


dir aya” (Kaside 1, Mısra 9). 


ança: O kadar, onca, çok. 
1. “Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliya 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 11). 
2. “Ger beni öldüresin kapuüı terk eyleyemem / Ança âzâr ola kim olmaya bi- 


zarlığı” (Gazel 27, Mısra 10). 


ancak: Yalnızca, sadece. 


1. “Makşüdı anufi yüzüfi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim nazar 


eyler” (Kaside 2, Mısra 43). 
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2. “Devlet virici destüfi öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile destür” 


(Kaside 4, Mısra 43). 


anda: Orada. 

1. “Gözde konsa ne aceb hayl-i hayâli hatınuü / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 
anda konar” (Gazel 4, Mısra 4). 

2. “Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustân andadur / Andadur cennet kim ol serv-i 
hırâmân andadur” (Gazel 7, Mısra 1). 

3. “Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustân andadur / Andadur cennet kim ol serv-i 
hırâmân andadur” (Gazel 7, Mısra 2). 

4. “Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustan andadur / Andadur cennet kim ol serv-i 
hırâman andadur” (Gazel 7, Mısra 2). 

5. “İster isefi ey göğül meydân-ı 'ışka girmege / Zülfü hâlin gözlegil kim gü vü 
çevgân andadur” (Gazel 7, Mısra 4). 

6. “Ol cefâcıdan şikâyet ger idersin Hâmidi / Devletüf işigine yüz sür ki sultân 


andadur” (Gazel 7, Mısra 10). 


andan ötrü: Ondan dolayı. 
1. “Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini / Ki lebi çâşni-i şire-i cândur 


bilürem” (Gazel 12, Mısra 6). 


anuü içün: Onun için, o sebeple. 
1. “Anuü içün cân u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri cân 


hem-demi” (Gazel 22, Mısra 4). 


ârâm it-: Dinlenmek. 
I. “Bu ki ârâm idemez seyr ü sülükinde felek / Garazı terbiyet-i hüsn-i bütândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 
âram-geh: Dinlenilecek yer. 
1. “Hak-i küyüüde göüül itüü ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür ârâm- 


gehi” (Gazel 24, Mısra 6). 


ardınca: Arkasından, arkası sıra, peşinden. 
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1. “Bu nücüm-ı feleki mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 7). 


Aşaf: Hazreti Süleyman'ın veziri Âsaf bin Berhiyâ. 


1. “Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufda / Aşaf gibi yüz var ola her gün safia 
müzdür” (Kaside 4, Mısra 32). 
Aşaf-ı sâni: İkinci Asaf 
1. “Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida / Âşaf gibi yüz var ola her gün 
saha müzdür” (Kaside 4, Mısra 31). 
Aşaf-şıfatâ: Ey Âsaf'a benzeyen. 
1. “Aşaf-şıfatâ Hâmidi-i sühte-hâtır / Kim hayli zamândan beri meddâh 


kuludur” (Kaside 4, Mısra 33). 


“âşık: Âşık, seven kişi. 
1. “Şüret ü ma'nide çün ol dil-rübâ mahbübdur / “Aşıka n'ola kılursa lutf u ihsân 
Muştafaâ” (Gazel 3, Mısra 8). 
2. ““Aşıkam 'âşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 
gelür” (Gazel 3, Mısra 7). 
3. “'Aşıkam 'âşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 
gelür” (Gazel 3, Mısra 7). 
4. ““Aşıkuü 'ıydi kamer devrinde yârufi yüzidür / Çeşm-i cânuf sürmesi dil-dâru 
izi tozıdur” (Gazel 6, Mısra 1). 
5. ““Aşıkam serv-i gül-endâmufa kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi olur hâk- 
irehi” (Gazel 23, Mısra 3). 
6. “Sünbül-i zülfü nikâb-ı rüy-ı gül-gün eyleme / “Aşıkuü göflini her dem 
hicrden hün eyleme” (Beyit 2, Mısra 2). 
“âşık eyle-: Âşık olmasını sağlamak, âşık etmek. 
1. “Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa “âşık 
eyler âlemi” (Gazel 22, Mısra 6). 
“aşık-ı bi-çâre: Çaresiz aşık. 
1. “Ya Rab ol dilber ne gördi âşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk 
eyledi nâ-gâhdan” (Gazel 14, Mısra 3). 
2. “Pış-keş kıldı dehânına göüül zerrece cân / Neylesün 'âşık-ı bi-çâre 


budur varlığı” (Gazel 27, Mısra 8). 
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“âşık-ı mecnün: Sevdadan ötürü kendini kaybetmiş âşık. 
1. “Hamidi gerçi günâhuü çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır 


“âşık-ı mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 12). 


âşikara di-: Açıktan söylemek. 
1. “Aşikâra dimezüz kimseye sırr-ı dehenüf / Kenz-i mahfidür anı biz dahı pinhân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 7). 


âşina kıl-: Tanıdık, bildik eylemek. 
1. “Çün 'âkıbet bu resm ile bi-gânelik kılur / Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize” 


(Gazel 16, Mısra 8). 


aşla: Hiç, hiçbir vakit. 
1. “Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ bilmezem / Baht yâr olmadığıyçün ihtiyâr 


olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 5). 


at-: Bir şeyi bir hedefe veya bir tarafa doğru fırlatma. 
1. “Her fir kim ol gamze benüm göfilüme atar / Bi-çâre göfül karşuda sinem siper 
eyler” (Kaside 2, Mısra 9). 
2. “Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar iseü / Küşe-i çeşmüü ile halüme bak gâh 


gehi” (Gazel 24, Mısra 9). 


atâya gark it-: Hediyeye boğmak. 
1. “Tâ yefi ay gemisi yürür bu defiz üzre / Bahr-ı kefüfi cihânı tâ gark ider 


"atâya” (Kaside 1, Mısra 32). 


âvâze: Ses; ün, şöhret. 
1. “Ol hüsrev-i zamâne ol gevher-i yegâne / Kim Rümdan irişdi âvâzesi Hıtâya” 


(Kaside I, Mısra 16). 


-avn u meded um-: Yardım ve destek beklemek. 
1. “Hamidi sensüz gamuü defizine düşmiş yüzer / El-gıyâs urur umar avnu 


meded sen şahdan” (Gazel 14, Mısra 12). 
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avuc: Klin parmak uçlarıyla bilek arasındaki iç bölümü. 
1. “Kapufidan aa ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 


eyler” (Kaside 2, Mısra 47). 


ayı: Ay gibi parlak. 
1. “Ay yüzüü âyine-i şüret-i cândur bilürem / Anda nakş-ı ruh-ı dil-dâr ıyândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 1). 


ay2: Dünya'nın uydusu olan gök cismi, kamer, mah, meh. 

1. “Ol gül ki beüzedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür 
bir âye” (Kaside 1, Mısra 1). 

2. “Ta aya nisbet itdüm hurşıd-i tal atını / Atdı külâhını ay bu şâdiden semâya” 
(Kaside 1, Mısra 3). 

3. “Tâ aya nisbet itdüm hurşıd-i tal'atını / Atdı külâhını ay bu şâdiden semâya” 
(Kaside 1, Mısra 4). 

4. “Men itmezem şikâyet hicr-i ruhufidan ammâ / Her gice peyk-i âhum ahvâlümi 
dir aya” (Kaside 1, Mısra 10). 

5. “Ay ile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin / Dâyim du 'âlar eyler sen şâh-ı meh- 
likâya” (Kaside 1, Mısra 27). 

6. “Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 4). 

7. “Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günüfi nüri iyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 4). 

8. “Tâ gün yüzüfden ırak itdi beni sitârem / Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan 
aya” (Gazel 13, Mısra 8). 

9. “Ol ki hüsn ile durur hüblaruü pâdişehi / Hâk-i pâyı şerefinden durur ayuü 
külehi” (Gazel 24, Mısra 2). 


ayak: Ayak. 
1. “Zihi mihr-i ruhufi göflüm sirâcı / Ayağuüi toprakı hurşid tâcı” (Gazel 28, Mısra 
2). 
ayağın öp-: Ayağını öpmek; bağışlanmak için yalvarmak. 
1. “Ol mehüfi ayağın öpmek nâz u ni metdür baüa / Yüzümi izine sürmek 


'izz ü devletdür bafia” (Gazel 2, Mısra 1). 
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ayb it-: Yakışık almayacak şekilde davranmak. 
1. “Ger ser-i küyinden umdum merhamet 'ayb itmesün / Rahmet umar dâyimâ 


derviş şâhib-câhdan” (Gazel 14, Mısra 3). 


aydan aya: Her ay. 
1. “Ebr-i kefüü hemişe tâ haşr fâyız olsun / Şöyle ki tâze tutsun âfâkı aydan aya” 
(Kaside I, Mısra 34). 


âye: Kur'ân-ı Kerim'deki süreleri meydana getiren kelime veya cümlelerden her biri, 
ayet. 
1. “Ol gül ki befizedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür bir 


âye” (Kaside 1, Mısra 2). 


âyet-i hübi: Güzellik ayeti, güzellik alameti. 
1. “Ol perinüü kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 


yüzidür” (Gazel 6, Mısra 4). 


âyin: Dini tören, ritüel. 
1. “Çünki cân mülkine girürdi hayalüü şevk ile / Cân göfül şehrini dürlü dürlü 
âyın bağladı” (Gazel 21, Mısra 12). 
2. “Hâmidr'nüfi göfli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşahufi fütüh âyini şirin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 14). 


âyine: Ayna. 
1. “Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günü nürı 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 3). 
âyine-i şüret-i cân: Can yüzünün aynası. 
1. “Ay yüzüü âyine-i şüret-i cândur bilürem / Anda nakş-ı ruh-ı dil-dâr 


'ıyândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 1). 


ayruk: Artık, bundan sonra, bir daha. 
1. “Kılmazam cevr ü cefâ vü sitem ayruk didi âh / Kimden ögrendi yine bunça 


cefa—karlığı” (Gazel 27, Mısra 3). 
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ayuk: Ayık, sarhoş olmayan. 
1. “'Uşşakı mey-i la I-i lebüü serhoş idüptür / Bu ortada men ayukam ey gözleri 


mahmür” (Kaside 4, Mısra 8). 


az: Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı bakımından eksik, çok karşıtı. 
1. “Makşüdı anufi yüzüfi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim nazar 


eyler” (Kaside 2, Mısra 46). 


âzâr ol-: İncinmek. 
1. “Ger beni öldüresin kapufı terk eyleyemem / Ança âzâr ola kim olmaya bi- 


zarlığı” (Gazel 27, Mısra 10). 


'azm-i sefer it-: Yolculuğa çıkmak, yola çıkmak. 
1. “Hızr ile İlyâs ikisi sağ u solufidan yürür / Çün semendüüe biniben idesin “azm-i 


sefer” (Kaside 3, Mısra 12). 


B-b 


bâc: Vergi. 
1. “Güzeller begi sensin ki cihânda / Getürür saa şehler hüsn bâcı” (Gazel 28, 


Mısra 6). 


bâde: Şarap. 
1. “Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 


(Gazel 17, Mısra 2). 


bağ u bustân: Bağ ve bahçe. 


1. “Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustân andadur / Andadur cennet kim ol serv-i 
hırâmân andadur” (Gazel 7, Mısra 1). 
bâğ-ı cân: Can bahçesi. 
1. “Bâğ-ı cân nahlisin ey serv-i hırâmân Muştafâ / Ruhları gül lebleri la'l-i 


Bedahşân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 1). 
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bâğ-ı cinan: Cennet bahçeleri. 


1. “Her şubh ki gül yüzine göülüm nazar eyler / Cân bülbüline bâğ-ı cinandan 

haber eyler” (Kaside 2, Mısra 2). 
bağla-ı: Kaplamak. 

1. “Nahi-i kaddüf ol ki ser-tâ-pây şırın bağladı / Şüretüfi defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 1). 

2. “Nahl-i kaddüfi ol ki ser-tâ-pây şirin bağladı / Şüretüü defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 2). 

3. “Çünki cân mülkine girürdi hayâlüfi şevk ile / Cân göfül şehrini dürlü dürlü âyın 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 12). 

4. “Hâmidr'nüfi göüli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşâhuf fütüh âyini şirin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 14). 


bağla->: Bağlamak. 


1. 


“Ruhlarufi üstinde kaşlarufi hayâli bağlayan / Lâle vü gül üstine bir tâk-ı müşgin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 4). 

“Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 6). 

“Aferin ol nahl-bendüf destine kim lutf ile / Ol bilürin servüfi üzre sib-i simin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 8). 

“Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine / Hatt-ı anber-bârdan hüsn ile pür- 
çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 10). 

“Ruhlarufi üstinde kaşlarufi hayâli bağlayan / Lâle vü gül üstine bir tâk-ı müşgin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 

“Her kim kemer-i kinüüi bağlar ise Behrâm / Kaşşâb gibi vurur anufi biline 


sâtür” (Kaside 4, Mısra 29). 


bahâdır: Yiğit, cesur, kahraman. 


1. 


“Zülfüe girdi göfül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 


meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 10). 


bahr-ı kef: Köpük denizi. 
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1. “Tâ yefi ay gemisi yürür bu deüiz üzre / Bahr-ı kefün cihânı tâ gark ider 


"atâya” (Kaside 1, Mısra 32). 


baht: Allah tarafından ezelde belirlendiği kabul edilen kısmet ve nasip, uygun talih, 


ikbal, şans. 

I. “Baht u hired ü devlet ile kanda varursa / Öüinde kılavuzluğı feth u zafer eyler” 
(Kaside 2, Mısra 27). 

2. “Tâli' çü rücü' itse hüner fâyide virmez / Baht olmasa gün dağda la li hacer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 42). 

3. “Envâ -ı sa âdet bile yaşufi uzun olsun / Taht üstine bahtuüdan ola çeşm-i 
bedân dür” (Kaside 4, Mısra 50). 

4. “Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ bilmezem / Baht yâr olmadığıyçün ihtiyâr 


olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 6). 


bak-: Bakmak. 
1. “Cemşid eger göreydi âlemde câm-ı la lü / “Ömrinde bakmaz idi câm-ı 
cihân-nümâya” (Gazel 15, Mısra 6). 
2. “Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar iseü / Küşe-i çeşmüü ile hâlüme bak gâh 
gehr” (Gazel 24, Mısra 10). 
3. “Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre kamer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 23). 


balık: Balık. 
1. “Dilüfi yâküt-gün balıka beüzer / Kim oynar çeşme-i hayvân içinde” (Gazel 18, 


Mısra 3). 


bar ol-: Yük olmak, ağır gelmek. 
1. “Niçün ey meh cennet-i küyuüda bâr olmaz bafia / Niçün evvelki gibi hiç i tibâr 


olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 1). 


bârân: Yağmur, gözyaşı. 
1. “Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bârân yağdurur / Firkatüüde Hâmidi'nü nâle-i 
dil-süzıdur” (Gazel 6, Mısra 13). 


bârân-ı rahmet: Rahmet yağmuru. 
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1. “Açılur göğlüm hevâsı gamzesinden şansafia / Gamzesinüf okları bârân- 


ırahmetdür bafa” (Gazel 2, Mısra 4). 


bark-ı âh: 4/h şimşeği. 
1. “Niçe bir şu'lelensün bark-ı âhum / Giceler günbed-i gerdân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 3). 


baş: Kafa, ser. 
1. “Ah-ıdilü süz-i cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı” 
(Gazel 26, Mısra 4). 
baş aç-: 4/lah'a yakarırken zillet ve mahviyetin ifadesi olarak baş açmak. 
1. “Müsâid olsa eger rüzgâr bizüm ile / Orada baş açuban rüzgâra 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 6). 
baş çıkar-: Belirmek, ortaya çıkmak, zuhur etmek, vuku bulmak. 
1. “Çün cânumuz 'adem tarafından çıkardı baş / Işkufi senüfi o demde didi 
merhabâ bize” (Gazel 16, Mısra 9). 
baş oyna-: Hayatını tehlikeye koymak, canını feda etmekten çekinmemek. 
1. “Zülfüfe girdi göğül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 9). 
başu cân oyna-: Hayatını tehlikeye koymak, canını feda etmekten çekinmemek. 
1. “Hemişe baş u cân oynar yoluüda / Kişi kim bildi dünyânuü mizâcı” 
(Gazel 28, Mısra 9). 
başı semâya ir-: Sevinçten (havalara) uçmak, çok sevinmek. 
1. “Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden 


başum irer semâya” (Gazel 15, Mısra 2). 


Behrâm: Behram, Merih, Mars (Doğu mitolojisinde feleğin celladı olarak bilinir ve 
minyatürlerde bir elinde kılıç diğer elinde kesik baş tutan delikanlı olarak tasvir edilir. 
Yeryüzünde savaşların çıkmasında da bu gezegenin etkili olduğuna inanılmıştır). 

1. “Her kim kemer-i kinüfi bağlar ise Behrâm / Kaşşab gibi vurur anuü biline 


sâtür” (Kaside 4, Mısra 29). 


belâ-yı firkat: Ayrılık belası. 


1. 
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“Varalım ol şanem-i gül-'ızâra yalvaralım / Belâ-yı firkat elinden nigâra 


yalvaralım” (Gazel 71, Mısra 2). 


beli: Evet, kabul. 


1. 


“Senüf mihrüüledir göflüm münevver / Beli mişbâh ider rüşen zücâcı” (Gazel 


26, Mısra 4). 


ben: Birinci teklik şahıs zamiri. 


1. 


10. 


11. 


12 


13. 


“Her tir kim ol gamze benüm göflüme atar / Bi-çâre göüül karşuda sinem siper 
eyler” (Kaside 2, Mısra 9). 

“Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr / Pervâneye gör şem'-i ruhu kim 
neler eyler” (Kaside 2, Mısra 11). 

“Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüü / Gör bu güneşüf nürı ki taşa eser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 

“Rahm it baha ey şüh ki göülüm gice gündüz / Vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i Cemşid- 
fer eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 

“Çeşm-i bed-i eyyâm u kazâ âkıbetü'l-emr / Kapudan ırak itdi beni haste vü 
makhür” (Kaside 4, Mısra 38). 

“Niçün ey meh cennet-i küyufida bâr olmaz baha / Niçün evvelki gibi hiç i tibâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 1). 

“Niçün ey meh cennet-i küyufda bâr olmaz bafia / Niçün evvelki gibi hiç i tibâr 
olmaz baha” (Gazel 1, Mısra 2). 

“Derd ü hicrüfide bafia yâr olmadı şabr u karâr / Sen bafa yâr olmayınca kimse 
yâr olmaz baüa” (Gazel 1, Mısra 3). 

“Derd ü hicrüüde baha yâr olmadı şabr u karâr / Sen baha yâr olmayınca kimse 
yar olmaz baha” (Gazel 1, Mısra 4). 

“Derd ü hicrüfide baha yâr olmadı şabr u karâr / Sen baha yâr olmayınca kimse 
yar olmaz baha” (Gazel 1, Mısra 4). 

“Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ bilmezem / Baht yâr olmadığıyçün ihtiyar 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 5). 

“Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ bilmezem / Baht yâr olmadığıyçün ihtiyar 
olmaz baha” (Gazel 1, Mısra 6). 

““Işkufufi yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 


olmaz baha” (Gazel 1, Mısra 8). 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22; 


23, 


24. 


25 


26. 


pp 


28. 


29. 


30. 
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“Ger nigâr itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger mihr-i 
nigâr olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 10). 

“Hâmidı'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 
olmaz baha” (Gazel 1, Mısra 12). 

“Ol mehüfi ayağın öpmek nâz u ni metdür baha / Yüzümi izine sürmek 'izz ü 
devletdür baha” (Gazel 2, Mısra 1). 

“Ol mehüfi ayağın öpmek nâz u ni metdür baha / Yüzümi izine sürmek 'izz ü 
devletdür bana” (Gazel 2, Mısra 2). 

“Açılur göğlüm hevâsı gamzesinden şansafa / Gamzesinüü okları bârân-ı 
rahmetdür bana” (Gazel 2, Mısra 4). 

“Kanda varur rahat olmaz yâr cevrinden kaçan / 'Işkufufi yolında bu dahı 
naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 6). 

“Kanlu yaşımdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüüde her biri 'ıyş ile 
işretdür bafa” (Gazel 2, Mısra 8). 

“Şekve kılmaz Hâmidi ol bi-vefâdan kimseye / Dostdan cevr ü cefa mihrü 
muhabbetdür bafa” (Gazel 2, Mısra 10). 

“Yar eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 
gelür” (Gazel 35, Mısra 1). 

“Yar eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 
gelür” (Gazel 3, Mısra 2). 

““Aşıkam “aşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 
gelür” (Gazel 3, Mısra 7). 

““Aşıkam “âşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 
gelür” (Gazel 3, Mısra 8). 

“Ol şeker-leb iledür Hâmidi'yi meykedeye / Gösteren yol baüa mehdi-i 
zamândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 10). 

“Baha cevr itdi cefâ yolın tutup gitti rakib / Bafa n'itdiyse aa dahı gele 
Allahdan” (Gazel 14, Mısra 7). 

“Bafa cevr itdi cefâ yolın tutup gitti rakib / Baha n'itdiyse ağa dahı gele 
Allahdan” (Gazel 14, Mısra 8). 

“Tâ gün yüzüfden ırak itdi beni sitârem / Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan 
aya” (Gazel 15, Mısra 7). 

“Mehi gördüm gice yılduzlar içre / Benüm yârum gibi hübân içinde” (Gazel 168, 
Mısra 12). 
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31. “Niçe bir ol peri-rü firkatinde / Beni kor nâle vü efgân içinde” (Gazel 19, Mısra 
8). 

32. “Dahı vakt olmadı ki ol şâh-ı hübân / Beni yâd eyleye yâran içinde” (Gazel 19, 
Mısra 10). 

33. “Kerem it hüsn zekâtı baüa ey serv-i sehi / Ki işigüfde gedâyam men ü sen hüsn 
şehi” (Gazel 23, Mısra 1). 

34. “Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar isefi / Küşe-i çeşmüf ile halüme bak gâh 
gehi” (Gazel 24, Mısra 9). 

35. “Virür şüret nişân ma'ni yüzinden / Bu ma'ni baüa şüretden şataşdı” (Gazel 25, 
Mısra 4). 

36. “Savaşdılar rakiblerüü benümle/ Garibe n'ola ger itler savaşdı” (Gazel 29, 
Mısra 3). 

37. “Ger beni öldüresin kapufı terk eyleyemem / Ança âzâr ola kim olmaya bi- 


zarlığı” (Gazel 27, Mısra 9). 


bende kıl-: Ku/, köle etmek. 
1. “Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhufi bende kılur hüsn ile 


hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 6). 


beüze-: İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak kadar ortak nitelikler 
bulunmak, andırmak. 
1. “Dilüf yâküt-gün balıka beüzer / Kim oynar çeşme-i hayvân içinde” (Gazel 18, 


Mısra 3). 


beüzet-: Bir şeyde başka şeye benzeyen yönler bulmak. 
1. “Ol gül ki beüzedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür 
bir âye” (Kaside 1, Mısra 1). 
2. “Şebehe hâal-i 'ızarufi n ola beüzettüm ise / Çün mu ayyendür anufi hüsnde 


vech-i şebehi” (Gazel 24, Mısra 7). 


(<den) beri: -den bu yana. 
I. “Devr-i Ademden beri dünyâya ey kişver-küşâ / Bir uğurlu sencileyin gelmedi 


gelmeyiser” (Kaside 3, Mısra 3). 
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2. “Seni çokdan beri ey serv-i hırâamân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 1). 
besle-: Bir duyguyu gönülde yaşatmak. 
1. “Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür / Ki besler derd-i 'ışkufi cân içinde” 


(Gazel 19, Mısra 14). 


bezl: Esirgemeden bol bol verme, sarf etme, harcama. 


1. “Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 20). 


bezm-i bağ: Bağdaki eğlence meclisi. 
1. “Bezm-i bâğuü tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ -ı çerağ ile vü gül 


micmer ile” (Gazel 17, Mısra 3). 


bi-çâre: Çaresiz. 
1. “Her tir kim ol gamze benüm göflüme atar / Bi-çâre göüül karşuda sinem siper 
eyler” (Kaside 2, Mısra 10). 
2. “Bi-çâre niyaz ile yüzin kapufa sürüp / Hâlini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler” 
(Kaside 2, Mısra 43). 
3. “Bi-çâre Hâmidi'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şâh-ı meh-likâya” 
(Gazel 13, Mısra 9). 
bi-gânelik kıl-: İlgisizlik, kayıtsızlık etmek. 
1. “Çün 'âkıbet bu resm ile bi-gânelik kılur / Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize” 


(Gazel 16, Mısra 7). 


bil-ı: Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş bulunmak. 
1. “Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 11). 
2. “Ol güzel yârı ki cân ile cihândur bilürem / Çemen-i canda boyı serv-i revândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 1). 
3. “Ol güzel yarı ki can ile cihândur bilürem / Çemen-i cânda boyı serv-i revândur 


bilürem” (Gazel 12, Mısra 2). 
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4. “Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günüfi nüri 'iyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 4). 

5. “Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini / Ki lebi çâşnı-i şire-i cândur bilürem” 
(Gazel 12, Mısra 6). 

6. “Tâ hevâda vura cân-bâzlarufi murğ-ı dilin / Gamzesi kaşıyile tir ü kemândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 8). 

7. “Gösteren Hâmidi-i sühteye câm-ı Cemi / Ehl-i 'irfân katına pir-i muğandur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 10). 

8. “Ay yüzü âyine-i şüret-i cândur bilürem / Anda nakş-ı ruh-ı dil-dâr 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 1). 

9. “Ay yüzü âyine-i şüret-i cândur bilürem/ Anda nakş-ı ruh-ı dil-dâr 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 2). 

10. “Ol 'ıyân nurı ki matlübıdur ehl-i nazaruf / Dili her zerrenüü içinde nihândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 4). 

11. “Bu ki ârâm idemez seyr ü sülükinde felek / GaraZı terbiyet-i hüsn-i bütândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 6). 

12. “Ol kim alur dil ü şabr u hıredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 8). 

13.“Ol şeker-leb iledür Hâmidi'yi meykedeye / Gösteren yol bağa mehdi-i 


zamândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 10). 


bil-2: İdrak etmek, kavramak. 
1. “Ayile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin / Dâyim du'âlar eyler sen şah-ı meh- 
likâya” (Kaside 1, Mısra 27). 
2. “Hemişe başu cân oynar yolufida / Kişi kim bildi dünyânuü mizâcı” (Gazel 28, 


Mısra 10). 


bil: Bel. 
1. “Her kim kemer-i kinüfi bağlar ise Behrâm / Kaşşâb gibi vurur anufi biline 
sâtür” (Kaside 4, Mısra 30). 
2. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 6). 


bildür-: Herhangi bir şeyi haber vermek. 
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1. “Bi-çare Hâmidr'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şâh-ı meh- 


likâya” (Gazel 15, Mısra 10). 


bileı: Birlikte, beraber. 
1. “Nazile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem anufila 


bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 2). 


bile>: İle. 
1. “Enva -ı sa âdet bile yaşufi uzun olsun / Taht üstine bahtufidan ola çeşm-i bedân 
dür” (Kaside 4, Mısra 49). 
2. “Sipehi hüsn-i hatıdur yeticek şâh-ı ruhı / Yaraşıkı biledür hüsnde şah u sipehi” 
(Gazel 24, Mısra 4). 


bilürin: Billurdan, billur gibi. 
1. “Aferin ol nahi-bendüf destine kim lutf ile / Ol bilürin servüfi üzre sib-i simin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 8). 


bin-:Binmek. 
1. “Hızrile İlyâs ikisi sağ u solufidan yürür / Çün semendüfe biniben idesin 'azm-i 


sefer” (Kaside 3, Mısra 12). 


bin: Bin sayısı. 
1. “Hicran eger kılursa cânuma kaşd bii kez / Bir zerre yimezem gam şükr 


eylerem Hudâya” (Kaside 1, Mısra 11). 


biri: Bir, belgisiz sıfat. 

1. “Ol gül ki bezedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür 
bir âye” (Kaside 1, Mısra 2). 

2. “Sultan Muhammed ibni sultân Murâd-ı Gâzi / Ki elkâbını felek bir hurşid-i 
çerh-pâye” (Kaside 1, Mısra 18). 

3. “Şahâ seni güneşe nisbet şunufi gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 
(Kaside I, Mısra 24). 

4. “Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e âdı / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 30). 


10. 


11. 


12. 
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“Devr-i Ademden beri dünyâya ey kişver-küşâ / Bir uğurlu sencileyin gelmedi 
gelmeyiser” (Kaside 3, Mısra 4). 

“Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 
senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 9). 

“Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 
senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 10). 

“Hattufila hadüfü göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 
nür” (Kaside 4, Mısra 6). 

“Bu ma'ni anufi fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 33). 

“Ehl-i irfan içre gülzâr-ı cemâlüfi vaşfına / Hâmidi gibi bulunmaz bir hoş-elhân 
Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 10). 

“Ruhlarufi üstinde kaşlarufi hayâli bağlayan / Lâle vü gül üstine bir tâk-ı 
müşgin bağladı” (Gazel 21, Mısra 4). 

“Ol güzel kim dirler ağa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 


zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 2). 


bir>: Bir, sayı sıfatı. 


1. 


“Hicrân eger kılursa cânuma kaşd bifi kez / Bir zerre yimezem gam şükr 
eylerem Hudâya” (Kaside 1, Mısra 12). 

“Kapufdan afia ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 47). 

“Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 


semâya” (Gazel 13, Mısra 1). 


bir dahı: Yeniden, tekrar. 


1. 


2 


“Ümmid-i vişalüfi komadı kim “adem olsam / Tâ bir dahı görsem meger ol 
tal'at-ı pür-nür” (Kaside 4, Mısra 42). 
“Müselsel zülfüüe göülüm dolaşdı / Delü zencire bir dahı ulaşdı” (Gazel 25, 


Mısra 2). 


bi-vefa: Vefasız. 


1. 


“Şekve kılmaz Hâmidi ol bi-vefâdan kimseye 


Dostdan cevr ü cefâ mihr ü muhabbetdür baa” (Gazel 2, Mısra 9). 


2 


J) 


“Kesdi cefâsı bizden ü kıldı rakibe lutf 
İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” (Gazel 16, Mısra 6). 


biz: Birinci çokluk şahıs zamiri. 


İ. 


10. 


Dili 


İZ 


13. 


14. 


15. 


“Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 2). 

“Kıluruz hayl-i hayâlüfi yolına cânı fedâ / Zirâ biz ehl-i dilüz dünyâda mihmân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 6). 

“Aşikâra dimezüz kimseye sırr-ı dehenüf / Kenz-i mahfidür anı biz dahı pinhân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 8). 

“Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüfi âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 10). 

“Müsâ'id olsa eger rüzgâr bizüm ile / Orada baş açuban rüzgâra yalvaralım” 
(Gazel 11, Mısra 5). 

“Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 9). 

“Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişâlde yüz bifi şafâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 1). 

“Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişâlde yüz bii şafâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 2). 

“Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüfi durur niçün itmez devâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 4). 

“Kesdi cefası bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 5). 

“Kesdi cefası bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 6). 

“Çün “akıbet bu resm ile bi-gânelik kılur / Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 8). 

“Çün cânumuz 'adem tarafından çıkardı baş / 'Işkuü senüü o demde didi 
merhaba bize” (Gazel 16, Mısra 10). 

“Derd ü gamı ki Hâmidi'nüü ni meti durur / Şükr eylerem ki anı virüpdür Hudâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 12). 

“Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i '1yş / Şimdi kim kondı şüküfe 


çemene çâder ile” (Gazel 17, Mısra 7). 


16. 


17. 


18. 
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“Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 11). 

“Ol güzel kim dirler afa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 
zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 2). 

“Hiç yâd eylemedi Hâmidi-i sühteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüfi yârlığı” 


(Gazel 27, Mısra 14). 


bi-zârlığı olma-: Bıkmamak, usanmamak. 


1. “Ger beni öldüresin kapufı terk eyleyemem / Ança âzâr ola kim olmaya bi- 
zârlığı” (Gazel 27, Mısra 10). 
boy: Endam. 
1. “Ol güzel yârı ki can ile cihândur bilürem / Çemen-i cânda boyı serv-i revândur 


bilürem” (Gazel 12, Mısra 2). 


buı: Bu, işaret sıfatı. 


1. 


“Tâ aya nisbet itdüm hurşid-i tal'atını / Atdı külâhını ay bu şâdıden semâya” 
(Kaside 1, Mısra 4). 

“Çeşm-i kevâkib içün hurşid hâk-i rahı / Bu hâven-i zer içre her gün ider şılâye” 
(Kaside I, Mısra 20). 

“ Uşşakı zinde kılduf cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i bi- 
nevâya” (Kaside 1, Mısra 30). 

“Tâ yeüi ay gemisi yürür bu defiz üzre / Bahr-ı kefüi cihânı tâ gark ider atâya” 
(Kaside I, Mısra 31). 

“Çün yakdı beni göfli sevindürdi rakibüü / Gör bu güneşüü nürı ki taşa eser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 14). 

“Ol lutf u kerem kânı ki bu devr-i zamânda / Hurşid felekde gazabından hazer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 21). 

“Şâha bu vefa-dâr kuluü Hâmidi ol kim / Safa dil ü cân ile du â-yı seher eyler” 
(Kaside 2, Mısra 33). 

“Bülbül gibi medhüfi dir iken bu felek anı / Hicrüüde niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 37). 

“İnşâfını gör bu felek-i sifle-nüvâzufi / Kim ehl-i hüner hakkına her dem neler 


eyler” (Kaside 2, Mısra 39). 


10. 


ii 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


pal 


22 


23. 


24. 


20 


26. 


Ji) 


“Ya Rab ebedi kıl bu şehüü devlet ü 'ömri / Zira ki cihânda heme dem hayrlar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 51). 

“Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 3). 

“Tarıdan ağa rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 
hür” (Kaside 4, Mısra 17). 

“Bu ma'ni anufi fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 33). 

“Bu ma'ni anufi fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 36). 

“Bu dâr-ı gurür içre firâkufda dilerdüm / Kim dârâ çekem kendüzümi nite ki 
Manşür” (Kaside 4, Mısra 39). 

““Işkufufi yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 8). 

“Hâmidı'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 12). 

“Kim kadüü 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 
rızvânda konar” (Gazel 4, Mısra 7). 

“Bu nücüm-ı feleki mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 7). 

“Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 9). 

“Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 
semâya” (Gazel 13, Mısra 1). 

“Bi-çâre Hâmidi'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şah-ı meh-likâya” 
(Gazel 15, Mısra 10). 

“Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüü durur niçün itmez devâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 3). 

“Çün “akıbet bu resm ile bi-gânelik kılur / Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 7). 

“Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüf vaşfın okur 
defter ile” (Gazel 17, Mısra 10). 

“Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 11). 


76 


27. “Hâmidi şâh-ı cihân-gir gazâya varıcak / Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler ile” 
(Gazel 17, Mısra 14). 

28. “Virür şüret nişân ma'ni yüzinden / Bu ma'ni bafa şüretden şataşdı” (Gazel 25, 
Mısra 4). 

29. “Zahid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez / Hak her kişiye virmedi bu akl-ı 
ma aşı” (Gazel 26, Mısra 6). 

30. “Ger bu resme unuda yâr vefa-dârlığı / Gonçe-veş gitmeye hergiz bu göğül 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 1). 

31. “Ger bu resme unuda yâr vefa-dârlığı / Gonçe-veş gitmeye hergiz bu göğül 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 2). 

32. “Eger küyüde öldürsem rakibi / Bu ma'niden olam hâci vü nâcı” (Gazel 26, 


Mısra 8). 


bu ortada: Burada. 
1. “Uşşakı mey-i la I-i lebüü serhoş idüptür / Bu ortada men ayukam ey 


gözleri mahmür” (Kaside 4, Mısra 8). 


bu vech ile: Bu şekilde. 
1. “Geh şıdı gah dürüst eyledi zülfi dilümi / Kim görüpdür hele bu vech ile 
dil-dârlığı” (Gazel 27, Mısra 6). 


bugün: İçinde bulunulan gün. 
1. “Göğül bütün iken eyyâm-ı gamda şâbir idük / Bu gün kim oldı göfül pâre pâre 
yalvaralım” (Gazel 711, Mısra 8). 
2. “Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 9). 
3. “Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişâlde yüz bii şafâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 1). 


bu>2: Bu, işaret zamiri. 
1. “Saru yüzümi işigüfe sürmege geldüm / Ümmid budur kim tutasın lutf ile 
ma'zür” (Kaside 4, Mısra 44). 
2. “Hâmidi'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 


olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 12). 


Vi 


“Kanda varur râhat olmaz yâr cevrinden kaçan / 'Işkufufi yolında bu dahı 
naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 6). 

“Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 
efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 3). 

“Yar gitdi dirler ü men ağlaram taülar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 8). 

“Bu ki ârâm idemez seyr ü sülükinde felek / Garazı terbiyet-i hüsn-i bütândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 

“Pış-keş kıldı dehânına göüül zerrece cân / Neylesün 'âşık-ı bi-çâre budur 
varlığı” (Gazel 27, Mısra 8). 

“Hiç yâd eylemedi Hâmidi-i sühteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüü yârlığı” 


(Gazel 27, Mısra 14). 


bul-: İstenilen şeye kavuşmak, nail olmak. 


1. 


“Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 
senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 10). 
“Dünyâda Hızr gibi buldum hayât-ı câvıd / Tâ serv-kâmetüfiden üstüme düşdi 


sâye” (Gazel 15, Mısra 3). 


bülbül: Çok güzel öten, sesinin güzelliğiyle meşhur küçük kuş. 


1. 


“Her şubh ki gül yüzine göflüm nazar eyler / Cân bülbüline bâğ-ı cinandan 
haber eyler” (Kaside 2, Mısra 2). 
“Bülbül gibi medhüfi dir iken bu felek anı / Hicrüüde niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 37). 
“Tâ reyâhin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş 
okur mizher ile” (Gazel 17, Mısra 6). 
“Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüf vaşfın okur 
defter ile” (Gazel 17, Mısra 9). 
bülbül-i şüride: Aşık, tutkun, şeyda bülbül. 

1. “Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 


gülistânda konar” (Gazel 4, Mısra 14). 


bulun-: Var olmak, mevcut olmak. 
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1. “Ehl-i irfan içre gülzâr-ı cemâlüfi vaşfına / Hâmidi gibi bulunmaz bir hoş-elhân 


Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 10). 


bunça: Epey, çok. 
1. “Kılmazam cevr ü cefâ vü sitem ayruk didi âh / Kimden ögrendi yine bunça 


cefa—karlığı” (Gazel 27, Mısra 4). 


bunda: Burada. 
1. “Kim kadüü 'şkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 


rızvanda konar” (Gazel 4, Mısra 7). 


bundan: Buradan. 
1. “Kim kadüü 'şkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 


rızvanda konar” (Gazel 4, Mısra 6). 


bundan ötrü: Bundan dolayı. 
1. “Didüf öldüriserüz Hâmidi'yi güle güle / Bundan ötrü seni ey gonçe-i handân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 12). 


burada: Bu noktada, bu yerde. 
1. “Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 6). 
2. Hâmidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 


tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 10). 


Bursa: Bursa şehri. 
1. “Kendü küyinden eger Hâmidi-i suhteyi / Göndere Bursa*ya Hânkâr elümden 
ne gelür” (Gazel 3, Mısra 10). 
2. “Hâmidr'nüfi göfli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşâhufi fütüh âyıni şirin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 13). 


büryân it-: Kebap etmek, kavurmak, yakmak. 
1. “Ta göülümi büryân ide hicrüfde gam içün / 'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 


tendür” (Kaside 4, Mısra 9). 
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bütün: Parçalanmamış. 
1. “Göğül bütün iken eyyâm-ı gamda şâbir idük / Bu gün kim oldı göfül pâre pâre 


yalvaralım” (Gazel 711, Mısra 7). 


C-c 


câm-ı cem: İran mitolojisinde şarabın mucidi olarak gösterilen Cemşid'in şarap 
kadehi. 
1. “Gösteren Hâmidi-i sühteye câm-ı Cemi / Ehl-i 'irfân katına pir-i muğandur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 9). 
2. “Işkile her kim Memi'nüfi la 'l-i cân-bahşın sever / Hâmidi gibi cihânda unudur 


câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 10). 


câm-ı cihân-nümâ: Câm-ı Cem, içine bakıldığı zaman dünyada olup biten her şeyin 
görüldüğüne inanılan kadeh. 
1. “Çün gördi yir yüzinde nakş-ı süm-i semendi / Teşbih kıldı hurşıd câm-ı cihân- 
nümâya” (Kaside 1, Mısra 22). 
2. “Cemşid eger göreydi “âlemde câm-ı la 'lüi / “Ömrinde bakmaz idi câm-ı 


cihân-nümâya” (Gazel 15, Mısra 6). 


câm-ıla 1: Kırmızı şarapla dolu bir kadehe benzeyen dudak. 
1. “Hattuü üzre hâlüü içer câm-ı lalüü şanasıfi / Kubbe-i firüze-rengüfi hüsrev-i 
firüzıdır” (Gazel 6, Mısra 7). 
2. “Cemşid eger göreydi “âlemde câm-ı la 'lüüi / 'Ömrinde bakmaz idi câm-ı 


cihân-nümâya” (Gazel 15, Mısra 3). 


câm-ı zer: Altın kadeh. 
1. “Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 


(Gazel 17, Mısra 2). 


cânı: Gönül. 
1. “Her şubh ki gül yüzine göflüm nazar eyler / Cân bülbüline bâğ-ı cinandan 


haber eyler” (Kaside 2, Mısra 2). 
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“Dostufi kaddi hayâli giceler cânda konar / Cânda ger konmasa ol serv-i revân 
handa konar” (Gazel 4, Mısra 1). 
“Dostufi kaddi hayâli giceler canda konar / Cânda ger konmasa ol serv-i revân 
handa konar” (Gazel 4, Mısra 2). 
“Zihi mibrüü dil-i virân içinde / Makâmı derd-i 'ışkufi cân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 2). 
“Niçe dil şabr ide hicrân içinde / Niçe cân gam çeke devrân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 2). 
“Gel ey meh Hâmidi götlin sevindür / Ki besler derd-i 'ışkufi cân içinde” (Gazel 
19, Mısra 14). 
“Çünki cân mülkine girürdi hayâlüü şevk ile / Cân göüül şehrini dürlü dürlü 
âyın bağladı” (Gazel 21, Mısra 11). 
“Anuf içün cân u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri cân 
hem-demi” (Gazel 22, Mısra 4). 
cân-ı mahzün: Hüzünlü can. 

1. “Ger kapudan kavasın şevk ile girür bacadan / Cân-ı mahzünum ki 


-ışkuü murg-ı dest-âmüzıdur” (Gazel 6, Mısra 12). 


cân?: İnsan ve hayvanların yaşamasını sağlayan ve ölümle bedenden ayrılan madde dışı 


varlık, ruh. 

1. ““Aks-i rubhsârufü çerâğı göflümi rüşen tutar / Dâyimâ şem'uf işi meclisde cân 
efrüzıdur” (Gazel 6, Mısra 10). 

2. “Hicr elinden çün teni terk itdüfi ey cân vay afia / Harmen-i cân andadur kim 
mâh-ı tabân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

3. “Za'f-ı halümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 
efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 4). 

4. “Nazile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem anufla 
bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 2). 

5. “Çün cânumuz adem tarafından çıkardı baş / Işkuf senüü o demde didi 
merhabâ bize” (Gazel 16, Mısra 9). 

6. “Çünki cân mülkine girürdi hayâlüü şevk ile / Cân göüül şehrini dürlü dürlü 
ayın bağladı” (Gazel 21, Mısra 12). 

7. “Ah-ıdil ü süz-i cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı” 


(Gazel 26, Mısra 3). 
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cân u dilden: İçfenlikle, çok isteyerek, canıyürekten. 
1. “Anuf içün cân u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür 


lebleri cân hem-demi” (Gazel 22, Mısra 3). 


cân3: Hayat. 
1. “Piş-keş kıldı dehânına göüül zerrece cân / Neylesün 'aâşık-ı bi-çâre budur 
varlığı” (Gazel 27, Mısra 7). 
2. “Ol güzel yârı ki cân ile cihândur bilürem / Çemen-i cânda boyı serv-i revândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 1). 
cân fedâ kıl-: Uğruna canından vazgeçmek. 
1. “Kıluruz bayl-i hayâlüü yolına cânı fedâ / Zirâ biz ehl-i dilüz dünyâda 
mihmân severüz” (Gazel 10, Mısra 3). 
2. “Fedâ kıldı yoluüda Hâmidi cân / Niçe bir şabr ide hicran içinde” (Gazel 
18, Mısra 13). 
cânuma kaşd kıl-: Birini öldürmeye hazırlanmak. 
1. “Hicrân eger kılursa cânuma kaşd bifi kez / Bir zerre yimezem gam 


şükr eylerem Hudâya” (Kaside 1, Mısra 11). 


cân-bâz: Usta, becerikli kimse. 
I. “Tâ hevâda vura cân-bâzlaru murğ-ı dilin / Gamzesi kaşıyile tir ü kemândur 


bilürem” (Gazel 12, Mısra 7). 


cândan: İçten, yürekten, gönülden, samimi. 
1. “Hâmidi-i bi-nevâ candan du âcuüdur senüü / Şıdk ilen 'ömrüf uzunlığı diler 


şam u seher” (Kaside 3, Mısra 13). 


cefa: Eziyet, sıkıntı. 
1. “Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 
2. “Kesdi cefâsı bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 5). 
cefa vü cevr: Eziyet ve sıkıntı. 
1. “Ya Rab ol dilber ne gördi aşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk 


eyledi nâ-gâhdan” (Gazel 14, Mısra 4). 


82 


cefa yolın tut-: Sıkıntı ve eziyet çekmeyi benimsemek. 
1. “Bafa cevr itdi cefâ yolın tutup gitti rakib / Bafia n'itdiyse afia dahı gele 
Allahdan” (Gazel 14, Mısra 7). 


cefâcı: Zulmeden, cefa çektiren. 
1. “Ol cefâcıdan şikâyet ger idersin Hâmidi / Devletüf işigine yüz sür ki sultân 


andadur” (Gazel 7, Mısra 9). 


cefa—kârlık: Eziyet etmek. 
1. “Kılmazam cevr ü cefâ vü sitem ayruk didi âh / Kimden ögrendi yine bunça 


cefa-kârlığı” (Gazel 27, Mısra 4). 


Cemşid: İran mitolojisinde şarabın mucidi olan İran şahı. 
1. “Cemşid eger göreydi “âlemde câm-ı la “lüfi / 'Ömrinde bakmaz idi câm-ı cihân- 


nümâya” (Gazel 15, Mısra 3). 


cennet: Dini inanışlara göre imanlı, dünyada iyi işler yapmış kimselerin öldükten sonra 
sonsuz bir mutluluğa kavuşacakları yer, uçmak, behişt. 
1. “Tafrıdan aa rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 
hür” (Kaside 4, Mısra 18). 
2. “Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustân andadur / Andadur cennet kim ol serv-i 
hırâmân andadur” (Gazel 7, Mısra 2). 
3. “Hak-i küyüfde göfül itüfi ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür ârâm- 
gehi” (Gazel 24, Mısra 6). 
cennet-i küy: Sevgilinin cennet gibi olan mahallesi. 
1. “Niçün ey meh cennet-i küyuüda bâr olmaz bafia / Niçün evvelki gibi 


hiç i tibâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 1). 
cer eyle-: Kendine doğru çekmek. 
1. “Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e' adı / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 30). 


cevr: Eziyet, cefa. 


1. 


2. 
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“Kanda varur râhat olmaz yâr cevrinden kaçan / 'Işkufufi yolında bu dahı 
naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 3). 
“Hâmidı sevdi seni cevr ile öldürme anı / Afv kıl lutfuü ile işbu garibüü 
günehi” (Gazel 23, Mısra 9). 
cevr it-: Eziyet etmek, haksızlık ederek incitmek, zulmetmek. 

1. “Bafa cevr itdi cefâ yolın tutup gitti rakib / Baha n'itdiyse aa dahı gele 

Allahdan” (Gazel 14, Mısra 7). 

cevr ü cefa: İncitici söz veya davranışlar, eziyet ve sıkıntı. 

1. “Şekve kılmaz Hâmidi ol bi-vefâdan kimseye / Dostdan cevr ü cefâ mihr 


ü muhabbetdür baa” (Gazel 2, Mısra 10). 


cevr ü cefâ vü sitem kıl-: Eziyet, cefa ve sitem etmek. 


1. “Kılmazam cevr ü cefa vü sitem ayruk didi âh / Kimden ögrendi yine 


bunça cefâ—kârlığı” (Gazel 27, Mısra 3). 


ciger: Ciğer, bağır, yürek. 


1. 


> 


“Kirpügüm yazdı ciger kanı ile şaru yüzüme / Mâcerâ-yı dil-i hün-hâr elümden 
ne gelür” (Gazel 3, Mısra 3). 
“Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz isefi / Hancerüf ile cigerüm yar 


elümden ne gelür” (Gazel 5, Mısra 6). 


cihân: Dünya, yeryüzü. 


1. 


“Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 
sâye” (Kaside 1, Mısra 6). 

“Tâ yeüi ay gemisi yürür bu defiz üzre / Bahr-ı kefüfi cihânı tâ gark ider atâya” 
(Kaside I, Mısra 32). 

“Ya Rab ebedi kıl bu şehüü devlet ü 'ömri / Zirâ ki cihânda heme dem hayrlar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 52). 

“Pâdişâhufi himmetiyle ey şeh-i şâhib-kırân / Sen alursın kanda kim vardur 
cihânda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 6). 

“Sancak-ı sultân senüfle yaraşur kim dünyâda / Nireye varsafi cihânı feth 
idersin ser-tâ-ser” (Kaside 3, Mısra 8). 

“Görmesün hurşid-i ikbâlüf cihân içre zevâl / Devletüfi yılduzına olsun sa âdet 


râh-ber” (Kaside 3, Mısra 193). 
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7. “Tafirıdan afia rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 
hür” (Kaside 4, Mısra 17). 

8. “Ta gâh hazân olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 
engür” (Kaside 4, Mısra 47). 

9. “Hâmidi'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 12). 

10. “Ol güzel yârı ki cân ile cihândur bilürem / Çemen-i cânda boyı serv-i revândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 1). 

11. “Ne mutludur cihânda hâl-i hâlüfi / Ki yatur lâle vü reyhân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 3). 

12. “'Işk ile her kim Memi'nü la'l-i cân-bahşın sever / Hâmidi gibi cihânda 
unudur câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 10). 

13. “Güzeller begi sensin ki cihânda / Getürür safa şehler hüsn bâcı” (Gazel 28, 
Mısra 3). 

14. “Muradı sensin ey mâh Hâmidi'nüü / Cihânda yokdur özge ihtiyâcı” (Gazel 28, 
Mısra 12). 
cihân dar ol-: Çok sıkılmak, büyük bir çaresizlik içinde kalmak. 

1. “Rahat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş gölüme dar oldı 


cihân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 2). 


cüd: İnsanlara ihtiyaçlarını bildirmelerine meydan vermeden lütufta, ihsanda bulunma, 
el açıklığı, cömertlik. 
1. “'Uşşakı zinde kılduü cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i bi- 
nevâya” (Kaside 1, Mısra 29). 
2. “Ey fazl ile vü adl ile her mülkde ma rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 20). 


Ç-ç 
çâder: Çadır. 
1. “Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i 'ıyş / Şimdi kim kondı şüküfe 


çemene çâder ile” (Gazel 17, Mısra 8). 


çâre: Çözüm yolu. 
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1. “Didiler şehrden ol mâh-ı vefa-dâr gider / Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 2). 
çâre it-: Çözüm yolu bulmak. 
1. “Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 10). 


çâşni-i şire-i cân: Can şırasının lezzeti. 
1. “Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini / Ki lebi çâşni-i şire-i cândur 


bilürem” (Gazel 12, Mısra 6). 


çemen: Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer. 
1. “Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 
(Gazel 17, Mısra 1). 
2. “Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i ıyş / Şimdi kim kondı şüküfe 
çemene çâder ile” (Gazel 17, Mısra 8). 
3. “Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüü vaşfın okur 
defter ile” (Gazel 17, Mısra 10). 
çemen-i cân: Can çimenliği. 
1. “Ol güzel yârı ki cân ile cihândur bilürem / Çemen-i canda boyı serv-i 
revândur bilürem” (Gazel 12, Mısra 2). 
çemen-i hüsn: Güzellik bahçesi. 
1. “Göreli hatt u ruhufı çemen-i hüsnüüde / Dün ü gün seyr iderüz lâle vü 


reyhân severüz” (Gazel 10, Mısra 3). 


çeng: Harba benzeyen bir çeşit telli çalgı. 
1. “Eflâkde medhüfü okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 26). 
2. “Bu nücüm-ı feleki mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 6). 


çerâğ: Mum, kandil. 
1. ““Aks-i ruhsârufü çerâğı göülümi rüşen tutar / Dâyimâ şem'ufi işi meclisde cân 


efrüzıdur” (Gazel 6, Mısra 9). 
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çerh ü felek ü encüm: Gökyüzü ve yıldızlar. 


1. “Çün mesned-i ikbâlde zâtufi ola âmir / Çerh ü felek ü encüm ola emrüfe 


me mür” (Kaside 4, Mısra 24). 


çerh-i atlas: Dokuzuncu kat gök, arş. 
1. “Hurşidi zir-i destüü eyledi çerh-i atlas / Tâ devletüü dayansun altunlu 


müttekâya” (Kaside 1, Mısra 23). 


çeri: Asker. 
1. “Gözde konsa ne 'aceb hayl-i hayâli hatınufi / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 


anda konar” (Gazel 4, Mısra 4). 


çeşm: Göz. 
I. “Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlaru / Gark olur defizde merdüm 
çünki devrülse gemi” (Gazel 22, Mısra 7). 
çeşm-i bedân: Kötü gözler. 
1. “Envâ -ı sa âdet bile yaşuf uzun olsun / Taht üstine bahtufidan ola çeşm- 
i bedân dür” (Kaside 4, Mısra 50). 
çeşm-i bed-i eyyâm: Günlerin kem gözü. 
1. “Çeşm-i bed-i eyyâm u kazâ âkıbetü'l-emr / Kapudan ırak itdi beni 
haste vü makhür” (Kaside 4, Mısra 37). 
çeşm-i cân: Can gözü. 
1. “'Aşıkuf 'iydi kamer devrinde yârufi yüzidür / Çeşm-i cânuü sürmesi 
dil-dâruf izi tozıdur” (Gazel 6, Mısra 2). 
çeşm-i ebr: Bulutun gözü. 
1. “Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bârân yağdurur / Firkatüde Hâmidi'nüü 
nâle-i dil-süzıdur” (Gazel 6, Mısra 13). 
çeşm-i kevâkib: Yıldızların gözü. 
1. “Çeşm-i kevâkib içün hurşid hâk-i râhı / Bu hâven-i zer içre her gün ider 


şılâye” (Kaside 1, Mısra 19). 


çeşme-i hayvân: 4bıhayat, hayat suyu çeşmesi. 
1. “Ya Rabol hâl-iruhula'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvanda konar” (Gazel 4, Mısra 6). 
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2. “Dilüf yaküt-gün balıka befizer / Kim oynar çeşme-i hayvan içinde” (Gazel 18, 
Mısra 6). 


çık-: İçeriden dışarıya varmak, gitmek. 
1. “Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihrü 


mâahdan” (Gazel 14, Mısra 1). 


çok: Fazla, çok. 
1. “Makşüdı anuü yüzüüi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim nazar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 46). 
2. “Hâmidi gerçi günâhuü çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır 'âşık-ı 
mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 11). 
3. “Ger 'afv kılsa lutfile suç u günâhumız / Çok yaşasun sa âdet ile pâdişâhumız” 


(Beyit I, Mısra 2). 


çokdan: Çok zaman önce, çok zamandan beri, öteden beri, uzun süreden beri. 
1. “Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 1). 


çü: Çünkü, zira. 
1. “Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüü eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 8). 
2. “Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 6). 
3. “Gözümde mâh-ruhsârufi hayâli / Çü nür-ı Hak durur insân içinde” (Gazel 16, 


Mısra 8). 


çü>: Ne vakit ki. 
1. “Tâali' çü rücü' itse hüner fâyide virmez / Baht olmasa gün dağda la'li hacer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 41). 
2. “Kim kadüfi 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 
rızvânda konar” (Gazel 4, Mısra 8). 
3. “Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 12). 
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4. “Çü gamdan doldı göfilüm ağlaram zâr / Meseldür kim kazan çün doldı taşdı” 


(Gazel 25, Mısra 7). 


çünı: Ne vakit ki. 

1. “Çün gördi yir yüzinde nakş-ı süm-i semendi / Teşbih kıldı hurşıd cam-ı cihân- 
nümâya” (Kaside 1, Mısra 21). 

2. “Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüfi / Gör bu güneşüü nürı ki taşa eser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 

3. “Hızr ile İlyas ikisi sağ u solufidan yürür / Çün semendüfe biniben idesin 'azm-i 
sefer” (Kaside 3, Mısra 12). 

4. “Çün mesned-i ikbâlde zâtufi ola âmir / Çerh ü felek ü encüm ola emrüfe 
me mür” (Kaside 4, Mısra 23). 

5. “Çün 'âkıbet bu resm ile bi-gânelik kılur / Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 7). 

6. “Çün cânumuz adem tarafından çıkardı baş / Işkufi senüü o demde didi 


merhabâ bize” (Gazel 16, Mısra 9). 


çün>: Mademki. 

1. “Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e âdı / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 29). 

2. “Şüret ü ma'nide çün ol dil-rübâ mahbübdur / 'Aşıka n'ola kılursa lutf u ihsân 
Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 7). 

3. “Hicr elinden çün teni terk itdüf ey cân vay afa / Harmen-i cân andadur kim 
mâb-ı tabân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

4. “Hâmidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 


tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 10). 


çün3: Çünkü. 
1. “Ol perinüli kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 
yüzidür” (Gazel 6, Mısra 4). 
2. “Şebehe hâl-i ızârufi n 'ola befizettüm ise / Çün mu ayyendür anuf hüsnde 


vech-i şebehi” (Gazel 24, Mısra 8). 


çünki: Ne zaman ki, vakta ki. 
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1. “Çünki cân mülkine girürdi hayâlüü şevk ile / Cân göfül şehrini dürlü dürlü 
ayın bağladı” (Gazel 21, Mısra 11). 
2. “Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlarufi / Gark olur deüizde merdüm 


çünki devrülse gemi” (Gazel 22, Mısra 8). 


D-d 


dağ: Yer kabuğunun çıkıntılı, yüksek, eğimli yamaçlarıyla çevresine hâkim ve oldukça 
geniş bir alana yayılan bölümü. 
1. “Tâali' çü rücü' itse hüner fâyide virmez / Baht olmasa gün dağda la'li hacer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 42). 


dahıı: Bile, dahi. 
1. “Kanda varur râhat olmaz yâr cevrinden kaçan / 'Işkufufi yolında bu dahı 


naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 6). 


dahız: Da, de anlamında bağlaç. 

1. “Aşikâra dimezüz kimseye sırr-ı dehenüf / Kenz-i mahfidür anı biz dahı pinhân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 8). 

2. “Bafa cevr itdi cefâ yolın tutup gitti rakib / Bafa n'itdiyse afa dahı gele 
Allahdan” (Gazel 14, Mısra 8). 

3. “Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i 'ıyş / Şimdi kim kondı şüküfe 
çemene çâder ile” (Gazel 17, Mısra 7). 

4. “Şevk ile rakibi dahı hoş görse kapufida / Ger Hâmidi-i sühte-dil olmasa nâşr” 


(Gazel 26, Mısra 9). 


dahız: Daha, henüz. 


1. “Dahı vakt olmadı ki ol şâh-ı hübân / Beni yâd eyleye yârân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 9). 

2. “Dahı vakt olmadı kim hayme-i 'ıyş / Kuralım lâle vü reyhân içinde” (Gazel 179, 
Mısra 11). 


dâne-i engür: Üzüm tanesi, 
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1. “Tâ gah hazân olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 


engür” (Kaside 4, Mısra 48). 


dârâ çek-: Asmak. 
1. “Bu dâr-ı gurür içre firâkufida dilerdüm / Kim dârâ çekem kendüzümi nite ki 


Manşür” (Kaside 4, Mısra 40). 


dâr-ı ğurür: 4/danma yeri, dünya. 
1. “Bu dâr-ı gurür içre firakufida dilerdüm / Kim dârâ çekem kendüzümi nite ki 


Manşür” (Kaside 4, Mısra 39). 


dayan-: Yaslanmak, abanmak. 
1. “Hurşidi zir-i destüü eyledi çerh-i atlas / Ta devletüi dayansun altunlu 


müttekâya” (Kaside 1, Mısra 26). 


dâyim: Her zaman, sürekli olarak, daima. 
1. “Ay ile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin / Dâyim du âlar eyler sen şâh-ı meh- 
likâya” (Kaside 1, Mısra 28). 
2. “Ne sa âdetlüyimiş hindü-yı hâl-i siyehüfi / Ki gül üstinde durur dâyim anufi 
hâb-gehi” (Gazel 23, Mısra 8). 
3. “Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz / Dâyim seni “ışk ile sever tâ'ir ü mâşr” 


(Gazel 26, Mısra 8). 


dâyima: Her zaman. 
1. ““Aks-i ruhsârufü çerâğı göülümi rüşen tutar / Dâyimâ şem'ufi işi meclisde cân 
efrüzıdur” (Gazel 6, Mısra 10). 
2. “Ger ser-i küyinden umdum merhamet ayb itmesün / Rahmet umar dâyimâ 


derviş şâhib-câhdan” (Gazel 14, Mısra 6). 
de-: Söylemek. 
1. “Kesdi cefası bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 


(Gazel 16, Mısra 6). 


def: Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden yapılan çalgı. 
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1. “Tareyâhin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş okur 
mizher ile” (Gazel 17, Mısra 6). 


defteri: Defter. (Sevgilinin yüzü bağlamında). 
1. “Nahl-i kaddüfi ol ki ser-tâ-pây şirin bağladı / Şüretüfi defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 2). 


defter>: Defter. 
1. “Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüf vaşfın okur 


defter ile” (Gazel 717, Mısra 10). 


dehân: Ağız. 
1. “Hâmidi'den ger kabül olsa dehânuü vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 11). 
2. “Piş-keş kıldı dehânına göül zerrece cân / Neylesün 'âşık-ı bi-çâre budur 


varlığı” (Gazel 27, Mısra 7). 


dehen: Ağız. 
1. “Dehenüü şevkıyile Hâmidi-i sühtenüf / Gitdi şabr u dil ü cân oldı revân sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 9). 


dek: Bir işin, bir durumun sona erdiği zaman veya yer, kadar, değin. 
1. “Ol kamer yüzlü temâşaya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 


efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 4). 


delü: Deli. 
1. “Müselsel zülfüüe göflüm dolaşdı / Delü zencire bir dahı ulaşdı” (Gazel 25, 
Mısra 2). 


dem: An, zaman. 
1. “Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 
semâya” (Gazel 13, Mısra 1). 
2. “Çün cânumuz adem tarafından çıkardı baş / 'Işkufi senüfi o demde didi 


merhabâ bize” (Gazel 16, Mısra 10). 
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“Sünbül-i zülfüfi nikâb-ı rüy-ı gül-gün eyleme / “Aşıkufi göülini her dem hicrden 


hün eyleme” (Beyit 2, Mısra 2). 


dem-be-dem: Her zaman, daima, her an. 


1. 


“Ab-ı çeşmümde hayâl-i kad-i simin-berüüi / İsterem dem-be-dem ey serv-i 


revân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 8). 


dehiz: Deniz, yer kabuğunun çukur bölümlerini kaplayan, birbiriyle bağlantılı, tuzlu su 


kütlesi. 


1. 


Za 


> 


4. 


“Tâ yeüi ay gemisi yürür bu deüiz üzre / Bahr-ı kefüfi cihânı tâ gark ider atâya” 
(Kaside I, Mısra 31). 

“Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde / Gün pertevi dehizde doluyı güher 
eyler” (Kaside 2, Mısra 8). 

“Hâmidı sensüz gamuü dehizine düşmiş yüzer / El-gıyâs urur umar avnu 
meded sen şahdan” (Gazel 14, Mısra 11). 

“Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlarufi / Gark olur deüizde merdüm 


çünki devrülse gemi” (Gazel 22, Mısra 8). 


depret-: Kımıldatmak, oynatmak, harekete getirmek. 


1. 


“Tâ reyâhin içilür zevk ile şahba-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş 
okur mizher ile” (Gazel 17, Mısra 6). 


derd: Keder, acı, zahmet. 


1. 


“İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm / Gör kim gam-ı “ışkı nice toprakı zer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 3). 
“Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 
gülistanda konar” (Gazel 4, Mısra 14). 
“Yar gitdi dirler ü men ağlaram taülar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 8). 
“Göreli la'l gibi leblerüfi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 6). 
derd ü gam: Dert ve üzüntü. 

1. “Derd ü gamı ki Hâmidi'nüü ni meti durur / Şükr eylerem ki anı 


virüpdür Hudâ bize” (Gazel 16, Mısra 11). 
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derd ü hicr: Der ve ayrılık. 
1. “Derd ü hicrüüde bafa yâr olmadı şabr u karar / Sen bafia yâr 
olmayınca kimse yâr olmaz bata” (Gazel 1, Mısra 3). 
derd-i dil: Gönül derdi, gönül sızısı. 
1. “Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüü eksildi mi / Eksilür mi derd-i dilhergiz 
çü dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 7). 
2. “Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüf eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz 
çü dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 8). 
derd-i hicr: Ayrılık derdi. 
1. “Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 9). 
2. “Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüf durur niçün 
itmez devâ bize” (Gazel 16, Mısra 3). 
derd-i ışk: Aşk derdi. 
1. “Zihı mihrüü dil-i virân içinde / Makâmı derd-i 'ışkufi cân içinde” 
(Gazel 18, Mısra 2). 
2. “Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür / Ki besler derd-i ışkufi cân 


içinde” (Gazel 19, Mısra 14). 


dermânı: İlaç, çare. 
1. “Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüfi eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 8). 


dermân»: İlaç. 
1. “Yar gitdi dirler ü men ağlaram tafilar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 


dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 8). 


derviş: Yoksul, fakir ve muhtaç kimse. 
1. “Ger ser-i küyinden umdum merhamet ayb itmesün / Rahmet umar dâyimâ 


derviş şâhib-câhdan” (Gazel 14, Mısra 6). 


dest: El. 
I. “Devlet virici destüüi öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile destür” 


(Kaside 4, Mısra 43). 
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2. “Aferin ol nahi-bendüfi destine kim lutf ile / Ol bilürin servüf üzre sib-i simin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 7). 


destür vir-: İzin vermek. 
I. “Devlet virici destüfi öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile destür” 


(Kaside 4, Mısra 46). 


devâ it-: Çare olmak. 
1. “Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüf durur niçün itmez devâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 4). 


devleti: Mutluluk, saadet, talih, baht. 
1. “Kılsa nazar irişür göflüme tir-i gamze / Sultan nazar kılursa devlet irür 
gedâya” (Kaside 1, Mısra 8). 
2. “Bahtu hiredü devlet ile kanda varursa / Öüinde kılavuzluğı feth u zafer eyler” 
(Kaside 2, Mısra 27). 
3. “Görmesün hurşid-i ikbâlüfi cihân içre zeval / Devletüfi yılduzına olsun sa âdet 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 16). 
4. “Bu ma'ni anuf fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 36). 
5. “'Işkuüuü yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 8). 
devlet virici: İyilik, şans, talih, bereket getiren. 
I. “Devlet virici destüfi öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile 
destür” (Kaside 4, Mısra 43). 
devletlü: Talihli, uğurlu. 
1. “Yol vir ki izüfe süreyin şaru yüzümi / Devletlü işigüüden olam men 
niçe mehcür” (Kaside 4, Mısra 12). 
2. “Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida / Âşaf gibi yüz var ola her gün 
saha müzdür” (Kaside 4, Mısra 31). 
devletlü ol-: Talihli olmak. 
1. “Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim 


bulsa senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 9). 
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devlet2: Toprak bütünlüğüne bağlı olarak siyasal bakımdan örgütlenmiş millet veya 
milletler topluluğunun oluşturduğu tüzel varlık. (Osmanlı Devleti). 
1. “Ol cefâcıdan şikâyet ger idersin Hâmidi / Devletüü işigine yüz sür ki sultan 


andadur” (Gazel 7, Mısra 10). 


devlet3: Ululuk, büyüklük, büyük rütbe, büyük mevki ve makam. 
1. “Hurşidi zır-i destüi eyledi çerh-i atlas / Tâ devletüi dayansun altunlu 
müttekâya” (Kaside 1, Mısra 26). 
2. “Sen taht-ı vezâretde sa âdetlü güneşsin / Kim görimeye devletüüü gözi ola kür” 
(Kaside 4, Mısra 22). 
devlet ü ömr: Saltanat ve ömür. 
1. “Ya Rab ebedi kıl bu şehüü devlet ü 'ömri / Zira ki cihânda heme dem 


hayrlar eyler” (Kaside 2, Mısra 51). 


devr: Kendine özgü bir özellik taşıyan zaman parçası. 
1. ““'Aşıkuf 'ıydi kamer devrinde yârufi yüzidür / Çeşm-i cânuf sürmesi dil-dâruf 
izi tozıdur” (Gazel 6, Mısra 1). 
devr-i Âdem: İlk insan Hz. Adem'in yaşadığı devir. 
I. “Devr-i Ademden beri dünyâya ey kişver-küşâ / Bir uğurlu sencileyin 
gelmedi gelmeyiser” (Kaside 3, Mısra 3). 
devr-i zamân: Kader, talih. 
1. “Ollutfu kerem kânı ki bu devr-i zamânda / Hurşid felekde gazabından 
hazer eyler” (Kaside 2, Mısra 21). 
2. “Bu devr-i zaman içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn 


ile meşhür” (Kaside 4, Mısra 3). 


devrân: Dünya, felek. 
1. “Niçe dil şabr ide hicrân içinde / Niçe cân gam çeke devrân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 2). 


devrül-: Devrilmek, dönmek. 
I. “Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlarufi / Gark olur deüizde merdüm 


çünki devrülse gemi” (Gazel 22, Mısra 8). 
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di-: Demek. 


1. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


“Men itmezem şikâyet hicr-i ruhufidan ammâ / Her gice peyk-i âhum ahvâlümi 
dir aya” (Kaside 1, Mısra 10). 

“Bülbül gibi medhüf dir iken bu felek anı / Hicrüfide niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 37). 

“Bı-çâre niyâz ile yüzin kapuüa sürüp / Hâlini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler” 
(Kaside 2, Mısra 44). 

“Makşüdı anufi yüzüüi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim nazar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 46). 

“Hattufila hadüüi göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 
nür” (Kaside 4, Mısra 3). 

“Hicrân gelesi hazret-i Paşaya direm kim / Ehl-i nazara tal'atıdur lutf ile 
manzür” (Kaside 4, Mısra 13). 

“Ger nigar itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger mihr-i 
nigâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 10). 

“Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenüfi / Ol sebebden dirler aa şâh-ı 
hübân Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 6). 

“Ol perinüfi kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 
yüzidür” (Gazel 6, Mısra 3). 

“Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüfi eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 7). 

“Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider / Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 1). 

“Sabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 5). 

“Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 

“Yar gitdi dirler ü men ağlaram tafilar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 7). 

“Didün öldüriserüz Hâmidı'yi güle güle / Bundan ötrü seni ey gonçe-i handân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 11). 

“Çün cânumuz adem tarafından çıkardı baş / 'Işkufi senüfi o demde didi 


merhabâ bize” (Gazel 16, Mısra 10). 


17. 


18. 
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“Ol güzel kim dirler ağa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da ya Rab bizümle bir 
zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 1). 
“Kılmazam cevr ü cefa vü sitem ayruk didi âh / Kimden ögrendi yine bunça 


cefa—karlığı” (Gazel 27, Mısra 3). 


dil(D: Gönül, yürek. 


1. 


“Sabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 6). 
“Ol “ıyân nurı ki matlübıdur ehl-i nazaruü / Dili her zerrenüü içinde nihândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 4). 
“Ol kim alur dil ü şabr u hiredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 7). 
“Tenümde dil hayâl-i sünbülüüle / Yatur zencir ile zindan içinde” (Gazel 16, 
Mısra 9). 
“Niçe dil şabr ide hicrân içinde / Niçe cân gam çeke devrân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 1). 
“Râhat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân 
sen gideli” (Gazel 20, Mısra 1). 
“Anuf içün cân u dilden severüz ol mahı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri cân 
hem-demi” (Gazel 22, Mısra 4). 
“Geh şıdı gâh dürüst eyledi zülfi dilümi / Kim görüpdür hele bu vech ile dil- 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 3). 
dil ü cân: Gönül ve can. 

1. “Dehenüf şevkiyile Hâmidi-i sühtenüü / Gitdi şabr u dil ü cân oldı revân 

sen gideli” (Gazel 20, Mısra 10). 

dil ü cân ile: İçtenlikle, çok isteyerek, canıyürekten. 

1. “Şahâ bu vefâ-dar kulufi Hâmidi ol kim / Safia dil ü cân ile du'â-yı seher 


eyler” (Kaside 2, Mısra 36). 


dil-i virân: Harap olmuş gönül. 
1. “Zihi mihrüü dil-i virân içinde / Makâmı derd-i 'ışkufi cân içinde” 


(Gazel 18, Mısra 1). 


dil: Ağız boşluğunda, tatmaya, yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan etli, 
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uzun, hareketli organ, tat alma organı. 
1. “Dilüü yâküt-gün balıka befizer / Kim oynar çeşme-i hayvân içinde” (Gazel 16, 
Mısra 3). 
dili uzun eyle-: Haddini bilmeden konuşmak. 
1. “Ger hasm hilaf ile uzun eylese dili / Nahl-i kadini lâyık-ı tir ü teber 
eyler” (Kaside 2, Mısra 31). 


dilber: Gönül alan, güzel. 
1. “Ya Rab ol dilber ne gördi aşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk eyledi 


nâ-gahdan” (Gazel 14, Mısra 3). 


dil-dâr: Gönlü kendine bağlamış olan kimse, sevgili. 
1. “'Aşıkuf 'ıydi kamer devrinde yârufi yüzidür / Çeşm-i cânufi sürmesi dil-dâruf 
izi tozıdur” (Gazel 6, Mısra 2). 
2. “Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 6). 


dil-dâarlık: Sevgililik. 
1. “Geh şıdı gâh dürüst eyledi zülfi dilümi / Kim görüpdür hele bu vech ile dil- 
dârlığı” (Gazel 27, Mısra 6). 


dile-: Bir şeyin gerçekleşmesini veya olmasını istemek, ummak, temenni etmek, niyaz 
etmek. 
1. “Gün muhterık olur nazar-ı kahrı dilerse / Gerdünda evi hışm ile zir ü zeber 
eyler” (Kaside 2, Mısra 23). 
2. “Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e âdı / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 29). 
3. “Hamidi-i bi-nevâ cândan du âcuüdur senüü / Şıdk ilen 'ömrüü uzunlığı diler 
şam u seher” (Kaside 3, Mısra 14). 
4. “Bu dâr-ı gurür içre firâkufda dilerdüm / Kim dârâ çekem kendüzümi nite ki 
Manşür” (Kaside 4, Mısra 39). 
5. “Devlet virici destüi öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile destür” 


(Kaside 4, Mısra 43). 
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dil-efgâr: Gönlü yaralı. 
1. “Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 


efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 4). 


dil-rüba: Gönül kapan, herkesi kendine bağlayan, âşık olunan (güzel). 
1. “Şüretü ma'nide çün ol dil-rübâ mahbübdur / 'Aşıka n'ola kılursa lutf u ihsân 
Muştafa” (Gazel 3, Mısra 7). 
2. “Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişalde yüz biü şafâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 1). 


diriğâ: Yazık, eyvah. 
1. “'Işkufuü yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 


olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 8). 


diril-: Canlanmak, hayat kazanmak, yaşar duruma gelmek. 
1. “Kim kadüü ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 
rızvânda konar” (Gazel 4, Mısra 7). 
2. “Zahid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez / Hak her kişiye virmedi bu 'akl-ı 
ma aşı” (Gazel 26, Mısra 3). 


diş: Çene kemiklerinin üstüne dizili, ısırıp koparmaya ve çiğnemeye yarayan sert, beyaz 
organlardan her biri. 
1. “Sâğarı aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen / Ol şeker ağızlu incü dişlü hem 
kedüzidür” (Gazel 6, Mısra 6). 


dol-: (Çok sabretmekten) Taşacak duruma gelmek. 
1. “Çü gamdan doldı göflüm ağlaram zâr / Meseldür kim kazan çün doldı taşdı” 


(Gazel 25, Mısra 7). 
dolaş-: Saç, iplik vb. şeyler birbirine karışarak güç çözülür duruma gelmek. 
1. “Müselsel zülfüüe göülüm dolaşdı / Delü zencire bir dahı ulaşdı” (Gazel 25, 


Mısra 1). 


dolu: Havada su buğusunun birden yoğunlaşıp katılaşmasından oluşan, türlü irilikte, 
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yuvarlak veya düzensiz biçimli buz parçaları durumunda yere hızla düşen bir yağış 
türü. 
1. “Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde / Gün pertevi defiizde doluyı güher 


eyler” (Kaside 2, Mısra 8). 


dön-ı: Vazgeçmek. 
1. “Ger nigâr itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger mihr-i 
nigâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 9). 
2. “Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz isefi / Hancerüfi ile cigerüm yar 


elümden ne gelür” (Gazel 3, Mısra 5). 


dön->: Geri gelmek, geri gitmek. 
1. “Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 12). 


dost: Dost, arkadaş, sevgili, yâr. 
1. “Şekve kılmaz Hâmidi ol bi-vefâdan kimseye / Dostdan cevr ü cefâ mihr ü 
muhabbetdür baüa” (Gazel 2, Mısra 10). 
2. “Dostu kaddi hayâli giceler cânda konar / Cânda ger konmasa ol serv-i revân 
handa konar” (Gazel 4, Mısra 1). 
3. “Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider / Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 2). 


du âcu: Biri için Allah'a dua eden kimse. 
1. “Hâmidi-i bi-nevâ cândan du âcuüdur senüf / Şıdk ilen “ömrü uzunlığı diler 


şam u seher” (Kaside 3, Mısra 13). 


du âlar eyle-: Tanrı'ya yalvarmak. 
1. “Ayile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin / Dâyim du âlar eyler sen şah-ı meh- 


likâya” (Kaside 1, Mısra 28). 


du â-yı seher eyle-: Sabahın güneş doğmadan önceki zamanı dua etmek. 
1. “Şaha bu vefâ-dâr kulufi Hâmidi ol kim / Safa dil ü cân ile du 'â-yı seher eyler” 


(Kaside 2, Mısra 36). 
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düken-: Tükenmek, bitmek. 
1. “Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 


sâye” (Kaside 1, Mısra 3). 


dün ü gün: Gece gündüz. 
1. “Göreli hatt u ruhuüı çemen-i hüsnüüde / Dün ü gün seyr iderüz lâle vü reyhân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 4). 
2. “Ger istesefi ki yine Hâmidi gibi göresin / Hat u rubhı dün ü gün Kirdgâra 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 14). 


dünyâ: Üzerinde yaşadığımız toprak ve denizler, yeryüzü. 

1. “Devr-i Ademden beri dünyâya ey kişver-küşâ / Bir uğurlu sencileyin gelmedi 
gelmeyiser” (Kaside 3, Mısra 3). 

2. “Sancak-ı sultân senüfile yaraşur kim dünyâda / Nireye varsafi cihânı feth 
idersin ser-tâ-ser” (Kaside 3, Mısra 7). 

3. “Kıluruz hayl-i hayâlüü yolına cânı fedâ / Zirâ biz ehl-i dilüz dünyâda mihmân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 6). 

4. “Dünyâda Hızrgibi buldum hayât-ı câvıd / Tâ serv-kâmetüüden üstüme düşdi 


sâye” (Gazel 15, Mısra 3). 


5. “Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 11). 
6. “Hemişe başu cân oynar yoluüda / Kişi kim bildi dünyânuü mizâcı” (Gazel 26, 


Mısra 10). 


dur-ı: Yardımcı fül. 
1. “Makşüdı anufi yüzüfüi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim nazar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 43). 
2. “Tafirıdan afia rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 
hür” (Kaside 4, Mısra 18). 
3. “Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüfi durur niçün itmez devâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 4). 
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4. “Derdü gamı ki Hâmidi'nüfi ni meti durur / Şükr eylerem ki anı virüpdür Hudâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 11). 

5. “Gözümde mâh-ruhsâruü hayâli / Çü nür-ı Hak durur insân içinde” (Gazel 16, 
Mısra 8). 

6. “Ne sa âdetlüyimiş hindü-yı hâl-i siyehüfi / Ki gül üstinde durur dâyim anufi 
hâb-gehi” (Gazel 23, Mısra 8). 

7. “Ol ki hüsn ile durur hüblaruf pâdişehi / Hâk-i pâyı şerefinden durur ayuf 
külehi” (Gazel 24, Mısra 1). 

8. “Ol ki hüsn ile durur hüblarufi pâdişehi / Hâk-i pâyı şerefinden durur ayuü 
külehi” (Gazel 24, Mısra 2). 


dur->: Beklemek, kalmak. 
1. “Hamidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 


tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 9). 


dür ol-: Uzak olmak. 
1. “Enva -ı sa âdet bile yaşufi uzun olsun / Taht üstine bahtufidan ola çeşm-i bedân 


dür” (Kaside 4, Mısra 50). 


dürlü dürlü: Çeşit çeşit. 
1. “Çünki cân mülkine girürdi hayâlüfi şevk ile / Cân göfül şehrini dürlü dürlü 


âyın bağladı” (Gazel 21, Mısra 12). 


dürüst eyle-: İyi etmek. 
1. “Geh şıdı gâh dürüst eyledi zülfi dilümi / Kim görüpdür hele bu vech ile dil- 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 3). 


düş-ı: Durduğu, bulunduğu, tutunduğu yerden ayrılarak veya dayanağını, dengesini 
yitirerek yukarıdan aşağıya inmek. 
1. “Hâmidi sensüz gamufi defizine düşmiş yüzer / El-gıyâs urur umar avnu 


meded sen şahdan” (Gazel 14, Mısra 11). 


düş->: Vurmak, değmek, rastlamak. 
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1. “Dünyâda Hızrgibi buldum hayât-ı câvıd / Tâ serv-kâmetüüden üstüme düşdi 


sâye” (Gazel 135, Mısra 4). 


düstür: Sadrazam, vezir vb. devlet büyüğü. 
I. “Devlet virici destüği öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile destür” 


(Kaside 4, Mısra 46). 


dut ki: Tw ki, varsay ki. 
1. “Dut ki men hod güneh-i 'ışkufı fâş eylemişem / Kanı ehl-i keremüü 'âdet-i 


settarlığı” (Gazel 27, Mısra 11). 


ebedi kıl-: Sürekli, devamlı kılmak. 
1. “Ya Rab ebedi kıl bu şehüfi devlet ü ömri / Zirâ ki cihânda heme dem hayrlar 


eyler” (Kaside 2, Mısra 51). 


ebr-i kef: Köpük bulutu. 
1. “Ebr-i kefüü hemişe tâ haşr fâyız olsun / Şöyle ki tâze tutsun âfakı aydan aya” 
(Kaside I, Mısra 33). 


eflâk: Felekler, gökler. 
1. “Eflâkde medhüüi okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 


(Kaside 4, Mısra 23). 


efrüz: Aydınlatan, parlatan. 
1. ““Aks-i rubsârufü çerâğı göflümi rüşen tutar / Dâyimâ şem'ufi işi meclisde cân 


efrüzıdur” (Gazel 6, Mısra 10). 


eger: Eğer, şayet. 
1. “Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 
sâye” (Kaside 1, Mısra 6). 
2. “Hicran eger kılursa cânuma kaşd bii kez / Bir zerre yimezem gam şükr 


eylerem Hudâya” (Kaside 1, Mısra 11). 


10. 
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“Yar eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 
gelür” (Gazel 35, Mısra 1). 

““Aşıkam “âşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 
gelür” (Gazel 3, Mısra 7). 

“Kendü küyinden eger Hâmidi-i suhteyi / Göndere Bursa'ya Hânkâr elümden ne 
gelür” (Gazel 35, Mısra 9). 

“Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 
efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 3). 

“Naz ile her kanda ki ol serv-i hıramânum gider / Men eger gitmezsem anuüla 
bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 2). 

“Müsâ'id olsa eger rüzgâr bizüm ile / Orada baş açuban rüzgâra yalvaralım” 
(Gazel 11, Mısra 5). 

“Cemşid eger göreydi “âlemde câm-ı la “lü / '“Ömrinde bakmaz idi câm-ı cihân- 
nümâya” (Gazel 15, Mısra 3). 

“Eger küyüüde öldürsem rakibi / Bu ma'niden olam hâci vü nâcı” (Gazel 26, 


Mısra 7). 


egerçi: Her ne kadar, ... ise de, gerçi. 


1. 


“Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 10). 


ehl: Bir yerin, bir topluluğun halkından olanlar, oraya mensup bulunanlar, cemaat. 


1. 


“Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüfi / Kim mashara tutar toğanı yazıda 
'uşfür” (Kaside 4, Mısra 27). 
ehl-i dil: Gönül ehli. 
1. “Kıluruz hayl-i hayâlüfi yolına cânı fedâ / Zirâ biz ehl-i dilüz dünyâda 
mihmân severüz” (Gazel 10, Mısra 6). 
2. “Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günü nürı 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 3). 
ehl-i hüner: Marifetli olanlar. 
1. “İnşâfinı gör bu felek-i sifle-nüvâzufi / Kim ehl-i hüner hakkına her dem 
neler eyler” (Kaside 2, Mısra 40). 
ehl-i 'irfân: İrfan ehli, arif, bilgili kimse. 
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1. “Ehl-i irfan içre gülzâr-ı cemâlüf vaşfına / Hâmidi gibi bulunmaz bir 
hoş-elhân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 9). 
2. “Gösteren Hâmidi-i sühteye câm-ı Cemi / Ehl-i 'irfân katına pir-i 
muğandur bilürem” (Gazel 72, Mısra 10). 
ehl-i kerem: Cömertlik ehli. 
1. “Dut ki men hod güneh-i 'ışkufı faş eylemişem / Kanı ehl-i keremüf 
“adet-i settârlığı” (Gazel 27, Mısra 12). 
ehl-i nazar: Lütuf ve keremle bakan kimseler. 
1. “Hicrân gelesi hazret-i Paşaya direm kim / Ehi-i nazara tal'atıdur lutf ile 
manzür” (Kaside 4, Mısra 14). 
2. “Ol 'ıyân nuri ki matlübıdur ehl-i nazarufi / Dili her zerrenüf içinde 


nihândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 


eksil-: 4zalmak, az duruma gelmek. 
1. “Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüü eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 7). 
2. “Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüü eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 8). 


eli: Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan 
bölümü. 
1. “Eflâkde medhüfüi okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 26). 
2. “Elüüle Hâmidr'yi öldürürken / Nigârin ellerüü kana bulaşdı” (Gazel 25, Mısra 
9). 


elleri(üü) kana bulaş-: Elini kana bulaştırmak, öldürmek. 
1. “Elüüle Hâmidr'yi öldürürken / Nigârın ellerüü kana bulaşdı” (Gazel 25, Mısra 
10). 


elinden: Yüzünden, -den dolayı. 
1. “Hicr elinden çün teni terk itdüü ey cân vay afia / Harmen-i cân andadur kim 


mâh-ı tabân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 
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2. “Varalım ol şanem-i gül-ızâra yalvaralım / Belâ-yı firkat elinden nigâra 


yalvaralım” (Gazel 71, Mısra 2). 


el-ğıyâs ur-: Yardım çağırmak. 
1. “Hamidi sensüz gamuü defizine düşmiş yüzer / El-gıyâs urur umar avnu 


meded sen şahdan” (Gazel 14, Mısra 12). 


elif: £/if harfi gibi uzun ve mütenasip, ince uzun boy. 
1. “Ol perinüfi kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 


yüzidür” (Gazel 6, Mısra 3). 


elkâb: Lakaplar, unvanlar. 
1. “Sultan Muhammed ibni sultân Murâd-ı Gâzi / Ki elkâbını felek bir hurşid-i 
çerh-pâye” (Kaside 1, Mısra 18). 
2. “Hurşid-i zamân şâh-ı cihân hüsrev-i gazı / Ki elkâbını gerdün şeh-i âlı-güher 


eyler” (Kaside 2, Mısra 18). 


elümden ne gelür: Çaresiz bir durumda yapılacak bir şey olmadığını anlatan bir söz. 

1. “Yar eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 
gelür” (Gazel 35, Mısra 1). 

2. “Yâr eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 
gelür” (Gazel 5, Mısra 2). 

3. “Kirpügüm yazdı ciger kanı ile şaru yüzüme / Mâcerâ-yı dil-i hün-hâr elümden 
ne gelür” (Gazel 5, Mısra 4). 

4. “Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz isefi / Hancerüf ile cigerüm yar 
elümden ne gelür” (Gazel 5, Mısra 6). 

5. “'Aşıkam “âşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 
gelür” (Gazel 5, Mısra 8). 

6. “Kendü küyinden eger Hâmidi-i suhteyi / Göndere Bursa'ya Hânkâr elümden 


ne gelür” (Gazel 5, Mısra 10). 


emrüüe me mür ol-: Emrine girmek, bir kimsenin buyruğu altında bulunmayı kabul 


etmek. 
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1. “Çün mesned-i ikbâlde zâtuf ola âmir / Çerh ü felek ü encüm ola emrühe 


me mür” (Kaside 4, Mısra 24). 


encüm: Yıldızlar. 
1. “Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücâvir olur u meh sefer eyler” 


(Kaside 2, Mısra 49). 


envâ -ı çerâğ: Çeşit çeşit mum, ışık. 
1. “Bezm-i bâğufi tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ'-ı çerâğ ile vü gül 


micmer ile” (Gazel 17, Mısra 4). 


envâ -ı sa âdet: Çeşit çeşit mutluluk. 
1. “Envâ'-ı sa âdet bile yaşufi uzun olsun / Taht üstine bahtufidan ola çeşm-i 


bedân dür” (Kaside 4, Mısra 49). 


epsem: Ses çıkarmayan, susan. 
1. “Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 5). 


er: Kişi. 
1. “Zülfüüe girdi göül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 10). 


eser eyle-: Tesir etmek. 
1. “Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüfi / Gör bu güneşüü nürı ki taşa eser 


eyler” (Kaside 2, Mısra 14). 


ev: Bir kimsenin veya ailenin içinde yaşadığı yer, konut, hane. 
1. “Gün muhterik olur nazar-ı kahrı dilerse / Gerdünda evi hışm ile zir ü zeber 


eyler” (Kaside 2, Mısra 26). 


evvel: Önce. 
1. “Niçün ey meh cennet-i küyuüda bâr olmaz bafia / Niçün evvelki gibi hiç i tibâr 


olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 2). 
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ey: Seslenme ünlemi. 


1. 


10. 


11. 


2 


13. 


14. 


15. 


16. 


“Rahm it bafia ey şüh ki göfilüm gice gündüz / Vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i Cemşid- 
fer eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 

“Bı-çâre niyâz ile yüzin kapufia sürüp / Hâlini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler” 
(Kaside 2, Mısra 44). 

“Ey mülâzımlar safia feth ile ikbal ü zafer / Kanda kim varsaü saa Hızr nebidür 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 1). 

“Devr-i Ademden beri dünyâya ey kişver-küşâ / Bir uğurlu sencileyin gelmedi 
gelmeyiser” (Kaside 3, Mısra 3). 

“Pâdişâhufi himmetiyle ey şeh-i şâhib-kırân / Sen alursın kanda kim vardur 
cihanda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 3). 

“Ey nergis-i mestüüde ruhufi nürun 'alâ nür / Uşşak ruhufi görmek ile gül gibi 
mesrür” (Kaside 4, Mısra 1). 

““Uşşâkı mey-i la'l-i lebüfi serhoş idüptür / Bu ortada men ayukam ey gözleri 
mahmür” (Kaside 4, Mısra 6). 

“Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 19). 

“Niçün ey meh cennet-i küyuüda bâr olmaz bafia / Niçün evvelki gibi hiç i tibâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 1). 

““Işkufufi yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 8). 

“Bâğ-ı cân nahlisin ey serv-i hırâmân Muştafa / Ruhları gül lebleri la I-i 
Bedahşan Muştafa” (Gazel 3, Mısra 1). 

“İster iseü ey göüül meydân-ı 'ışka girmege / Zülf ü hâlin gözlegil kim gü vü 
çevgân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

“Hicr elinden çün teni terk itdüfi ey cân vay afia / Harmen-i cân andadur kim 
mâb-ı tabân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

“Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüfi eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 7). 

“Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 

“Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 1). 
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17. “Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüfi âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 10). 

18. “Didüf öldüriserüz Hâmidr'yi güle güle / Bundan ötrü seni ey gonçe-i handân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 12). 

19. “Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüü durur niçün itmez devâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 3). 

20. “Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür / Ki besler derd-i 'ışkufi cân içinde” (Gazel 
19, Mısra 13). 

21. “Râhat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân 
sen gideli” (Gazel 20, Mısra 1). 

22. “Ab-ı çeşmümde hayâl-i kad-i simin-berüüi / İsterem dem-be-dem ey serv-i 
revân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 8). 

23. “Kerem it hüsn zekâtı bafia ey serv-i sehi / Ki işigüüde gedâyam men ü sen hüsn 
şehi” (Gazel 23, Mısra 1). 

24. “Muradı sensin ey mâh Hâmidr'nü / Cihânda yokdur özge ihtiyâcı” (Gazel 28, 
Mısra 11). 


eyle-: Etmek, yapmak. 
1. “Sünbül-i zülfüf nikâb-ı rüy-ı gül-gün eyleme / “Aşıkufi göğlini her dem hicrden 
hün eyleme” (Beyit 2, Mısra 1). 
2. “Sünbül-i zülfü nikâb-ı rüy-ı gül-gün eyleme / “Aşıkuü göülini her dem hicrden 


hün eyleme” (Beyit 2, Mısra 2). 


eyvân: Saray, köşk, kemerli yüksek bina. 
1. “Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 12). 


eyyâm-ı gam: Hüzün günleri. 
1. “Göğül bütün iken eyyâm-ı ğamda şâbir idük / Bu gün kim oldı göfül pâre pâre 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 7). 


ez-katl-i rakib: Rakibin öldürülmesinden. 
1. “Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 


eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 11). 
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F-f 


faş eyle-: (Bir sırrı) Meydana vurmak, açığa çıkarmak. 
1. “Dut ki men hod güneh-i 'ışkuüı fâş eylemişem / Kanı ehl-i keremüf âdet-i 


settarlığı” (Gazel 27, Mısra 11). 


fâyide virme-: Yararlı olmamak. 
1. “Tali' çü rücü' itse hüner fâyide virmez / Baht olmasa gün dağda la'li hacer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 41). 


fâyız ol-: Bol ve bereketli olmak. 
1. “Ebr-i kefüfi hemişe tâ haşr fâyız olsun / Şöyle ki tâze tutsun âfâkı aydan aya” 
(Kaside I, Mısra 33). 


fazl: A/icenaplık ve cömertlik, iyilik, lütuf, kerem. 
1. “Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 


meşhür” (Kaside 4, Mısra 19). 


felek: Gökyüzü, sema. 

1. “Sultan Muhammed ibni sultân Murâd-ı Gâzi / Ki elkâbını felek bir hurşid-i 
çerh-pâye” (Kaside 1, Mısra 18). 

2. “Ollutfu kerem kânı ki bu devr-i zamânda / Hurşid felekde gazabından hazer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 22). 

3. “Bülbül gibi medhüfi dir iken bu felek anı / Hicrüüde niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 37). 

4. “Bu ki ârâm idemez seyr ü sülükinde felek / GaraZı terbiyet-i hüsn-i bütândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 
felek-i sifle-nüvâz: 4/çakları hoş tutan felek. 

1. “İnşâfinı gör bu felek-i sifle-nüvâzufi / Kim ehl-i hüner hakkına her dem 


neler eyler” (Kaside 2, Mısra 39). 


fer: Parlaklık, aydınlık, nur. 
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I. “Gamdan penâh iderem ol şâh sâyesine / Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i 


hümâya” (Kaside 1, Mısra 14). 


feryâd u efğân: Yüksek sesle bağırıp haykırma. 
1. “Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 


efgğânum gider” (Gazel 9, Mısra 4). 


feth: Bir şehir veya ülkeyi savaşarak alma. 
1. “Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e âdi / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 30). 
2. “Ey mülâzımlar safa feth ile ikbâl ü zafer / Kanda kim varsa safa Hızr nebidür 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 1). 
3. “Göülüme kondı gam-ı ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 12). 


feth it-: Bir yeri veya ülkeyi savaşarak almak, ülke açmak. 


1. “Sancak-ı sultân senüüle yaraşur kim dünyâda / Nireye varsafi cihânı 
feth idersin ser-tâ-ser” (Kaside 3, Mısra 8). 
feth u zafer eyle-: £/e geçirip galip olmak. 
1. “Baht u hıred ü devlet ile kanda varursa / Öinde kılavuzluğı feth u 


zafer eyler” (Kaside 2, Mısra 28). 


fikrine gel-: Aklına gelmek; bir şeyi yapmayı düşünmek, tasarlamak. 
1. “Bu ma'ni anufi fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 


mehcür” (Kaside 4, Mısra 33). 


firâk: Ayrılık. 
1. “Bu dâr-ı gurür içre firâkufda dilerdüm / Kim dârâ çekem kendüzümi nite ki 


Manşür” (Kaside 4, Mısra 39). 


firkat: Ayrılık, sevgiliden ayrı düşme. 
1. “Kanlu yaşımdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Kirkatüüde her biri 'ıyş ile 
işretdür bafa” (Gazel 2, Mısra 8). 
2. “Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bârân yağdurur / Firkatüfde Hâmidi'nüü nâle-i 


dil-süzıdur” (Gazel 6, Mısra 14). 
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3. “Niçe bir ol peri-rü firkatinde / Beni kor nâle vü efgân içinde” (Gazel 19, Mısra 
ZE 


fütüh: Fetihler, zaferler. 
1. “Hâmidr'nüfi göfli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşâhuü fütüh âyıni şirin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 14). 


gâh geh: Bazen...bazen. 
1. “Tâ gâh hazân olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 


engür” (Kaside 4, Mısra 47). 


gah gehi: Zaman zaman. 
1. “Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar iseü / Küşe-i çeşmüf ile hâlüme bak gah 


gehr” (Gazel 24, Mısra 10). 


gam: Tasa, kaygı, üzüntü. 
1. “Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 
sâye” (Kaside 1, Mısra 3). 
2. “Gamdan penâh iderem ol şâh sâyesine / Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i 
hümâya” (Kaside 1, Mısra 13). 
3. “Tâ göülümi büryân ide hicrüüde gam içün / Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 
tendür” (Kaside 4, Mısra 9). 
4. “Hâmid sensüz gamuü deüizine düşmiş yüzer / El-gıyâs urur umar avnu 
meded sen şâhdan (Gazel 14, Mısra 11). 
5. “Çü gamdan doldı göülüm ağlaram zâr / Meseldür kim kazan çün doldı taşdı” 
(Gazel 25, Mısra 7). 
gam çek-: Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 
1. “Niçe dil şabr ide hicrân içinde / Niçe cân gam çeke devrân içinde” 
(Gazel 19, Mısra 2). 
gam yime-: Tasa etmemek, kaygılanmamak, üzülmemek. 
1. “Hicrân eger kılursa cânuma kaşd bifi kez / Bir zerre yimezem gam şükr 


eylerem Hudâya” (Kaside 1, Mısra 12). 
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2. “Hâmidi gerçi günâhufi çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır 
“aşık-ı mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 11). 
gam-ı ışk: Aşkın üzüntüsü. 
1. “İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm / Gör kim gam-ı 'ışkı nice 
toprakı zer eyler” (Kaside 2, Mısra 6). 
2. “Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne 


feth ile eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 11). 


gamze: Göz ucu ile yan bakış. 

1. “Her tür kim ol gamze benüm göflüme atar / Bı-çâre göüül karşuda sinem siper 
eyler” (Kaside 2, Mısra 9). 

2. “Açılur göülüm hevâsı gamzesinden şansafa/ Gamzesinüü okları bârân-ı 
rahmetdür baüa” (Gazel 2, Mısra 3). 

3. “Açılur göflüm hevâsı gamzesinden şansafia / Gamzesinüf okları bârân-ı 
rahmetdür baüa” (Gazel 2, Mısra 4). 

4. “Tâ hevâda vura cân-bâzlarufi murg-ı dilin / Gamzesi kaşıyile tir ü kemândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 8). 

5. “Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüfi gözleri 


şaşı” (Gazel 26, Mısra 1). 


garaZ: Niyet. 
1. “Bu ki ârâm idemez seyr ü sülükinde felek / Garazı terbiyet-i hüsn-i bütândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 6). 


gâret it-: Talan etmek, yağmalamak. 
1. “Ol kim alur dil ü şabr u hiıredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 7). 


garib: Kimsesiz, zavallı, biçare. 
1. “Hamidi sevdi seni cevr ile öldürme anı / Afv kıl lutfu ile işbu garibün 
günehi” (Gazel 23, Mısra 10). 
2. “Savaşdılar rakiblerüfi benümle / Garibe n'ola ger itler savaşdı” (Gazel 25, 


Mısra 6). 
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gark eyle-: Batırmak, boğmak. 
I. “Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlarufi / Gark olur defizde merdüm 


çünki devrülse gemi” (Gazel 22, Mısra 7). 


gark ol-: Gömülmek, batmak. 
1. “Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlarufi / Gark olur deizde merdüm 


çünki devrülse gemi” (Gazel 22, Mısra 8). 


gazâ: Cenk, savaş. 
1. “Hâmidi şâh-ı cihân-gir gazâya varıcak / Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler ile” 


(Gazel 17, Mısra 13). 


gazab: Öfke, kızgınlık, hiddet. 
1. “Ollutfu kerem kânı ki bu devr-i zamânda / Hurşid felekde gazabından hazer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 22). 


geç-: Bir yerin yakınından veya içinden gitmek. 
1. “Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 11). 


gedâ: Dilenci, yoksul, fakir. 
1. “Kılsa nazar irişür göflüme tir-i gamze / Sultân nazar kılursa devlet irür 
gedâya” (Kaside 1, Mısra 8). 
2. “Keremit hüsn zekâtı bafa ey serv-i sehi / Ki işigüüde gedâyam men ü sen hüsn 


şehi” (Gazel 23, Mısra 2). 


geh geh:Bazen...bazen. 
1. “Ya Rabol hâl-iruhula'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 6). 


geh gah: Bazen...bazen. 
1. “Geh şıdı gâh dürüst eyledi zülfi dilümi / Kim görüpdür hele bu vech ile dil- 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 3). 
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gel-ı: Gelmek. 

I. “Devr-i Ademden beri dünyâya ey kişver-küşâ / Bir uğurlu sencileyin gelmedi 
gelmeyiser” (Kaside 3, Mısra 4). 

2. “Devr-i Ademden beri dünyâya ey kişver-küşâ / Bir uğurlu sencileyin gelmedi 
gelmeyiser” (Kaside 3, Mısra 4). 

3. “Saru yüzümi işigüfe sürmege geldüm / Ümmid budur kim tutasın lutf ile 
ma'zür” (Kaside 4, Mısra 43). 

4. “Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 3). 

5. “Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi cam-ı zer ile” 
(Gazel 17, Mısra 1). 

6. “Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür / Ki besler derd-i 'ışkufi cân içinde” (Gazel 


19, Mısra 13). 


gel->: Uğramak, yakalanmak, tutulmak. 
1. “Bafa cevr itdi cefâ yolın tutup gitti rakib / Bafa n'itdiyse ağa dahı gele 
Allahdan” (Gazel 14, Mısra 8). 


gel-3: Ortaya çıkmak, zuhur etmek. 
1. “Hicrân gelesi hazret-i Paşaya direm kim / Ehl-i nazara tal atıdur lutf ile 


manzür” (Kaside 4, Mısra 13). 


gemi: Su üstünde giden büyük taşıt, sefine. 
1. “Ta yefi ay gemisi yürür bu defiiz üzre / Bahr-ı kefüü cihânı tâ gark ider 'atâya” 
(Kaside I, Mısra 31). 
2. “Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlarufi / Gark olur deüizde merdüm 


çünki devrülse gemi” (Gazel 22, Mısra 8). 


ger: Eğer, şayet. 
1. “Ger hasm hilaf ile uzun eylese dili / Nahl-i kadini lâyık-ı tir ü teber eyler” 
(Kaside 2, Mısra 31). 
2. “Kapufidan afa ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 


eyler” (Kaside 2, Mısra 47). 


10. 


11. 


12. 


15; 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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“Ger nigar itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger mihr-i 
nigâr olmaz baüa” (Gazel 1, Mısra 9). 

“Hâmidı'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 11). 

“Serv hayran kala şimşâd kadinü lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyrân 
Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 4). 

“Dostufi kaddi hayâli giceler cânda konar / Cânda ger konmasa ol serv-i revân 
handa konar” (Gazel 4, Mısra 2). 

“Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 
gülistanda konar” (Gazel 4, Mısra 13). 

“Yar eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 
gelür” (Gazel 35, Mısra 2). 

“Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz isefi / Hancerüü ile cigerüm yar 
elümden ne gelür” (Gazel 5, Mısra 5). 

“Ol perinüfi kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 
yüzidür” (Gazel 6, Mısra 3). 

“Ger kapuüdan kavasın şevk ile girür bacadan / Cân-ı mahzünum ki 'ışkufi 
murg-ı dest-âmüzıdur” (Gazel 6, Mısra 11). 

“Ol cefâcıdan şikâyet ger idersin Hâmidi / Devletüü işigine yüz sür ki sultân 
andadur” (Gazel 7, Mısra 9). 

“Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 11). 

“Ger isteseü ki yine Hamidi gibi göresin / Hat u ruhı dün ü gün Kirdgâra 
yalvaralım” (Gazel 711, Mısra 13). 

“Ger ser-i küyinden umdum merhamet 'ayb itmesün / Rahmet umar dâyimâ 
derviş şâhib-câhdan” (Gazel 14, Mısra 3). 

“Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişâlde yüz bifi şafâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 1). 

“Savaşdılar rakiblerüü benümle / Garibe m'ola ger itler savaşdı” (Gazel 25, 
Mısra 6). 

“Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüü gözleri 
şaşı” (Gazel 26, Mısra 1). 

“Ab-ı dil ü süz-ı cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı” 


(Gazel 26, Mısra 4). 
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20. “Şevk ile rakibi dahı hoş görse kapufida / Ger Hâmidi-i sühte-dil olmasa nâşı” 
(Gazel 26, Mısra 10). 

21. “Ger bu resme unuda yâr vefa-dârlığı / Gonçe-veş gitmeye hergiz bu göfül 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 1). 

22. “Ger beni öldüresin kapufı terk eyleyemem / Ança âzâr ola kim olmaya bi- 
zarlığı” (Gazel 27, Mısra 9). 

23. “Ger afv kılsa lutfile suç u günâhumız / Çok yaşasun sa âdet ile pâdişâhumız” 


(Beyit I, Mısra 1). 


gerçi: Her ne kadar ...ise de, vakıa. 
1. “Hamidi gerçi günâhuü çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır 'aşık-ı 


mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 11). 


gerdün: Felek, dünya. 
1. “Hurşid-i zamân şâh-ı cihân hüsrev-i gâzı / Ki elkâbını gerdün şeh-i âlı-güher 
eyler” (Kaside 2, Mısra 18). 
2. “Gün muhterık olur nazar-ı kahrı dilerse / Gerdünda evi hışm ile zir ü zeber 


eyler” (Kaside 2, Mısra 26). 


getür-: Getirmek. 
1. “Güzeller begi sensin ki cihânda / Getürür saha şehler hüsn bâcı” (Gazel 28, 


Mısra 6). 


gevher-i yegâne: Biricik cevher, kıymetli hazine. 
1. “Ol hüsrev-i zamâne ol gevher-i yegâne/ Kim Rümdan irişdi âvâzesi Hıtâya” 


(Kaside I, Mısra 13). 


gibi: -e benzer. 
1. “Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenüfi / Ol sebebden dirler aa şâh-ı 
hübân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 3). 
2. “Hâmidr'nüfi göfli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşahufi fütüh âyini şirin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 13) 


gibiz: İmişçesine, benzer biçimde. 


10. 


11. 


12. 


> 


14. 


15. 


16. 


17. 
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“Göülümde kaçan zikr iderem kand-i lebini / Ney gibi ser-â-pây vücüdum 
şekker eyler” (Kaside 2, Mısra 4). 

“Bülbül gibi medhüfi dir iken bu felek anı / Hicrüfde niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 37). 

“Bülbül gibi medhüfi dir iken bu felek anı / Hicrüfde niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 38). 

“Ey nergis-i mestüüde ruhufi nürun 'alâ nür / 'Uşşâk ruhufi görmek ile gül gibi 
mesrür” (Kaside 4, Mısra 2). 

“Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 4). 

“Her kim kemer-i kinüfi bağlar ise Behrâm / Kaşşâb gibi vurur anuü biline 
satür” (Kaside 4, Mısra 30). 

“Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida / Aşaf gibi yüz var ola her gün safia 
müzdür” (Kaside 4, Mısra 32). 

“Niçün ey meh cennet-i küyufida bâr olmaz bafia / Niçün evvelki gibi hiç i tibâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 2). 

“Ehl-i irfan içre gülzâr-ı cemâlüü vaşfına / Hâmidi gibi bulunmaz bir hoş-elhân 
Muştafa” (Gazel 3, Mısra 10). 

“Bu nücüm-ı felekı mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 6). 

“Hâmidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 
tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 9). 

“Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüfi alemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 10). 

“Ger istesefi ki yine Hâmidi gibi göresin / Hat u ruhı dün ü gün Kirdgâra 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 13). 

“Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 
semâya” (Gazel 13, Mısra 2). 

“Dünyâda Hızr gibi buldum hayât-ı câvıd / Tâ serv-kâmetüfiden üstüme düşdi 
sâye” (Gazel 135, Mısra 3). 

“Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 
(Gazel 17, Mısra 1). 

“Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 


(Gazel 17, Mısra 2). 
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18. “Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 12). 

19. “Mehi gördüm gice yılduzlar içre / Benüm yârum gibi hübân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 12). 

20. “Göreli la'l gibi leblerüfi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 3). 

21. “Nahil-i kaddüü ol ki ser-tâ-pây şirin bağladı / Şüretüfi defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 2). 

22. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 6). 

23. “'Işk ile her kim Memi'nüfi la l-i cân-bahşın sever / Hâmidi gibi cihânda unudur 
câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 10). 

24. “Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar iseü / Küşe-i çeşmüf ile hâlüme bak gâh 
gehi” (Gazel 24, Mısra 9). 

25. “Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüü gözleri şaşı” 
(Gazel 26, Mısra 1). 

26. “Ah-ı dil ü süz-ı cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı” 
(Gazel 26, Mısra 4). 

gice: Gece. 

1. “Men itmezem şikâyet hicr-i ruhuüdan ammâ / Her gice peyk-i âhum ahvâlümi 
dir ay”a (Kaside 1, Mısra 10). 

2. “Hattufila hadüfü göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 
nür” (Kaside 4, Mısra 6). 

3. “Dostuü kaddi hayâli giceler cânda konar / Cânda ger konmasa ol serv-i revân 
handa konar” (Gazel 4, Mısra 1). 

4. “Zülfüie girdi göfül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 10). 

5. “Bu nücüm-ı feleki mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 7). 

6. “Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 
efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 4). 

7. “Mehi gördüm gice yılduzlar içre / Benüm yârum gibi hübân içinde” (Gazel 16, 


Mısra 11). 
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8. “Niçe bir şu'lelensün bark-ı âhum / Giceler günbed-i gerdân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 6). 
gice gündüz: Her zaman, ara vermeden, aralıksız. 
1. “Rahm it bafa ey şüh ki göfilüm gice gündüz / Vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i 
Cemşid-fer eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 
2. “Sünbül-i zülfüfi ile gül yüzüüi yâd iderem / Gice gündüz kıluram âh u 
fiğân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 4). 
3. “Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz/ Dâyim seni 'ışk ile sever tâ'ir 


ü mâşı” (Gazel 26, Mısra 7). 


gir-ı: Dışarıdan içeriye geçmek. 
1. “İster isefi ey gölül meydân-ı “ışka girmege/ Zülf ü hâlin gözlegil kim gü vü 


çevgân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 


gir->2: Takılmak, dolaşmak. 
1. “Zülfüüe girdi göfül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 9). 


gir-3: Almak, fethetmek. 
1. “Çünki cân mülkine girürdi hayâlüü şevk ile / Cân göüül şehrini dürlü dürlü 


âyın bağladı” (Gazel 21, Mısra 11). 


git-ı: Gitmek, varmak. 
1. “Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 


efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 


git-2: Yok olmak, elden çıkmak. 
1. “Nazile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem anufila 


bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 2). 


git-3: Ayrılmak, uzaklaşmak. 
1. “Kim kadüfi 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 


rızvânda konar” (Gazel 4, Mısra 8). 


10. 


İl 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
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“Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider / Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 1). 


. Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider / “Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 2). 

“Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 
efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 4). 

“Sabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 6). 

“Bu nücüm-ı felekiı mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 6). 

“Şehrde Hâmidi-i müflis-i ser-geşte n'ider / Şimdi kim kevkebe-i hazret-i 
hünkâr gider” (Gazel 8, Mısra 10). 

“Naz ile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider/ Men eger gitmezsem anuüla 
bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 1). 

“Naz ile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem anufila 
bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 2). 

“Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 

“Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 6). 

“Yar gitdi dirler ü men ağlaram tafilar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 7). 

“Hâmidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 
tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 10). 

“Bafa cevr itdi cefa yolın tutup gitti rakib / Bafa n'itdiyse aa dahı gele 
Allahdan” (Gazel 14, Mısra 7). 

“Râhat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân 
sen gideli” (Gazel 20, Mısra 1). 

“Râhat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân 
sen gideli” (Gazel 20, Mısra 2). 

“Sünbül-i zülfüf ile gül yüzüüi yâd iderem / Gice gündüz kıluram âh u fiğân sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 4). 

“Göreli la'l gibi leblerüüi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 6). 
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19. “Ab-ı çeşmümde hayâl-i kad-i simin-berüfi / İsterem dem-be-dem ey serv-i 
revân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 8). 
20. “Dehenüü şevkıyile Hâmidi-i sühtenüü / Gitdi şabr u dil ü cân oldı revân sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 10). 


git-a: Bitmek, kalmamak. 
1. “Yar gitdi dirler ü men ağlaram tafilar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 8). 
2. “Dehenüü şevkıyile Hâmidi-i sühtenüf / Gitdi şabr u dil ü cân oldı revân sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 10). 


git-s: Varmak, ulaşmak, dayanmak. 
1. “Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 


efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 4). 


git-c: Geçmek. 
I. “Ger bu resme unuda yâr vefâ-darlığı / Gonçe-veş gitmeye hergiz bu göfül 


darlığı” (Gazel 27, Mısra 2). 


gonçe-i handân: Açılmış gül, gülen gonca. 
1. “Didüf öldüriserüz Hâmidi'yi güle güle / Bundan ötrü seni ey ğonçe-i handân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 12). 


gonçe-veş: Gonca gibi. 
1. “Râhat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân 
sen gideli” (Gazel 20, Mısra 2). 
2. “Ger bu resme unuda yâr vefa-darlığı / Gonçe-veş gitmeye hergiz bu göfül 


darlığı” (Gazel 27, Mısra 2). 


gönder-: Bir yere doğru yola çıkarmak, yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak, irsal 
etmek. 
1. “Kendü küyinden eger Hâmidi-i suhteyi / Göndere Bursa'ya Hânkâr elümden 
ne gelür” (Gazel 3, Mısra 10). 
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gölül: Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. kalpte oluşan duyguların kaynağı. 


1. 


10. 


ll 


12 


13. 


14. 


lp. 


16. 


“Kılsa nazar irişür göhlüme tir-i gamze / Sultân nazar kılursa devlet irür 
gedâya” (Kaside 1, Mısra 7). 

“Her şubh ki gül yüzine göülüm nazar eyler / Cân bülbüline bâğ-ı cinandan 
haber eyler” (Kaside 2, Mısra 1). 

“Göülümde kaçan zikr iderem kand-i lebini / Ney gibi ser-â-pây vücüdum 
şekker eyler” (Kaside 2, Mısra 3). 

“Her tir kim ol gamze benüm göülüme atar / Bi-çâre göfül karşuda sinem siper 
eyler” (Kaside 2, Mısra 9). 

“Her tir kim ol gamze benüm göflüme atar / Bi-çâre gönül karşuda sinem siper 
eyler” (Kaside 2, Mısra 10). 

“Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüfi / Gör bu güneşüfi nürı ki taşa eser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 

“Rahm it bafia ey şüh ki göülüm gice gündüz / Vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i Cemşid- 
fer eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 

“Tâ göülümi büryân ide hicrüfide gam içün / 'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 
tendür” (Kaside 4, Mısra 9). 

“Zülfüe girdi gönül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 9). 

“Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 11). 

““Aks-i ruhsârufi çerâğı gönlümi rüşen tutar / Dâyimâ şem'uf işi meclisde cân 
efrüzıdur” (Gazel 6, Mısra 9). 

“İster iseü ey göğül meydân-ı “ışka girmege / Zülf ü hâlin gözlegil kim gü vü 
çevgân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

“Göhül bütün iken eyyâm-ı gamda şâbir idük / Bu gün kim oldı göğül pâre pâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 7). 

“Niçe aka gözümden kanlu yaşlar / Niçe bir yüze göülüm kan içinde” (Gazel 19, 
Mısra 4). 

“Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür / Ki besler derd-i ışkuü can içinde” (Gazel 
19, Mısra 13). 

“Râhat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân 


sen gideli” (Gazel 20, Mısra 2). 
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17. “Çünki cân mülkine girürdi hayâlüü şevk ile / Cân gönül şehrini dürlü dürlü 
âyın bağladı” (Gazel 21, Mısra 12). 
18. “Hamidr'nüfi göüli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşahufi fütüh aâyıni şirin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 13). 
19. “Hak-i küyüüde göüül itü ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür âram- 
gehi” (Gazel 24, Mısra 3). 
20. “Müselsel zülfüüe göülüm dolaşdı / Delü zencire bir dahı ulaşdı” (Gazel 25, 
Mısra 1). 
21. “Çü gamdan doldı göülüm ağlaram zâr / Meseldür kim kazan çün doldı taşdı” 
(Gazel 25, Mısra 7). 
22. “Piş-keş kıldı dehânına göhül zerrece cân / Neylesün 'âşık-ı bi-çâre budur 
varlığı” (Gazel 27, Mısra 7). 
23. “Zihi mihr-i ruhufi göülüm sirâcı / Ayağufi toprakı hurşid tâcı” (Gazel 28, Mısra 
1). 
24. “Senüf mihrüfledir göülüm münevver / Beli mişbâh ider rüşen zücâcı” (Gazel 
26, Mısra 3). 
25. “Sünbül-i zülfüf nikâb-ı rüy-ı gül-gün eyleme / “Aşıkufi göülini her dem hicrden 
hün eyleme” (Beyit 2, Mısra 2). 
göülüm hevası açıl-: Gözü gönlü açılmak; neşelenmek, ferahlamak. 
I. “Açılur göülüm hevâsı gamzesinden şansağa / Gamzesinüü okları bârân- 
ırahmetdür bafa” (Gazel 2, Mısra 3). 
gönül darlığı: İç sıkıntısı. 
1. “Ger bu resme unuda yâr vefa-dârlığı / Gonçe-veş gitmeye hergiz bu 
gönül darlığı” (Gazel 27, Mısra 2). 
gönül pâre pâre ol-: Gönlü parça parça olmak, çok acımak. 
1. “Göfül bütün iken eyyâm-ı gamda şâbir idük / Bu gün kim oldı göüül 


pâre pâre yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 8). 


gör-ı: Görmek. 
1. “Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 
sâye” (Kaside 1, Mısra 3). 
2. “Çün gördi yir yüzinde nakş-ı süm-i semendi / Teşbih kıldı hurşid câm-ı cihân- 


nümâya” (Kaside 1, Mısra 21). 
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3. “Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr / Pervâneye gör şem'-i ruhufi kim 
neler eyler” (Kaside 2, Mısra 12). 

4. “Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüü / Gör bu güneşüü nürı ki taşa eser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 14). 

5. “Makşüdı anuü yüzüüi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim nazar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 43). 

6. “Ey nergis-i mestüüde ruhuf nürun 'alâ nür / Uşşak ruhufi görmek ile gül gibi 
mesrür” (Kaside 4, Mısra 2). 

7. “Hattuüla hadüüi göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 
nür” (Kaside 4, Mısra 3). 

8. “Sen taht-ı vezâretde sa âdetlü güneşsin / Kim görimeye devletüüi gözi ola kür” 
(Kaside 4, Mısra 22). 

9. “Ümmid-i vişâlüü komadı kim 'adem olsam / Tâ bir dahı görsem meger ol 
tal'at-ı pür-nür” (Kaside 4, Mısra 42). 

10. “Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ bilmezem / Baht yâr olmadığıyçün ihtiyâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 5). 

11. “Göreli hatt u ruhufu çemen-i hüsnüüde / Dün ü gün seyr iderüz lâle vü reyhân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 3). 

12. “Cemşid eger göreydi “âlemde câm-ı la “lü / 'Ömrinde bakmaz idi câm-ı cihân- 
nümâya” (Gazel 15, Mısra 3). 

13. “Mehi gördüm gice yılduzlar içre / Benüm yârum gibi hübân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 11). 

14. “Göreli la'l gibi leblerüüi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 3). 

15. “Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine / Hatt-ı anber-bârdan hüsn ile pür- 
çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 9). 

16. “Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüfi gözleri 
şaşı” (Gazel 26, Mısra 1). 

17. “Geh şıdı gâh dürüst eyledi zülfi dilümi / Kim görüpdür hele bu vech ile dil- 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 6). 


gör->: Anlamak, kavramak, sezmek. 
1. “İnşâfını gör bu felek-i sifle-nüvâzuüi / Kim ehl-i hüner hakkına her dem neler 


eyler” (Kaside 2, Mısra 39). 
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2. “Ger isteseü ki yine Hâmidi gibi göresin / Hat u ruhı dün ü gün Kirdgâra 


yalvaralım” (Gazel 711, Mısra 13). 


gör-3: Kendisine yapılmak, bir davranışla karşılaşmak, maruz kalmak. 
1. “Ya Rab ol dilber ne gördi 'âşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk eyledi 
nâ-gahdan” (Gazel 14, Mısra 3). 


gör kim: Dikkat et, iyi bak, düşün ki... 
1. “İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm / Gör kim gam-ı “ışkı nice toprakı zer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 6). 
görmeklik: Görmek. 
1. “Hamidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 


tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 9). 


görün-: Görülür duruma gelmek, görülür olmak, gözükmek. 
1. “Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 
sâye” (Kaside 1, Mısra 6). 
2. “Hattufla hadüüi göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 


nür” (Kaside 4, Mısra 6). 


göster-: Göstermek. 
1. “Gösteren Hâmidi-i sühteye câm-ı Cemi / Ehl-i 'irfân katına pir-i muğandur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 9). 
2. “Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişalde yüz bi şafâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 1). 


göz: Görme organı, basar. 
1. “Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde/ Gün pertevi defizde doluyı güher 
eyler” (Kaside 2, Mısra 7). 
2. “Hattufila hadüfü göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 
nür” (Kaside 4, Mısra 6). 
3. “'Uşşakı mey-i la'l-i lebüfi serhoş idüptür / Bu ortada men ayukam ey gözleri 


mahmür” (Kaside 4, Mısra 8). 
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“Gözde konsa ne aceb hayl-i hayâli hatınufi / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 
anda konar” (Gazel 4, Mısra 3). 
“Gözümde mâh-ruhsârufi hayâli / Çü nür-ı Hak durur insân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 7). 
“Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüfi gözleri 
şaşı” (Gazel 26, Mısra 2). 
gözi kür ola: Gözü kör olsun. 

1. “Sen taht-ı vezâretde sa âdetlü güneşsin / Kim görimeye devletüfü gözi 

ola kür” (Kaside 4, Mısra 22). 

gözümden kanlu yaşlar ak-: Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

1. “Niçe aka gözümden kanlu yaşlar / Niçe bir yüze göülüm kan içinde” 


(Gazel 19, Mısra 3). 


gözle-: Gözlemek, seyretmek. 


1. 


“İster iseü ey göğül meydân-ı 'ışka girmege / Zülf ü hâlin gözlegil kim gü vü 


çevgân andadur” (Gazel 7, Mısra 4). 


gü vü çevgân: Top ve sopayla oynanan bir oyun. 


1. 


“İster iseü ey göül meydân-ı “ışka girmege / Zülf ü hâlin gözlegil kim gü vü 


çevgân andadur” (Gazel 7, Mısra 4). 


güher eyle-: Cevhere, mücevhere dönüştürmek. 


1. 


“Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde / Gün pertevi deüizde doluyı güher 


eyler” (Kaside 2, Mısra 8). 


gül: Gül ağacının güzel kokulu, pek çok çeşidi bulunan çok makbul çiçeği. 


İş 


“Ol gül ki befzedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür bir 
âye” (Kaside 1, Mısra 1). 

“Her şubh ki gül yüzine göfilüm nazar eyler / Cân bülbüline bâğ-ı cinandan 
haber eyler” (Kaside 2, Mısra 1). 

“Bülbül gibi medhüf dir iken bu felek anı / Hicrüfide niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 38). 

“Ey nergis-i mestüfide ruhufi nürun 'alâ nür / 'Uşşâk ruhuü görmek ile gül gibi 


mesrür” (Kaside 4, Mısra 2). 


10. 


11. 


12. 


l3 


14. 
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“Bâğ-ı cân nahlisin ey serv-i hırâmân Muştafâ / Ruhları gül lebleri la I-i 
Bedahşân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 2). 

“Ya Rab ol hâl-i ruh u la'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 6). 

“Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 
(Gazel 17, Mısra 2). 

“Bezm-i bâğufi tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ -ı çerâğ ile vü gül 
micmer ile” (Gazel 17, Mısra 4). 

“Ta reyahin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş okur 
mizher ile” (Gazel 17, Mısra 6). 

“Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefaâsuz çemenüf vaşfın okur 
defter ile” (Gazel 17, Mısra 9). 

“Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüf vaşfın okur 
defter ile” (Gazel 17, Mısra 9). 

“Sünbül-i zülfüf ile gül yüzüfü yâd iderem / Gice gündüz kıluram âh u fiğân sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 3). 

“Nahl-i kaddüfi ol ki ser-tâ-pay şirin bağladı / Şüretüü defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 2). 

“Ne sa âdetlüyimiş hindü-yı hâl-i siyehüfi / Ki gül üstinde durur dâyim anuf 


hâb-gehi” (Gazel 23, Mısra 8). 


güle güle: Gülerek. 


1. 


“Didüf öldüriserüz Hâmidi'yi güle güle / Bundan ötrü seni ey gonçe-i handân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 11). 


gülistân: Gül bahçesi. 


İş 


“Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 
gülistânda konar” (Gazel 4, Mısra 14). 

“Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 2). 

“Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 2). 


gülşen: Gül bahçesi. 


1. 
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“Serv hayran kala şimşâd kadinüfi lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyrân 


Muştafa” (Gazel 3, Mısra 4). 


gül-zâr-ı cemâl: Sevgilinin gül bahçesine benzeyen güzel yüzü. 


1. “Ehl-i irfan içre gül-zâr-ı cemâlüü vaşfına / Hâmidi gibi bulunmaz bir hoş- 
elhân Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 9). 

2. “Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine / Hatt-ı 'anber-bârdan hüsn ile pür- 
çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 9). 

güni: Güneş. 

1. “Ol gül ki beözedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür 
bir âye” (Kaside 1, Mısra 2). 

2. “Ayile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin / Dâyım du'âlar eyler sen şâh-ı meh- 
likâya” (Kaside 1, Mısra 27). 

3. “Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde / Gün pertevi deüizde doluyı güher 
eyler” (Kaside 2, Mısra 8). 

4. “Gün muhterıik olur nazar-ı kahrı dilerse / Gerdünda evi hışm ile zir ü zeber 
eyler” (Kaside 2, Mısra 23). 

5. “Tali' çü rücü' itse hüner fâyide virmez / Baht olmasa gün dağda la'li hacer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 42). 

6. “Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günüü nürı 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 4). 

7. “Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 
semâya” (Gazel 13, Mısra 2). 

gün>2: Güneş gibi. 
I. “Tâ gün yüzüüden ırak itdi beni sitârem / Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan 


aya” (Gazel 15, Mısra 7). 


gün3: İçinde bulunulan zaman. 


1. 


2. 


“Bu ma'ni anufi fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 33). 
“Kim kadüf 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 


rızvanda konar” (Gazel 4, Mısra 7). 
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3. “Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 
semâya” (Gazel 13, Mısra 1). 
4. “Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişâlde yüz bii şafâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 1). 


gün harmeni: Gün alevi. 


1. “Ah kim hicr-i ruhufidan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni par par 


yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 10). 


günâh: Dini bakımdan suç sayılan iş veya davranış, vebal. 
1. “Hâmidi gerçi günâhuü çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır Aâşık-ı 


mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 11). 


günbed-i gerdân: Gökyüzü. 
1. “Niçe bir şu'lelensün bark-ı âhum / Giceler günbed-i gerdân içinde” (Gazel 19, 


Mısra 6). 


güneh: Günah; dini bakımdan suç sayılan iş veya davranış, vebal. 
1. “Hâmidi sevdi seni cevr ile öldürme anı / Afv kil lutfu ile işbu garibüü 
günehi” (Gazel 23, Mısra 10). 
2. “Hâmidi gerçi günâhuü çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır 'aşık-ı 
mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 12). 
güneh-i şk: Aşk günahı. 
1. “Dut ki men hod güneh-i ışkuüı fâş eylemişem / Kanı ehl-i keremüfü 


“adet-i settârlığı” (Gazel 27, Mısra 11). 


güneş: Gezegenlere ve yer yuvarlağına ışık ve ısı veren büyük gök cismi. 
1. “Şaâhâ seni güneşe nisbet şunu gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 
(Kaside I, Mısra 23). 
2. “Şâhâ seni güneşe nisbet şunu gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 
(Kaside I, Mısra 24). 
3. “Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüfi / Gör bu güneşüü nürı ki taşa eser 


eyler” (Kaside 2, Mısra 14). 
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4. “Sen taht-ı vezâretde sa âdetlü güneşsin / Kim görimeye devletüüi gözi ola kür” 


(Kaside 4, Mısra 21). 


güzel: Göze ve kulağa hoş gelen, hayranlık uyandıran, çirkin karşıtı. 
1. “Ol güzel ki yârı ki cân ile cihândur bilürem / Çemen-i cânda boyı serv-i 
revândur bilürem” (Gazel 12, Mısra 1). 
2. “Ol güzel kim dirler afa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 


zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 1). 


güzeller begi: Güzeller şahı 
1. “Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 3). 
2. “Güzeller begi sensin ki cihânda / Getürür safa şehler hüsn bâcı” (Gazel 26, 


Mısra 3). 


haber eyle-: Haber vermek, bildirmek, haber ulaştırmak. 
1. “Her şubh ki gül yüzine göflüm nazar eyler / Cân bülbüline bâğ-ı cinandan 


haber eyler” (Kaside 2, Mısra 2). 


hâb-geh: Uyunan yer, yatak. 
1. “Ne sa âdetlüyimiş hindü-yı hâl-i siyehüü / Ki gül üstinde durur dâyim anufi 


hâb-gehi” (Gazel 23, Mısra 8). 


hacer eyle-: Taş eylemek. 
1. “Tali çü rücü itse hüner fayide virmez / Baht olmasa gün dağda la'li hacer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 42). 


hâcı vü nâcl ol-: Hacı olup kurtuluşa ermek. 
1. “Eger küyüde öldürsem rakibi / Bu ma'niden olam hâcı vü nâcı” (Gazel 28, 


Mısra 8). 


had: Yanak. 


4 
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1. “Hattuüla hadüni göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 


nür” (Kaside 4, Mısra 3). 


hadeng: Ok. 
1. “Ta gün yüzüfden ırak itdi beni sitârem / Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan 


aya” (Gazel 15, Mısra 6). 


Hak(D: Allah. 
1. “Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 9). 
2. “Zâhid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez / Hak her kişiye virmedi bu 'akl-ı 
ma aşı” (Gazel 26, Mısra 6). 


hak(ID: Bir şeyin veya bir kimsenin namına, hesabına, yerine. 
1. “İnşâfını gör bu felek-i sifle-nüvâzuü / Kim ehl-i hüner hakkına her dem neler 


eyler” (Kaside 2, Mısra 40). 


hâk-i küy: Mahalle toprağı. 
1. “Hak-i küyüüde göüül itüü ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür âram- 


gehi” (Gazel 24, Mısra 3). 


hâk-i pây: Ayak toprağı, tozu. 
1. “Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 
semâya” (Gazel 13, Mısra 1). 
2. “Ol ki hüsn ile durur hüblarufi pâdişehi / Hâk-i pâyı şerefinden durur ayufü 
külehi” (Gazel 24, Mısra 2). 


hâk-i rah: Yolun toprağı, tozu. 
1. “Çeşm-i kevâkib içün hurşid hâk-i râahı / Bu hâven-i zer içre her gün ider 


şılâye” (Kaside 1, Mısra 19). 


hâk-i reh: Yolun toprağı, tozu. 
1. “'Aşıkam serv-i gül-endâmufa kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi olur hâk- 


irehi” (Gazel 23, Mısra 4). 
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2. “Tutam ok gibi beni hak-i rehe atar iseü / Küşe-i çeşmüfi ile hâlüme bak gâh 


gehr” (Gazel 24, Mısra 9). 


hâl: Vücuttaki küçük esmer benek, ben. 
1. “Hattuü üzre hâlüü içer câm-ı la'lüü şanasıi / Kubbe-i firüze-rengüfi hüsrev-i 


firüzıdır” (Gazel 6, Mısra 7). 


hal: Bir şeyin içinde bulunduğu şartların veya taşıdığı niteliklerin bütünü, durum, 
vaziyet. 
1. “Bi-çare niyâz ile yüzin kapufia sürüp / Hâlini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler” 
(Kaside 2, Mısra 44). 
2. “Bi-çâre Hâmidr'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şâh-ı meh-likâya” 
(Gazel 15, Mısra 10). 
3. “Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar isefi / Küşe-i çeşmüf ile hâlüme bak gâh 


gehi” (Gazel 24, Mısra 10). 


hâl-i hal: Benin hâli. 
1. “Ne mutludur cihanda hâl-i hâlüf / Ki yatur lâle vü reyhân içinde” (Gazel 


18, Mısra 4). 


hâl-i ızâr: Yanağın beni. 
1. “Şebehe hâl-i ızâruü n'ola beüzettüm ise / Çün mu ayyendür anufi hüsnde 


vech-i şebehi” (Gazel 24, Mısra 7). 


hâl-iruh: Yanaktaki ben. 
1. “Yâ Rabol hâl-iruh u la'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 5). 


hâliyâ: Şu anda, şimdi. 
1. “Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 


sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 12). 


halk: Belli bir bölgede veya çevrede yaşayanların bütünü, ahali. 


1. 
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“Hattufila hadüüi göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 


nür” (Kaside 4, Mısra 3). 


Hamidi: Mevlânâ Hâmidi. 


1. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


13. 


“Şaha bu vefâ-dâr kulufi Hamidi ol kim / Safa dil ü cân ile du â-yı seher eyler” 
(Kaside 2, Mısra 33). 

“Hâmidı'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 11). 

“Şekve kılmaz Hâmidi ol bi-vefâdan kimseye / Dostdan cevr ü cefâ mihrü 
muhabbetdür bağa” (Gazel 2, Mısra 9). 

“Ehl-i 'irfân içre gülzâr-ı cemâlü vaşfına / Hâmidi gibi bulunmaz bir hoş-elhân 
Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 10). 

“Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 
gülistânda konar” (Gazel 4, Mısra 13). 

“Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bârân yağdurur / Firkatüfide Hâmidi”'nüü nâle-i 
dil-süzıdur” (Gazel 6, Mısra 14). 

“Ol cefâcıdan şikâyet ger idersin Hâmidi / Devletüü işigine yüz sür ki sultân 
andadur” (Gazel 7, Mısra 9). 

“Hâmidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 
tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 9). 

“Didüf öldüriserüz Hâmidi'yi güle güle / Bundan ötrü seni ey gonçe-i handân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 11). 

“Ger isteseü ki yine Hamidi gibi göresin / Hat u ruhı dün ü gün Kirdgâra 
yalvaralım” (Gazel 711, Mısra 13). 

“Ol şeker-leb iledür Hâmidryi meykedeye / Gösteren yol bafia mehdi-i 
zamândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 9). 

“Hâmidı sensüz gamufi defizine düşmiş yüzer / El-gıyâs urur umar avnu 
meded sen şahdan” (Gazel 14, Mısra 11). 

“Bi-çâre Hâmidi'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şâh-ı meh- 
likâya” (Gazel 135, Mısra 9). 

“Derd ü gamı ki Hâmidr'nüü ni meti durur / Şükr eylerem ki anı virüpdür Hudâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 11). 

“Hâmidi şah-ı cihân-gir gazâya varıcak / Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler ile” 


(Gazel 17, Mısra 13). 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


2k, 
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“Fedâ kıldı yolufida Hâmidi cân / Niçe bir şabr ide hicran içinde” (Gazel 16, 
Mısra 13). 
“Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür / Ki besler derd-i 'ışkufi cân içinde” 
(Gazel 19, Mısra 13). 
“Hâmidr'nüfi göfli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşâhuf fütüh âyıni şirin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 13). 
““Işk ile her kim Memi'nüf lal-i cân-bahşın sever / Hâmidi gibi cihânda 
unudur câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 10). 
“Hâmidi sevdi seni cevr ile öldürme anı / Afv kıl lutfufi ile işbu garibüü 
günehi” (Gazel 23, Mısra 9). 
“Hâmidi gerçi günâhufi çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır aşık-ı 
mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 11). 
“Elüfle Hâmidr'yi öldürürken / Nigârın ellerüfi kana bulaşdı” (Gazel 23, Mısra 
9). 
“Murâdı sensin ey mah Hâmidi'nüü / Cihânda yokdur özge ihtiyâcı” (Gazel 28, 
Mısra 11). 
Hâmidi-i bi-nevâ: Nasipsiz Hâmidi. 
1. “Hâmidi-i bi-nevâ cândan du âcuüdur senüf / Şıdk ilen “ömrü uzunlığı 
diler şâm u seher” (Kaside 3, Mısra 13). 
Hâmidi-i miskin: Zavallı Hâmidi. 
1. “Ayile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin / Dâyim du'âlar eyler sen şâh- 
ı meh-likâya” (Kaside 1, Mısra 27). 
Hâmidi-i müflis-i ser-geşte: Zavallı ve perişan Hâmidi. 
1. “Şehrde Hâmidi-i müflis-i ser-geşte n'ider / Şimdi kim kevkebe-i 
hazret-i hünkâr gider” (Gazel 8, Mısra 9). 
Hâmidi-i sühte: Bağrı yanık Hâmidi. 
1. “Kendü küyinden eger Hâmidi-i sühteyi / Göndere Bursa'ya Hânkâr 
elümden ne gelür” (Gazel 3, Mısra 9). 
2. “Gösteren Hâmidi-i sühteye câm-ı Cemi / Ehl-i irfan katına pir-i 
muğandur bilürem” (Gazel 12, Mısra 9). 
3. “Dehenüf şevkiyile Hâmidi-i sühtenüü / Gitdi şabr u dil ü cân oldı 
revân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 9). 
4. “Hiç yâd eylemedi Hâmidi-i sühteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüfi 


yarlığı” (Gazel 27, Mısra 13). 
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Hâmidi-i sühte-dil: Gönlü yanık Hâmidi. 
1. “Şevk ile rakibi dahı hoş görse kapuda / Ger Hâmidi-i sühte-dil olmasa 
nâşı” (Gazel 26, Mısra 10). 
Hâmidi-i sühte-hâtır: Gönlü yanık Hâmidi. 
1. “Aşaf-şıfatâ Hâmidi-i sühte-hâtır / Kim hayli zamândan beri meddâh 


kuludur” (Kaside 4, Mısra 33). 


hân: Hükümdar. 
I. “Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüfi durur niçün itmez devâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 3). 


hancer: Ucu eğri ve sivri, kamaya benzer, silah olarak kullanılan bir bıçak türü. 
1. “Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz iseü / Hancerüü ile cigerüm yar 


elümden ne gelür” (Gazel 5, Mısra 6). 


handa: Nerede. 
1. “Dostuü kaddi hayâli giceler cânda konar / Cânda ger konmasa ol serv-i revân 
handa konar” (Gazel 4, Mısra 2). 
2. “Gözde konsa ne 'aceb hayl-i hayâli hatınufi / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 


anda konar” (Gazel 4, Mısra 4). 


hânkâr: Hünkâr, hükümdar. (Fatih Sultan Mehmed). 
1. “Kendü küyinden eger Hâmidi-i suhteyi / Göndere Bursa'ya Hânkâr elümden 


ne gelür” (Gazel 3, Mısra 10). 


hâr kıl-: Değersizleştirmek. 
1. “Yâr eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 


gelür” (Gazel 35, Mısra 1). 
harâc-ı hüsn: Güzellik vergisi. 
1. “Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihrü 


mâahdan” (Gazel 14, Mısra 2). 


har-gâh: Büyük çadır, otağ. 
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1. “Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihrü 


mâhdan” (Gazel 14, Mısra 1). 


harmen-i cân: Can harmanı. 
1. “Hicr elinden çün teni terk itdüü ey cân vay afia / Harmen-i cân andadur kim 


mâh-ı tabân andadur” (Gazel 7, Mısra 6). 


hasım: Düşman. 
1. “Ger hasm hilâf ile uzun eylese dili / Nahl-i kadini lâyık-ı tir ü teber eyler” 


(Kaside 2, Mısra 31). 


haşr: Ölülerin diriltilip bir araya toplandığı zaman, kıyamet. 
1. “Ebr-i kefüü hemişe tâ haşr fâyız olsun / Şöyle ki tâze tutsun âfâkı aydan aya” 
(Kaside I, Mısra 33). 


haste: Hasta, yaralı, yorgun. 
1. “Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 
efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 3). 
haste vü makhür: Hasta ve kahrolmuş. 
1. “Çeşm-i bed-i eyyâm u kaza 'âkıbetü'l-emr / Kapudan ırak itdi beni 
haste vü makhür” (Kaside 4, Mısra 38). 


hat: Sevgilinin yüzündeki ince ayva tüyleri. 
1. “Hattuüla hadüüi göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 
nür” (Kaside 4, Mısra 3). 
2. “Gözde konsa ne 'aceb hayl-i hayâli hatınuü / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 
anda konar” (Gazel 4, Mısra 3). 
3. “Ol perinüü kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübı vü muşhaf 
yüzidür” (Gazel 6, Mısra 4). 
4. “Hattuü üzre hâlüü içer câm-ı la'lüü şanası / Kubbe-i firüze-rengüfi hüsrev-i 
firüzıdır” (Gazel 6, Mısra 7). 
hat uruh: Yüz ve yanak. 
1. “Ger istese ki yine Hâmidi gibi göresin / Hat u ruhı dün ü gün 


Kirdgâra yalvaralım” (Gazel 71, Mısra 14). 
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2. “Göreli hatt u ruhuüı çemen-i hüsnüöde / Dün ü gün seyr iderüz lâle vü 
reyhân severüz” (Gazel 10, Mısra 3). 
hatt-ı anber-bâr: Anber kokulu ayva tüyleri. 
1. Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine 


Hatt-ı anber-bârdan hüsn ile pür-çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 10). 


hâven-i zer: 4/fından havanlar. 
1. “Çeşm-i kevâkib içün hurşid hak-i râhı 


Bu hâven-i zer içre her gün ider şılâye” (Kaside 7, Mısra 20). 


hayal: Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve gerçekleşmesi özlenen şey, imge, hülya. 
1. “Dostufi kaddi hayali giceler cânda konar 
Cânda ger konmasa ol serv-i revân handa konar” (Gazel 4, Mısra 1). 
2. “Gözümde mah-ruhsâru hayâli 
Çü nür-ı Hak durur insân içinde” (Gazel 18, Mısra 7). 
3. “Ruhlaruü üstinde kaşlarufi hayâli bağlayan 
Lâle vü gül üstine bir tâk-ı müşgin bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 
4. “Çünki can mülkine girürdi hayâlüü şevk ile 
Cân göğül şehrini dürlü dürlü âyın bağladı” (Gazel 21, Mısra 11). 
hayal-i kad-i simin-ber: Gümüş gibi bedeninin hayali. 
1. “Ab-ı çeşmümde hayal-i kad-i simin-berüi 
İsterem dem-be-dem ey serv-i revân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 7). 
hayal-i sünbül: Sevgilinin sümbüle benzeyen saçının hayali. 
1. “Tenümde dil hayâl-i sünbülüüle 


Yatur zencir ile zindan içinde” (Gazel 18, Mısra 9). 


hayat-ı câvid: Sonsuz, ebedi yaşam. 
1. “Dünyâda Hızrgibi buldum hayât-ı câvid / Tâ serv-kâmetüfiden üstüme düşdi 


sâye” (Gazel 15, Mısra 3). 


hayl-i hayal: Hayal ordusu. 
1. “Gözde konsa ne 'aceb hayl-i hayâli hatınufi / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 


anda konar” (Gazel 4, Mısra 3). 
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2. “Kıluruz hayl-i hayâlüf yolına cânı feda / Zirâ biz ehl-i dilüz dünyâda mihmân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 3). 


haylı zamândan beri: Kaç zamandır, belirsiz fakat çok zamandan beri, çoktan beri 
anlamında kullanılan bir söz. 
1. “Aşaf-şıfata Hâmidi-i sühte-hâtır / Kim hayli zamândan beri meddâh 


kulufidur” (Kaside 4, Mısra 34). 


hayme-i ıyş kur : Eğlence çadırı kurmak.. 
1. “Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i ıyş / Şimdi kim kondı şüküfe 
çemene çâder ile” (Gazel 17, Mısra 7). 
2. “Dahı vakt olmadı kim hayme-i 'ıyş / Kuralım lâle vü reyhân içinde” (Gazel 


19, Mısra 11). 


hayrân kal-: Çok beğenmek. 
1. “Serv hayrân kala şimşâd kadinüü lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyran 


Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 3). 


hayrlar eyle-: Hayırlar yapmak, faydalar sağlamak. 
1. “Yâ Rab ebedi kıl bu şehüfi devlet ü 'ömri / Zira ki cihânda heme dem hayrlar 


eyler” (Kaside 2, Mısra 52). 


hazân ol-: Sonbahar vakti gelmek. 
1. “Ta gah hazan olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 


engür” (Kaside 4, Mısra 47). 


hazer eyle-: Çekinmek, sakınmak. 
1. “Ol lutfu kerem kânı ki bu devr-i zamânda / Hurşid felekde gazabından hazer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 22). 


hazret-i paşa: Paşa hazretleri. 
1. Hicran gelesi hazret-i Paşaya direm kim / Ehl-i nazara tal atıdur lutf ile 


manzür” (Kaside 4, Mısra 13). 
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hele: Özellikle. 
1. “Geh şıdı gâh dürüst eyledi zülfi dilümi / Kim görüpdür hele bu vech ile dil- 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 6). 


hemi: Ayrıca, ilave olarak. 
1. “Sâğarı aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen / Ol şeker ağızlu incü dişlü hem 
kedüzidür” (Gazel 6, Mısra 6). 


hem>: Bir kimseyi uyarmak, bir şeyi açıklamak veya anlamı güçlendirmek için 
özellikle, zaten, bir de, şurası da var ki' anlamlarında kullanılan bir söz. 
1. “'Uşşakı zinde kılduf cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i bi- 
nevâya” (Kaside 1, Mısra 30). 


hem-dem: Dost, yakın arkadaş. 
1. “Anufi içün cân u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri cân 


hem-demi” (Gazel 22, Mısra 4). 


heme dem: Her zaman. 
1. “Ya Rab ebedi kıl bu şehüfi devlet ü 'ömri / Zira ki cihânda heme dem hayrlar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 52). 


hemişe: Daima, her zaman. 
1. “Ebr-i kefüli hemişe tâ haşr fayız olsun / Şöyle ki taze tutsun âfâkı aydan aya” 
(Kaside I, Mısra 33). 
2. “Hemişe baş u cân oynar yolufda / Kişi kim bildi dünyânuü mizâcı” (Gazel 28, 


Mısra 9). 


hem-serlik: Arkadaşlık. 
1. “Hurşıd-i cihân-gir seg-i küy ile her gün / Hem-serlik ile râZi olup ser-be-ser 


eyler” (Kaside 2, Mısra 34). 


her: Önüne geldiği ismin benzerlerini Yeker teker hepsi, birer birer hepsi, birer birer 


tamamı anlamıyla kapsayacak biçimde genelleştiren söz. 
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1. “Men itmezem şikâyet hicr-i ruhufidan ammâ / Her gice peyk-i âhum ahvâlümi 
dir aya” (Kaside 1, Mısra 10). 

2. “Her şubh ki gül yüzine göflüm nazar eyler / Cân bülbüline bâğ-ı cinandan 
haber eyler” (Kaside 2, Mısra 1). 

3. “Her tir kim ol gamze benüm göfilüme atar / Bı-çâre göüül karşuda sinem siper 
eyler” (Kaside 2, Mısra 9). 

4. “Ey fazl ile vü adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 19). 

5. “Eflâkde medhüüi okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 26). 

6. “Tâ gah hazân olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 
engür” (Kaside 4, Mısra 48). 

7. “Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bârân yağdurur / Firkatüfide Hâmidı'nüf nâle-i 
dil-süzıdur” (Gazel 6, Mısra 13). 

8. “Naz ile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem anuüla 
bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 1). 

9. “Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 
efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 4). 

10. “Ol 'ıyân nurı ki matlübıdur ehl-i nazaruü / Dili her zerrenüfi içinde nihândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 4). 

11. “Ah kim hicr-i ruhufidan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni par par 
yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 9). 

12. “Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüf vaşfın okur 
defter ile” (Gazel 17, Mısra 9). 

13. “Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa 'âşık eyler 
“alemi” (Gazel 22, Mısra 6). 

14. “'Aşıkam serv-i gül-endâmufa kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi olur hâk- 
irehi” (Gazel 23, Mısra 4). 

15. “Zahid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez / Hak her kişiye virmedi bu 'akl-ı 
ma aşı” (Gazel 26, Mısra 6). 

16. “Sünbül-i zülfü nikâb-ı rüy-ı gül-gün eyleme / “Âşıkufi göülini her dem 


hicrden hün eyleme” (Beyit 2, Mısra 2). 


her biri: Ayrı ayrı hepsi. 
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1. “'Uşşakı zinde kılduf cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i bi- 
nevâya” (Kaside 1, Mısra 29). 

2. “Kanlu yaşumdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüfide her biri '1yş ile 
işretdür bafa” (Gazel 2, Mısra 8). 

3. “Bu nücümr-ı feleki mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 8). 


her dem: Her zaman, ara vermeden, sürekli, daima, sık sık. 
1. “İnşafını gör bu felek-i sifle-nüvâzufi / Kim ehl-i hüner hakkına her dem neler 


eyler” (Kaside 2, Mısra 40). 


her gün: Süreklice, sürekli olarak. 
1. “Çeşm-i kevâkib içün hurşid hâk-i rahı / Bu hâven-i zer içre her gün ider şılâye” 
(Kaside I, Mısra 20). 
2. “Hurşıd-i cihân-gir seg-i küy ile her gün / Hem-serlik ile râZi olup ser-be-ser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 33). 
3. “Sen Âşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida / Aşaf gibi yüz var ola her gün safia 


müzdür” (Kaside 4, Mısra 32). 


her kim: Her kimse, kim olursa olsun. 
1. “Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 
senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 10). 
2. “Her kim kemer-i kinüfi bağlar ise Behrâm / Kaşşab gibi vurur anuf biline 
sâtür” (Kaside 4, Mısra 29). 
3. “'Işk ile her kim Memi'nüf la'l-i cân-bahşın sever / Hâmidi gibi cihânda 


unudur câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 9). 


hergiz: Asla, katiyen, hiçbir vakit. 
1. “Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüf eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 8). 
2. “Ger bu resme unuda yâr vefa-dârlığı / Gonçe-veş gitmeye hergiz bu göfül 


darlığı” (Gazel 27, Mısra 2). 


hevâ: Hava. 
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1. “Tâ hevâda vura cân-bâzlarufi murg-ı dilin / Gamzesi kaşıyile tir ü kemândur 

bilürem” (Gazel 12, Mısra 7). 
hiç: Asla. 

1. “Niçün ey meh cennet-i küyuüda bâr olmaz bafia / Niçün evvelki gibi hiç i tibâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 2). 

2. “Hâmidi'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 12). 

3. “Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 10). 

4. “Hiç yâd eylemedi Hâmidi-i sühteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüü yârlığı” 
(Gazel 27, Mısra 13). 

hicr: Ayrılık. 

1. “Bülbül gibi medhüü dir iken bu felek anı / Hicrüüde niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 38). 

2. “Ta göülümi büryân ide hicrüüde gam içün / 'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 
tendür” (Kaside 4, Mısra 9). 

3. “Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 
gülistanda konar” (Gazel 4, Mısra 13). 

4. “Hicr elinden çün teni terk itdüfi ey cân vay afia / Harmen-i cân andadur kim 
mâh-ı tabân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

5. “Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüü eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 7). 

6. “Sünbül-i zülfüf nikâb-ı rüy-ı gül-gün eyleme / “Aşıkufi göflini her dem 


hicrden hün eyleme (Beyit 2, Mısra 2). 


hicr-i ruh: Sevgilinin yanağının ayrılığı. 


1. “Men itmezem şikâyet hicr-i ruhuüdan ammâ / Her gice peyk-i âhum 
ahvâlümi dir aya” (Kaside 1, Mısra 9). 

2. “Ah kim hicr-i ruhufdan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni 
par par yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 9). 

3. “Tâ gün yüzüüden ırak itdi beni sitârem / Ahum hadengi irdi hier-i 


ruhuüdan aya” (Gazel 13, Mısra 8). 
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hicran: Ayrılığın neden olduğu onulmaz acı. 

1. “Hicran eger kılursa cânuma kaşd bifi kez / Bir zerre yimezem gam şükr 
eylerem Hudâya” (Kaside 1, Mısra 11). 

2. “Hicran gelesi hazret-i Paşaya direm kim / Ehl-i nazara tal'atıdur lutf ile 
manzür” (Kaside 4, Mısra 13). 

3. “Fedâ kıldı yolufida Hâmidi cân / Niçe bir şabr ide hicran içinde” (Gazel 16, 
Mısra 14). 

4. “Niçe dil şabr ide hicran içinde / Niçe cân gam çeke devrân içinde” (Gazel 19), 
Mısra 1). 


hidmet: Hizmet. 


1. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 6). 


hilâf: Yalan. 
1. “Ger hasm hilâf ile uzun eylese dili / Nahl-i kadini lâyık-ı tir ü teber eyler” 


(Kaside 2, Mısra 31). 


himmet: Lütuf, iyilik, iyi davranma. 
1. “Pâdişahufi himmetiyle ey şeh-i şahib-kırân / Sen alursın kanda kim vardur 


cihanda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 3). 
hindü-yı hal-i siyeh: Yüzdeki ve vücuttaki siyah ben. 
1. “Ne sa âdetlüyimiş hindü-yı hâl-i siyehüü / Ki gül üstinde durur dâyim anufi 


hâb-gehi” (Gazel 23, Mısra 7). 


hıred: Akıl. 


1. “Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zar / Pervâneye gör şem'-i ruhufi kim 
neler eyler” (Kaside 2, Mısra 11). 

2. “Baht u hıred ü devlet ile kanda varursa / Öüinde kılavuzluğı feth u zafer eyler” 
(Kaside 2, Mısra 27). 

3. “Ol kim alur dil ü şabr u hiredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 7). 
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hışm: Öfke, kızgınlık. 
1. “Gün muhterık olur nazar-ı kahrı dilerse / Gerdünda evi hışm ile zir ü zeber 


eyler” (Kaside 2, Mısra 26). 


hıtay: Çin. 
1. “Ol hüsrev-i zamâne ol gevher-i yegâne / Kim Rümdan irişdi âvâzesi Hıtâya” 


(Kaside I, Mısra 16). 


Hızr: Abıhayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil ettiğine ve kul 
sıkıştığında imdâdına yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre peygamber, bir görüşe göre 
veli olan zat; Hızır Aleyhisselam. 
1. “Hızr ile İlyâs ikisi sağ u solufidan yürür / Çün semendüfe biniben idesin 'azm-i 
sefer” (Kaside 3, Mısra 11). 
2. “Ya Rabolhâl-iruhula'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 3). 
3. “Dünyâda Hızr gibi buldum hayât-ı câvıd / Ta serv-kâmetüüden üstüme düşdi 


sâye” (Gazel 135, Mısra 3). 


Hızr nebi: Hızır Peygamber. 
1. “Ey mülâzımlar safa feth ile ikbal ü zafer / Kanda kim varsa safa Hızr nebidür 


râh-ber” (Kaside 3, Mısra 2). 


hod: Bizzat. 
1. “Ah-ıdilü süz-i cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tg ile başı” 
(Gazel 26, Mısra 4). 
2. “Dut ki men hod güneh-i 'ışkufı fâş eylemişem / Kanı ehl-i keremüf 'âdet-i 


settarlığı” (Gazel 27, Mısra 11). 


hoş: Duyguları okşayan, zevk veren, beğenilen, güzel, iyi, latif. 
1. “Târeyâhin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş okur 
mizher ile” (Gazel 17, Mısra 6). 


hoş gör-: Gücenilecek veya karşılık gelinecek bir davranışı hoşgörü ile karşılamak, 


anlayışla karşılamak, kusur saymamak. 
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1. “Şevk ile rakibi dahı hoş görse kapufida / Ger Hâmidi-i sühte-dil olmasa nâşr” 
(Gazel 26, Mısra 9). 


hoş-elhân: Güzel sesli. 
1. “Ehl-i irfan içre gülzâr-ı cemâlüü vaşfına / Hâmidi gibi bulunmaz bir hoş-elhân 


Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 10). 


hüb: Güzel, 


1. “Ol ki hüsn ile durur hüblaruü pâdişehi / Hâk-i pâyı şerefinden durur ayufü 
külehi” (Gazel 24, Mısra 1). 


hübân: Güzeller, dilberler. 
1. “Mehi gördüm gice yılduzlar içre / Benüm yârum gibi hübân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 12). 


Hudâ: 4/lah, Tanrı, Cenâbıhak. 
1. “Hicrân eger kılursa cânuma kaşd bifi kez / Bir zerre yimezem gam şükr eylerem 
Hudâya” (Kaside 1, Mısra 12). 
2. “Derdü gamı ki Hâmidr'nüfi ni meti durur / Şükr eylerem ki anı virüpdür Hudâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 12). 


hün: Kan. 


1. “Sünbül-i zülfü nikâb-ı rüy-ı gül-gün eyleme / “Aşıkuü göülini her dem hicrden 


hün eyleme” (Beyit 2, Mısra 2). 


hüner: Bir işte gösterilen ustalık, beceriklilik, maharet. 
1. “Tali çü rücü itse hüner fayide virmez / Baht olmasa gün dağda la'li hacer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 41). 
hünin-ciger eyle-: Ciğerini kan eylemek. 
1. “Bülbül gibi medhüü dir iken bu felek anı / Hicrüüde niçün gül gibi hünin-ciger 


eyler” (Kaside 2, Mısra 38). 


hür: Cennet kızı, çok güzel kız veya kadın, huri. 
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1. “Tafirıdan afia rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 
hür” (Kaside 4, Mısra 16). 
2. “Hâk-i küyüfde göfül itüf ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür ârâm- 


gehi” (Gazel 24, Mısra 6). 


hurşıd: Güneş. 
1. “Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 
sâye” (Kaside 1, Mısra 6). 
2. “Çeşm-i kevâkib içün hurşid hâk-i rahı / Bu hâven-i zer içre her gün ider şılâye” 
(Kaside I, Mısra 19). 
3. “Çün gördi yir yüzinde nakş-ı süm-i semendi / Teşbih kıldı hurşid câm-ı cihân- 
nümâya” (Kaside 1, Mısra 22). 
4. “Hurşidi zir-i destüi eyledi çerh-i atlas / Ta devletüü dayansun altunlu 
müttekâya” (Kaside 1, Mısra 23). 
5. “Ol lutfu kerem kânı ki bu devr-i zamânda / Hurşid felekde gazabından hazer 
eyler “(Kaside 2, Mısra 22). 
6. “Zihi mihr-i ruhufi göülüm sirâcı / Ayağuü toprakı hurşid tâcı” (Gazel 28, Mısra 
2). 
hurşıd ü meh: Güneş ve ay. 
1. “Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhufi bende kılur 
hüsn ile hurşıd ü mehi” (Gazel 23, Mısra 6). 
hurşid-i çerh-pâye: Mertebesi gökyüzünde olan güneş. 
1. “Sultân Muhammed ibni sultân Murâd-ı Gâzi / Ki elkâbını felek bir 
hurşid-i çerh-pâye” (Kaside 1, Mısra 18). 
hurşid-i cihân-gır: Dünyayı zapt eden güneş. 
1. “Hurşid-i cihân-gir seg-i küy ile her gün / Hem-serlik ile raZı olup ser- 
be-ser eyler” (Kaside 2, Mısra 33). 
hurşid-i ikbal: Talih güneşi. 
1. “Görmesün hurşid-i ikbâlüf cihân içre zeval / Devletüü yılduzına olsun 
sa âdet rah-ber” (Kaside 3, Mısra 13). 
hurşid-i tal at: Yüzün güneş gibi parlaması. 
1. “Tâ aya nisbet itdüm hurşid-i tal atını / Atdı külâhını ay bu şâdiden 
semâya” (Kaside 1, Mısra 3). 
hurşıd-i zamân: Zamanın güneşi. 
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1. “Hurşid-i zamân şâh-ı cihân hüsrev-i gâzı / Ki elkâbını gerdün şeh-i 


alı-güher eyler” (Kaside 2, Mısra 17). 


hüsn: Güzellik. 


1. 


10. 


“Ol gül ki befizedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür 
bir âye” (Kaside 1, Mısra 1). 
“Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 4). 
“Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine / Hatt-ı anber-bârdan hüsn ile pür- 
çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 10). 
“Kerem it hüsn zekâtı bafa ey serv-i sehi / Ki işigüfde gedâyam men ü sen 
hüsn şehi” (Gazel 23, Mısra 1). 
“Kerem it hüsn zekâtı bafa ey serv-i sehi / Ki işigüfde gedâyam men ü sen 
hüsn şehi” (Gazel 23, Mısra 2). 
“Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhufi bende kılur hüsn ile 
hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 6). 
“Ol ki hüsn ile durur hüblaruü pâdişehi / Hâk-i pâyı şerefinden durur ayufi 
külehi” (Gazel 24, Mısra 1). 
“Sipehi hüsn-i hatıdur yeticek şâh-ı ruhı / Yaraşıkı biledür hüsnde şâh u sipehi” 
(Gazel 24, Mısra 4). 
“Şebehe hâl-i 'ızârufi n ola befzettüm ise / Çün mu ayyendür anufi hüsnde 
vech-i şebehi” (Gazel 24, Mısra 8). 
“Güzeller begi sensin ki cihânda / Getürür safa şehler hüsn bâcı” (Gazel 28, 
Mısra 6). 
hüsn ülutf: Güzellik ve iyilik. 

1. “Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüfi âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen 

gibi oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 9). 

hüsn-i hat: Sevgilinin yüzündeki ayva tüylerinin güzelliği. 

1. “Sipehi hüsn-i hatıdur yeticek şah-ı ruhı / Yaraşıkı biledür hüsnde şâh u 

sipehi” (Gazel 24, Mısra 3). 


hüsrev-i firüz: Uğurlu şah. 


E 


“Hattufi üzre hâlüfi içer câm-ı lalüf şanasıf / Kubbe-i firüze-rengüfi hüsrev-i 


firüzıdır” (Gazel 6, Mısra 8). 
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hüsrev-i gâzı: Gaza eden, gazi hükümdar. 


1. 


“Hurşid-i zamân şâh-ı cihân hüsrev-i gâzı / Ki elkâbını gerdün şeh-i 'âli-güher 


eyler” (Kaside 2, Mısra 17). 


hüsrev-i zamâne: Zamanın, dönemin padişahı. 


1. 


“Ol hüsrev-i zamâne ol gevher-i yegâne / Kim Rümdan irişdi âvâzesi Hıtâya” 


(Kaside I, Mısra 13). 


ırak it-: Uzaklaştırmak. 


1. 


“Çeşm-i bed-i eyyâm u kaZâ aâkıbetü'l-emr / Kapudan ırak itdi beni haste vü 
makhür” (Kaside 4, Mısra 38). 
“Tâ gün yüzüöden ırak itdi beni sitârem / Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan 


aya” (Gazel 15, Mısra 7). 


'ışk: Aşk; aşırı sevgi ve bağlılık duygusu, sevi, sevda, amor. 


1. 


“Tâ göflümi büryân ide hicrüfde gam içün / 'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 
tendür” (Kaside 4, Mısra 10). 

““Işkuüuü yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 7). 

“Kanda varur râhat olmaz yâr cevrinden kaçan / 'Işkuuü yolında bu dahı 
naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 6). 

“Kim kadüf 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 
rızvanda konar” (Gazel 4, Mısra 7). 

“Zülfüe girdi göğül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 9). 

“Ger kapuüdan kavasın şevk ile girür bacadan / Cân-ı mahzünum ki 'ışkuü 
murg-ı dest-âmüzıdur” (Gazel 6, Mısra 12). 

“Çün cânumuz 'adem tarafından çıkardı baş / 'Işkufi senüfi o demde didi 
merhaba bize” (Gazel 16, Mısra 10). 

““Işk ile her kim Memi'nüfi la l-i can-bahşın sever / Hâmidi gibi cihânda unudur 


câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 9). 
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9. “Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz / Dâyim seni “ışk ile sever tâ'ir ü mâşr” 


(Gazel 26, Mısra 8). 


ıyân: Açık, aşikâr, gözle görülür, belli. 
1. “Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günüü nüri 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 4). 
2. “Ay yüzü âyine-i şüret-i candur bilürem / Anda nakş-ı ruh-ı dil-dâr ıyândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 2). 
3. “Ol 'ıyân nuri ki matlübıdur ehl-i nazarufi / Dili her zerrenüfi içinde nihândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 


'ıyd: Bayram. 
1. “'Aşıkuf “ıydi kamer devrinde yâruf yüzidür / Çeşm-i cânufi sürmesi dil-dâruf 


izi tozıdur” (Gazel 6, Mısra 1). 


ıyş: Eğlence. 
1. “Kanlu yaşumdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüüde her biri ıyş ile 


işretdür baa” (Gazel 2, Mısra 8). 


'ıyş it-: Yiyip içmek, eğlenmek. 
1. “Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 12). 


i-: Ek fiil. 

1. “Bülbül gibi medhüfi dir iken bu felek anı / Hicrüüde niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 37). 

2. “Her kim kemer-i kinüüi bağlar ise Behrâm / Kaşşâb gibi vurur anuf biline 
sâtür” (Kaside 4, Mısra 29). 

3. “Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz ise / Hancerüü ile cigerüm yar 
elümden ne gelür” (Gazel 5, Mısra 3). 

4. ““Aşıkam 'aşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 


gelür” (Gazel 3, Mısra 7). 


10. 


11. 


12. 


13. 
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“İster ise ey göğül meydân-ı 'ışka girmege / Zülf ü hâlin gözlegil kim gü vü 
çevgân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

“Göğül bütün iken eyyâm-ı gamda şâbir idük / Bu gün kim oldı göğül pâre pâre 
yalvaralım” (Gazel 71, Mısra 7). 

“Göğül bütün iken eyyâm-ı gamda şâbir idük / Bu gün kim oldı göğül pâre pâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 7). 

“Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günü nürı 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 3). 

“Cemşid eger göreydi “âlemde câm-ı la “lüfi / 'Ömrinde bakmaz idi câm-ı cihân- 
nümâya” (Gazel 15, Mısra 6). 

“Şebehe hâl-i 'ızârufi n 'ola beüzettüm ise/ Çün mu ayyendür anufi hüsnde vech- 
Ii şebehi” (Gazel 24, Mısra 7). 

“Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar ise / Küşe-i çeşmüf ile hâlüme bak gâh 
gehi” (Gazel 24, Mısra 9). 

“Hâmidi gerçi günâhufi çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır 'aşık-ı 
mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 11). 

“Hiç yâd eylemedi Hâmidi-i sühteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüü yârlığı” 


(Gazel 27, Mısra 14). 


iç: Herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan bir yer, dâhil, 


dış karşıtı. 

1. “Ol 'ıyân nuri ki matlübıdur ehl-i nazarufi / Dili her zerrenüü içinde nihândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 4). 

2. “Zihi mihrüf dil-i virân içinde/ Makâmı derd-i 'ışkufü can içinde” (Gazel 18, 
Mısra 1). 

3. “Zihi mihrüf dil-i virân içinde/ Makâmı derd-i 'ışkufi cân içinde” (Gazel 16, 
Mısra 2). 

4. “Ne mutludur cihânda hâl-i hâlüfi / Ki yatur lâle vü reyhân içinde” (Gazel 168, 
Mısra 4). 

5. “Dilüü yaküt-gün balıka befizer / Kim oynar çeşme-i hayvân içinde” (Gazel 16, 
Mısra 6). 

6. “Gözümde mâh-ruhsârufi hayâli / Çü nür-ı Hak durur insân içinde” (Gazel 16, 


Mısra 8). 
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7. “Tenümde dil hayâl-i sünbülüfle / Yatur zencir ile zindân içinde” (Gazel 16, 


Mısra 10). 

8. “Mehi gördüm gice yılduzlar içre / Benüm yârum gibi hübân içinde” (Gazel 16, 
Mısra 12). 

9. “Fedâ kıldı yolufda Hâmidi cân / Niçe bir şabr ide hicran içinde” (Gazel 18, 
Mısra 14). 

10. “Niçe dil şabr ide hicrân içinde / Niçe cân gam çeke devrân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 1). 

11. “Niçe dil şabr ide hicran içinde / Niçe cân gam çeke devrân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 2). 

12. “Niçe aka gözümden kanlu yaşlar / Niçe bir yüze göülüm kan içinde” (Gazel 19), 
Mısra 4). 

13. “Niçe bir şu'lelensün bark-ı âhum / Giceler günbed-i gerdân içinde” (Gazel 179, 
Mısra 6). 

14. “Niçe bir ol peri-rü firkatinde / Beni kor nâle vü efgân içinde” (Gazel 19, Mısra 
8). 

15. “Dahı vakt olmadı ki ol şah-ı hübân / Beni yâd eyleye yâran içinde” (Gazel 19, 
Mısra 10). 


16. “Dahı vakt olmadı kim hayme-i 'ıyş / Kuralım lâle vü reyhân içinde” (Gazel 19), 
Mısra 12). 

17. “Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür / Ki besler derd-i 'ışkuü cân içinde” (Gazel 
19, Mısra 14). 

18. “Hamidr'nüfi göfli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşâhuü fütüh âyıni şirin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 13). 


iç-: Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 
1. “Hattuü üzre hâlüf içer câm-ı la'lüfi şanasıfi / Kubbe-i firüze-rengüfi hüsrev-i 
firüzıdır” (Gazel 6, Mısra 7). 
2. “Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 


(Gazel 17, Mısra 2). 


içil-: İçme işi yapılmak. 
1. “Ta reyâhin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş 
okur mizher ile” (Gazel 17, Mısra 3). 
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içre: Arasında. 
1. “Ehl-i irfan içre gülzâr-ı cemâlüü vaşfına / Hâmidi gibi bulunmaz bir hoş-elhân 
Muştafa” (Gazel 3, Mısra 9). 
2. “Mehi gördüm gice yılduzlar içre / Benüm yârum gibi hübân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 11). 


içre2: İçinde. 

1. “Çeşm-i kevâkib içün hurşid hâk-i râhı / Bu hâven-i zer içre her gün ider şılâye” 
(Kaside I, Mısra 20). 

2. “Görmesün hurşid-i ikbâlüfi cihân içre zevâl / Devletüü yılduzına olsun sa âdet 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 193). 

3. “Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 3). 

4. “Bu dâr-ı gurür içre firâkuüda dilerdüm / Kim dâra çekem kendüzümi nite ki 
Manşür” (Kaside 4, Mısra 39). 

5. “Tâ gah hazân olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 


engür” (Kaside 4, Mısra 47). 


içün: İçin. 

1. “Çeşm-i kevâkib içün hurşid hâk-i râhı / Bu hâven-i zer içre her gün ider şılâye” 
(Kaside I, Mısra 19). 

2. “Ta göülümi büryan ide hicrüüde gam içün / 'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 
tendür” (Kaside 4, Mısra 9). 

3. “Hamidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 
tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 9). 

4. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 6). 


ihtiyâc: Gereksinim. 
1. “Muradı sensin ey mâh Hâmidr'nüfi / Cihânda yokdur özge ihtiyâcı” (Gazel 28, 


Mısra 12). 


ihtiyâr ol-: İradesi olmak, bilinci yerinde olmak. 
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1. “Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ bilmezem / Baht yâr olmadığıyçün 


ihtiyâr olmaz baha” (Gazel 1, Mısra 6). 


ikbâl ü zafer: Talih ve galibiyet. 
1. “Ey mülâzımlar safa feth ile ikbal ü zafer / Kanda kim varsafi safa Hızr 


nebidür râh-ber” (Kaside 3, Mısra 1). 


ikisi: İki kişi. 
1. “Hızr ile İlyâs ikisi sağ u solufdan yürür / Çün semendüfe biniben idesin “azm-i 


sefer” (Kaside 3, Mısra 11). 


iksir-i gam: Üzüntü iksiri. 
I. “İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm / Gör kim gam-ı “ışkı nice toprakı zer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 3). 


iler: Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum 
anlatan cümleler yapmaya yarayan bir söz. 
1. “Ol gül ki befizedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür bir 
âye” (Kaside 1, Mısra 1). 
2. “'Uşşakı zinde kıldufi cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i bi- 
nevâya” (Kaside 1, Mısra 29). 
3. “Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e âdı / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 30). 
4. “Hurşıd-i cihân-gir seg-i küy ile her gün / Hem-serlik ile râZı olup ser-be-ser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 33). 
5. “Hurşıd-i cihân-gir seg-i küy ile her gün / Hem-serlik ile râZı olup ser-be-ser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 34). 
6. “Bi-çâre niyâz ile yüzin kapufa sürüp / Hâlini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler” 
(Kaside 2, Mısra 43). 
7. “Ey mülâzımlar safa feth ile ikbal ü zafer / Kanda kim varsafi safia Hızr nebidür 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 1). 
8. “Ey nergis-i mestüüde ruhuü nürun 'alâ nür / Uşşak ruhu görmek ile gül gibi 


mesrür” (Kaside 4, Mısra 2). 


10. 


11. 


iz 


13. 


14. 
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16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


2 


22. 


23. 


24. 
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“Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 4). 

“Hicrân gelesi hazret-i Paşaya direm kim / Ehl-i nazara tal'atıdur lutf ile 
manzür” (Kaside 4, Mısra 14). 

“Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 19). 

“Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde marüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 19). 

“Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 20). 

“Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 20). 

“Eflâkde medhüfüi okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 23). 

“Saru yüzümi işigüfe sürmege geldüm / Ümmid budur kim tutasın lutf ile 
ma'zür” (Kaside 4, Mısra 44). 

“Devlet virici destüüi öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile destür” 
(Kaside 4, Mısra 46). 

“Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 12). 

“Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 
gülistânda konar” (Gazel 4, Mısra 13). 

“Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 
gülistânda konar” (Gazel 4, Mısra 14). 

“Kirpügüm yazdı ciger kanı ile şaru yüzüme / Mâcerâ-yı dil-i hün-hâr elümden 
ne gelür” (Gazel 5, Mısra 3). 

“Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz ise / Hancerüf ile cigerüm yar 
elümden ne gelür” (Gazel 5, Mısra 6). 

“Yar gitdi dirler ü men ağlaram taülar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 8). 

“Müsâ'id olsa eger rüzgâr bizüm ile / Orada baş açuban rüzgâra yalvaralım” 
(Gazel 11, Mısra 5). 

“Çün akıbet bu resm ile bi-gânelik kılur / Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize” 


(Gazel 16, Mısra 7). 


26. 


2 


28. 


29. 


30. 


31. 
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33: 


34. 


30. 


36. 


Sk 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 
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“Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 
(Gazel 17, Mısra 1). 

“Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 
(Gazel 17, Mısra 2). 

“Bezm-i bâğufi tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ'-ı çerâğ ile vü gül 
micmer ile” (Gazel 17, Mısra 4). 

“Bezm-i bâğufi tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ'-ı çerâğ ile vü gül 
micmer ile” (Gazel 17, Mısra 4). 

“Ta reyahın içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş okur 
mizher ile” (Gazel 77, Mısra 6). 

“Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i 'ıyş / Şimdi kim kondı şüküfe 
çemene çâder ile” (Gazel 17, Mısra 8). 

“Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüf vaşfın okur 
defter ile” (Gazel 17, Mısra 10). 

“Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 12). 

“Tenümde dil hayâl-i sünbülüüle / Yatur zencir ile zindan içinde” (Gazel 18, 
Mısra 10). 

“Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa “âşık eyler 
“alemi” (Gazel 22, Mısra 3). 

““Işk ile her kim Memi'nüfi la Ili cân-bahşın sever / Hâmidi gibi cihânda unudur 
câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 9). 

“Hâmidı sevdi seni cevr ile öldürme anı / 'Afv kıl lutfu ile işbu garibüf 
günehi” (Gazel 23, Mısra 10). 

“Hâak-i küyüüde göüül itü ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür ârâm- 
gehi” (Gazel 24, Mısra 3). 

“Hak-i küyüüde göüül itü ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür ârâm- 
gehi” (Gazel 24, Mısra 6). 

“Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar iseü / Küşe-i çeşmüf ile halüme bak gâh 
gehr” (Gazel 24, Mısra 10). 

“Ab-ı dil ü süz-i cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı” 
(Gazel 26, Mısra 4). 

“Zâhid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez / Hak her kişiye virmedi bu 'akl-ı 
ma aşı” (Gazel 26, Mısra 3). 


43. 
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“Hiç yad eylemedi Hâmidi-i sühteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüü yârlığı” 


(Gazel 27, Mısra 14). 


ile: Bazı soyut adlara getirildiğinde “.. olarak, ... bir biçimde! anlamında durum 


zarfları oluşturan bir söz. 


1. 


10. 


İL 


12; 


lp. 


14. 


“ Uşşakı zinde kılduf cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i bi- 
nevâya” (Kaside 1, Mısra 30). 

“İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm / Gör kim gam-ı 'ışkı nice toprakı zer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 3). 

“Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre kamer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 23). 

“Gün muhterik olur nazar-ı kahrı dilerse / Gerdünda evi hışm ile zir ü zeber 
eyler” (Kaside 2, Mısra 26). 

“Baht u hıred ü devlet ile kanda varursa / Öüinde kılavuzluğı feth u zafer eyler” 
(Kaside 2, Mısra 27). 

“Ger hasm hilaf ile uzun eylese dili / Nahl-i kadini lâyık-ı tir ü teber eyler” 
(Kaside 2, Mısra 31). 

“Şaha bu vefâ-dar kulu Hâmidi ol kim / Sata dil ü cân ile du â-yı seher eyler” 
(Kaside 2, Mısra 36). 

“Kapufidan afia ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 48). 

“Paşa-yı felek-kadr Muhammed Çelebi kim / Kıldı kerem ü 'adl ile yir yüzini 
ma'mür” (Kaside 4, Mısra 16). 

“Serv hayrân kala şimşâd kadinüü lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyrân 
Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 4). 

“Zülfüe girdi göfül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 9). 

“Ger kapufüdan kavasın şevk ile girür bacadan / Cân-ı mahzünum ki 'ışkufi 
murg-ı dest-âmüzıdur” (Gazel 6, Mısra 11). 

“Naz ile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem anuüla 
bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 1). 

“Niyâz u hasret ile kapusına yüz sürelim / Şefi idüp seg-i küyını yâra 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 3). 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22 


23. 


24. 


28 


26. 


2 


28. 
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“Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini / Ki lebi çâşni-i şire-i cândur bilürem” 
(Gazel 12, Mısra 5). 

“Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihrü 
mâahdan” (Gazel 14, Mısra 2). 

“Ta reyahın içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş okur 
mizher ile” (Gazel 17, Mısra 3). 

“Göreli la'l gibi leblerüüi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 6). 

“Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 

“Aferin ol nahl-bendüf destine kim lutf ile / Ol bilürin servüfi üzre sib-i simin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 7). 

“Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine / Hatt-ı anber-bârdan hüsn ile pür- 
çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 10). 

“Çünki cân mülkine girürdi hayâlüü şevk ile / Cân göüül şehrini dürlü dürlü âyın 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 11). 

“Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhu bende kılur hüsn ile 
hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 6). 

“Ol ki hüsn ile durur hüblarufi pâdişehi / Hâk-i pâyı şerefinden durur ayuf 
külehi” (Gazel 24, Mısra 1). 

“Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz / Dâyim seni “ışk ile sever tâ'ir ü mâşi” 
(Gazel 26, Mısra 8). 

“Şevk ile rakibi dahı hoş görse kapufida / Ger Hâmidi-i sühte-dil olmasa nâşı” 
(Gazel 26, Mısra 9). 

“Ger “afv kılsa lutfile suç u günâhumız / Çok yaşasun sa âdet ile pâdişâhumız” 
(Beyit I, Mısra 1). 

“Ger “afv kılsa lutf ile suç u günâhumız / Çok yaşasun sa'âdet ile pâdişâhumız” 


(Beyit I, Mısra 2). 


iles3: Ve, cümle içinde aynı görevde bulunan iki ögeyi birbirine bağlamaya yarayan bir 


SÖZ. 


1. 


“Ay ile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin / Dâyim du âlar eyler sen şâh-ı meh- 


likâya” (Kaside 1, Mısra 27). 


159 


2. “Hızrile İlyâs ikisi sağ u solufidan yürür / Çün semendüfe biniben idesin “azm-i 
sefer” (Kaside 3, Mısra 11). 

3. “Eflâkde medhüfü okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 26). 

4. “Kanlu yaşumdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüüde her biri 'ıyş ile 
işretdür bafa” (Gazel 2, Mısra 8). 

5. “Ol güzel yarı ki cân ile cihândur bilürem / Çemen-i cânda boyı serv-i revândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 1). 

6. “Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günü nüri 'iyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 4). 

7. “Sünbül-i zülfüf ile gül yüzüfüi yâd iderem / Gice gündüz kıluram âh u fiğân sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 3). 


ilen: İle, bazı soyut adlara getirildiğinde “.. olarak, ... bir biçimde" anlamında durum 
zarfları oluşturan bir söz. 
1. “Hâmidi-i bi-neva cândan du aâcufidur senüfi / Şıdk ilen “ömrü uzunlığı diler 


şam u seher” (Kaside 3, Mısra 14). 


ilet-: Götürmek, ulaştırmak. 
1. “Ol gül ki beözedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür 
bir âye” (Kaside 1, Mısra 2). 
2. “Ol şeker-leb iledür Hâmidi'yi meykedeye / Gösteren yol bafa mehdi-i 
zamândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 9). 
İlyâs: Kur'ân-ı Kerim'de adı geçen peygamberlerden biri. 
1. “Hızr ile İlyâs ikisi sağ u solufdan yürür / Çün semendüüe biniben idesin “azm-i 


sefer” (Kaside 3, Mısra 11). 
imdi: Şimdi. 
1. “Bezm-i bâğuf tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ'-ı çerâğ ile vü gül 


micmer ile” (Gazel 17, Mısra 3). 


in-: Yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 
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1. “Tafirıdan afia rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 


hür” (Kaside 4, Mısra 17). 


inan-: Birini doğru sözlü olarak bilmek, güvenmek. 
1. “Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz iseö / Hancerüf ile cigerüm yar 


elümden ne gelür” (Gazel 5, Mısra 3). 


incin-: Birinin herhangi bir davranışı yüzünden üzüntü duymak, gücenmek, kırılmak. 
1. ““Aşıkam 'âşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 


gelür” (Gazel 35, Mısra 7). 


incü: İstiridye cinsinden deniz hayvanlarının içinden çıkarılan ve süs eşyâsı olarak 
kullanılan küçük, yuvarlak, sert, sedefli tane. 
1. “Sâğarı aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen / Ol şeker ağızlu incü dişlü hem 
kedüzidür” (Gazel 6, Mısra 6). 
incü kıl: İnci hâline getirmek. 
1. “Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde / Gün pertevi deüizde doluyı güher 


eyler” (Kaside 2, Mısra 7). 


igen: Çok, epey, fazla. 
I. “Kesdi cefası bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 6). 


inle-: İnlemek. 
1. “Bu nücüm-ı felekiı mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 6). 


inşâf: Acımaya, vicdana veya mantığa dayanan adalet. 
1. “İnşafını gör bu felek-i sifle-nüvâzufi / Kim ehl-i hüner hakkına her dem neler 


eyler” (Kaside 2, Mısra 39). 


insân: İnsan, şahıs. 
1. “Gözümde mâh-ruhsârufi hayâli / Çü nür-ı Hak durur insân içinde” (Gazel 18, 


Mısra 8). 
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ir-ı: Ulaşmak. 
1. “Kapufidan aa ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 47). 
2. “Tâ gün yüzüfden ırak itdi beni sitârem / Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan 
aya” (Gazel 15, Mısra 6). 
3. “Biçare Hâmidi'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şâh-ı meh-likâya” 
(Gazel 13, Mısra 9). 


ir->: İstenen veya özlenen bir duruma, belli bir merhaleye ulaşmak, kavuşmak, nail 
olmak. 
1. “Kılsa nazar irişür göülüme tir-i gamze / Sultân nazar kılursa devlet irür 


gedâya” (Kaside 1, Mısra 8). 


iriş-: Ulaşmak. 
1. “Kılsa nazar irişür göülüme tir-i gamze / Sultân nazar kılursa devlet irür 
gedâya” (Kaside 1, Mısra 7). 
2. “Ol hüsrev-i zamâne ol gevher-i yegâne / Kim Rümdan irişdi âvâzesi Hıtâya” 


(Kaside I, Mısra 16). 


iş: Bir sonuç elde etmek, herhangi bir şey ortaya koymak için güç harcayarak yapılan 
etkinlik, çalışma. 
1. ““Aks-i rubsâruf çerâğı göflümi rüşen tutar / Dâyimâ şem'uf işi meclisde cân 


efrüzıdur” (Gazel 6, Mısra 10). 


işbu: İşte bu. 
1. “Hamidi sevdi seni cevr ile öldürme anı / 'Afv kıl lutfufi ile işbu garibü 


günehi” (Gazel 23, Mısra 10). 
“İsi: £z. İsa. 
1. “Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüü durur niçün itmez devâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 4). 


işigı: Sevgilinin eşiği, kapısının önü. 
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1. “Keremit hüsn zekâtı bafa ey serv-i sehi / Ki işigüfde gedâyam men ü sen hüsn 


şehi” (Gazel 23, Mısra 2). 


işig>: £şik; makam, huzur. 
1. “Yol vir ki izüfe süreyin şaru yüzümi / Devletlü işigüüden olam men niçe 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 12). 
2. “Tafirıdan afa rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 
hür” (Kaside 4, Mısra 18). 
işigine yüz sür-: Bir dilekte bulunmak için bir kişiye yalvarmaya gitmek. 
1. “Ol cefâcıdan şikâyet ger idersin Hâmidi / Devletüfi işigine yüz sür ki sultân 


andadur” (Gazel 7, Mısra 10). 


işret: İçki içme, içki. 
1. “Kanlu yaşımdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüüde her biri '1yş ile 


işretdür baüa” (Gazel 2, Mısra 8). 


iste-: İstek duymak, arzulamak. 

1. “İster isefi ey göfül meydân-ı “ışka girmege / Zülf ü hâlin gözlegil kim gü vü 
çevgân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

2. “Ger isteseü ki yine Hâmidi gibi göresin / Hat u ruhı dün ü gün Kirdgâra 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 13). 

3. “Ab-ı çeşmümde hayâl-i kad-i simin-berüfü / İsterem dem-be-dem ey serv-i 
revân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 8). 

4. “Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz / Dâyim seni 'ışk ile sever tâ'ir ü 


mâşı” (Gazel 26, Mısra 7). 


işve: Cilve, naz, eda. 
1. “'Aşıkam serv-i gül-endâmufa kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi olur hâk- 


irehi” (Gazel 23, Mısra 3). 


it: Köpek. 
1. “Hak-i küyüüde göfül itüü ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür âram- 


gehi” (Gazel 24, Mısra 3). 
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2. “Savaşdılar rakiblerüi benümle / Garibe n'ola ger itler savaşdı” (Gazel 29, 


Mısra 6). 


i tibâr ol-: Kendisine güvenilmek. 
1. “Niçün ey meh cennet-i küyuüda bâr olmaz bafia / Niçün evvelki gibi hiç i tibâr 


olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 2). 


iz: Bir şeyin geçtiği veya önce bulunduğu yerde bıraktığı belirti, nişan, alamet, emare. 
1. “Yol vir ki izüfe süreyin şaru yüzümi / Devletlü işigüfden olam men niçe 


mehcür” (Kaside 4, Mısra 11). 


izi tozı: Ayağının izi tozu. 
1. “'Aşıkuf 'ıydi kamer devrinde yârufi yüzidür / Çeşm-i cânufi sürmesi dil-dâruf 
izi tozıdur” (Gazel 6, Mısra 2). 


iz(ine/üne) yüzümi sür-: Bir dilekte bulunmak için bir kişiye yalvarmaya gitmek. 


1. “Yol vir ki izühe süreyin şaru yüzümi / Devletlü işigüden olam men niçe 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 11). 
2. “Ol mehüfi ayağın öpmek nâz u ni metdür bafia / Yüzümi izine sürmek izzü 


devletdür bafa” (Gazel 2, Mısra 2). 


'izz ü devlet: Yücelik ve saadet, şeref. 
1. “Ol mehüü ayağın öpmek nâz u ni metdür baüa / Yüzümi izine sürmek izz ü 


devletdür bafa” (Gazel 2, Mısra 2). 


K-k 


Kabluca: Kaplıca. (Bursa) 
1. “Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 


gülistanda konar” (Gazel 4, Mısra 13). 


kabül ol-: Bir öneriyi uygun bulma, onaylama. 
1. “Hâmidi'den ger kabül olsa dehânuü vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 


olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 11). 
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kaç-: Birinden veya bir şeyden kurtulmak için hızlıca uzaklaşmak. 


1. 


“Kanda varur râhat olmaz yâr cevrinden kaçan/ 'Işkufufü yolında bu dahı 


naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 3). 


kaçan: Ne zaman ki. 


1. 


“Göülümde kaçan zikr iderem kand-i lebini / Ney gibi ser-â-pây vücüdum 
şekker eyler” (Kaside 2, Mısra 3). 

“Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ bilmezem / Baht yâr olmadığıyçün 
ibtiyâr olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 3). 

“Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihr ü 
mâhdan” (Gazel 14, Mısra 1). 

“Ah kim hicr-i rubufdan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni par par 


yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 9). 


kad: Boy, endam, kamet. 


1. 


“Serv hayrân kala şimşâd kadinüü lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyrân 
Muştafa” (Gazel 3, Mısra 3). 

“Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenü 
Ol sebebden dirler afia şâh-ı hübân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 5). 

“Dostufi kaddi hayâli giceler cânda konar 
Cânda ger konmasa ol serv-i revân handa konar” (Gazel 4, Mısra 1). 

“Kim kadüü 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 


rızvanda konar” (Gazel 4, Mısra 7). 


kadr: Değer, itibar, haysiyet. 


1. 


“Ol gül ki befizedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür 


bir âye” (Kaside 1, Mısra 2). 


kal-ı: Kalmak. 


1. 


“Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 


efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 3). 


kal->: Bulunduğu yerde durmak. 
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1. “Hâmidi şâh-ı cihân-gir gazâya varıcak / Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler ile” 


(Gazel 17, Mısra 14). 


kal'a: Kale. 


1. “Pâdişahufi himmetiyle ey şeh-i şâhib-kırân / Sen alursın kanda kim vardur 


cihânda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 6). 


kamer: Ay. 

1. “'Aşıkufi ydi kamer devrinde yârufi yüzidür / Çeşm-i cânuf sürmesi dil-dâruf 
izi tozıdur” (Gazel 6, Mısra 1). 

2. “Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 
efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 

3. “Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihr ü 
mâhdan” (Gazel 14, Mısra 1). 

kamer eyle-: 4y gibi parlak hâle getirmek. 
I. “Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre 


kamer eyler” (Kaside 2, Mısra 24). 


kâmet: Boy, endam. 
1. “Ol perinüfi kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 


yüzidür” (Gazel 6, Mısra 3). 


kan: Vücuttaki hayati sıvı. 

1. “Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde / Gün pertevi deizde doluyı güher 
eyler” (Kaside 2, Mısra 7). 

2. “Gernigâritsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger mihr- 
inigâr olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 9). 

3. “Kanlu yaşımdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüfide her biri 'ıyş ile 
işretdür bafa” (Gazel 2, Mısra 7). 

4. “Kirpügüm yazdı ciger kanı ile şaru yüzüme / Mâcerâ-yı dil-i hün-hâr elümden 
ne gelür” (Gazel 3, Mısra 3). 

5. “Niçe aka gözümden kanlu yaşlar / Niçe bir yüze göülüm kan içinde” (Gazel 19, 
Mısra 4). 


166 


kan akıt-: Büyük bir üzüntü içinde bulunmak, kan ağlamak. 
1. “Göreli la'l gibi leblerüfi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 6). 
kân: Maden, kaynak, memba. 
1. “Ol lutf u kerem kânı ki bu devr-i zamânda / Hurşid felekde gazabından hazer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 21). 


kandaı: Nerede. 


1. “Pâdişahufi himmetiyle ey şeh-i şâhib-kırân / Sen alursın kanda kim vardur 
cihanda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 6). 
2. “Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustân andadur / Andadur cennet kim ol serv-i 


hırâamân andadur” (Gazel 7, Mısra 1). 


kanda>: Nereye. 


1. “Baht u hıred ü devlet ile kanda varursa 
Öğünde kılavuzluğı feth u zafer eyler” (Kaside 2, Mısra 27). 

2. SEM leşker-i manşür diler kesr-i e adı 
Kanda ki varur feth ile bir mülki cer eyler” (Kaside 2, Mısra 30). 

3. “Ey mülâzımlar saha feth ile ikbal ü zafer 
Kanda kim varsafi saha Hızr nebidür râh-ber” (Kaside 3, Mısra 2). 

4. “Kanda varur râhat olmaz yâr cevrinden kaçan / Işkuüuü yolında bu dahı 
naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 3). 

5. “Nazile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem anufla 


bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 1). 


kand-i leb: Dudağının şekeri. 
1. “Göülümde kaçan zikr iderem kand-i lebini / Ney gibi ser-â-pây vücüdum 


şekker eyler” (Kaside 2, Mısra 3). 


kanı: Hani. 
1. “Dut ki men hod güneh-i 'ışkuüı fâş eylemişem / Kanı ehl-i keremüf âdet-i 


settarlığı” (Gazel 27, Mısra 12). 
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kapu: Makam, huzur. 


1. 


“Kapuüdan ağa ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 47). 
“Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida / Aşaf gibi yüz var ola her gün safa 
müzdür” (Kaside 4, Mısra 31). 
“Bu ma'ni anuf fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 36). 
“Çeşm-i bed-i eyyâm u kazâ 'âkıbetü'l-emr / Kapudan ırak itdi beni haste vü 
makhür” (Kaside 4, Mısra 38). 
“Niyaz u hasret ile kapusına yüz sürelim / Şefi idüp seg-i küyını yâra 
yalvaralım” (Gazel 71, Mısra 3). 
“Şevk ile rakibi dahı hoş görse kapuüda / Ger Hâmidi-i sühte-dil olmasa nâşı” 
(Gazel 26, Mısra 9). 
“Ger beni öldüresin kapuüı terk eyleyemem / Ança âzâr ola kim olmaya bi- 
zarlığı” (Gazel 27, Mısra 9). 
kapuüa yüzin sür-: Bir dilekte bulunmak için bir kişiye yalvarmaya gitmek. 

1. “Biçare niyâz ile yüzin kapuna sürüp / Halini dir ey şâh u sözi 

muhtaşar eyler” (Kaside 2, Mısra 43). 

kapuüdan kavasın bacadan gir-: Yüzsüz, arsız kimseler için söylenen bir söz. 

1. “Ger kapuüdan kavasın şevk ile girür bacadan / Cân-ı mahzünum ki 


-ışkuü murg-ı dest-âmüzıdur” (Gazel 6, Mısra 11). 


kâr: Kazanç. 


1. 


“Hâmidı'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 


olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 12). 


karşuı: -e karşı, -e doğru; karşısında, önünde. 


1. 


“Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüü vaşfın okur 


defter ile” (Gazel 17, Mısra 9). 


karşu>: Bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin, esas tutulan yüzünün ilerisi. 


1. 


“Her tir kim ol gamze benüm göflüme atar / Bi-çâre göül karşuda sinem siper 


eyler” (Kaside 2, Mısra 10). 
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kaş: Gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi oluşturan kısa kıllar. 

1. “Tâ hevâda vura cân-bâzlarufi murg-ı dilin / Gamzesi kaşıyile tir ü kemândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 8). 

2. “Rubhlarufi üstinde kaşlaruü hayâli bağlayan / Lâle vü gül üstine bir tâk-ı 
müşgin bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 

3. “Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlaruü / Gark olur defizde merdüm 
çünki devrülse gemi” (Gazel 22, Mısra 7). 

4. “Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüfi gözleri 


şaşı” (Gazel 26, Mısra 1). 


kaşşab: Kasap. 


1. “Her kim kemer-i kinüfi bağlar ise Behrâm / Kaşşâb gibi vurur anuf biline 


sâtür” (Kaside 4, Mısra 30). 


kat: Huzur, yan, ön. 
1. “Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 
senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 10). 
2. “Gösteren Hâmidi-i sühteye câm-ı Cemi / Ehl-i 'irfân katına pir-i muğandur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 10). 
3. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 6). 


kâtib-i sır: Sır kâtibi. 
1. “Hâmidi gerçi günaâhufi çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır 'aşık-ı 


mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 12). 
kazan çün doldı taşdı: Kazan dolunca, dolduktan sonra taşar. 
1. “Çü gamdan doldı göülüm ağlaram zâr / Meseldür kim kazan çün doldı taşdı” 


(Gazel 25, Mısra 8). 


kazâ: Kaderin, Allah tarafından ezelde tayin ve tespit edilen biçimde ve zamanda 


gerçekleşmesi. 
1. “Çeşm-i bed-i eyyâm u kazâ âkıbetü'l-emr / Kapudan ırak itdi beni haste vü 


makhür” (Kaside 4, Mısra 37). 
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kedüz: Kendi. 
1. “Sâğarı 'aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen / Ol şeker ağızlu incü dişlü hem 


kedüzidür” (Gazel 6, Mısra 6). 


kemer-i kin: Kin kemeri. 
1. “Her kim kemer-i kinüfi bağlar ise Behrâm / Kaşşab gibi vurur anuü biline 


sâtür” (Kaside 4, Mısra 29). 


kendü: Kendi. 
1. “Kendü küyinden eger Hâmidi-i suhteyi / Göndere Bursa'ya Hânkâr elümden 


ne gelür” (Gazel 3, Mısra 9). 


kendümi bilme-: Ak/ı ve muhakemesi yerinde olmamak. 
1. “Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ bilmezem / Baht yâr olmadığıyçün 


ibtiyâr olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 3). 


kendüz: Kendi, kendisi. 
1. “Bu dâr-ı gurür içre firâkufda dilerdüm / Kim dârâ çekem kendüzümi nite ki 
Manşür” (Kaside 4, Mısra 40). 
2. “Çün âkıbet bu resm ile bi-gânelik kılur / Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize” 


(Gazel 16, Mısra 8). 


kenz-i mahfı: Gizli hazine. 
1. “Aşikâra dimezüz kimseye sırr-ı dehenüfi / Kenz-i mahfidür anı biz dahı pinhân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 8). 


kerem it-: Bağışta, iyilikte bulunmak. 
I. “Kerem it hüsn zekâtı bafa ey serv-i sehi / Ki işigüfide gedâyam men ü sen 


hüsn şehi” (Gazel 23, Mısra 1). 


kerem ü adl: Cömertlik ve adalet. 
1. “Paşa-yı felek-kadr Muhammed Çelebi kim / Kıldı kerem ü 'adl ile yir yüzini 
ma mür” (Kaside 4, Mısra 16). 
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kes-ı: Bir şeyden yoksun bırakmak, vermemek. 
I. “Kesdi cefası bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 5). 


kes->: (Kesici bir aletle) Öldürmek, katletmek. 
1. “Ah-ıdilü süz-i cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı” 


(Gazel 26, Mısra 4). 


kesr-i e âdi: Düşmanın kırılması. 
1. “Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e'âdı / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 29). 


kevkebe-i hazret-i hünkâr: Hazreti hünkârın, bilhassa İran hükümdarlarının 
huzurunda sancak gibi tutulan çevgân şeklinde, ucu eğri, başında parlak mâdeni bir top 
bulunan değneği. 

1. “Şehrde Hâmidi-i müflis-i ser-geşte n'ider / Şimdi kim kevkebe-i hazret-i 


hünkâr gider” (Gazel 8, Mısra 10). 


keyvân: Zuhal gezegeni, Satürn. 
1. “Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 


efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 4). 


kez: Defa, kere. 
1. “Hicrân eger kılursa canuma kaşd bifi kez / Bir zerre yimezem gam şükr eylerem 


Hudâya” (Kaside 1, Mısra 11). 


kılavuzluk: Kılavuz olma durumu, rehberlik, delalet. 
1. “Bahtu hired ü devlet ile kanda varursa / Önde kılavuzluğı feth u zafer eyler” 
(Kaside 2, Mısra 28). 
kıy-: Acımayarak büyük bir kötülük etmek, zulmetmek. 
1. “Kesdi cefası bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 6). 


kızdur-: Yakmak. 
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1. “Ta göülümi büryân ide hicrüüde gam içün / 'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 

tendür” (Kaside 4, Mısra 10). 
ki: Ki bağlacı. 

1. “Ol gül ki befizedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür bir 
âye” (Kaside 1, Mısra 1). 

2. “Sultan Muhammed ibni sultan Murâd-ı Gâzi / Ki elkâbını felek bir hurşid-i 
çerh-pâye” (Kaside 1, Mısra 18). 

3. “Her şubh ki gül yüzine göflüm nazar eyler / Cân bülbüline bâğ-ı cinandan 
haber eyler” (Kaside 2, Mısra 1). 

4. “Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüfi / Gör bu güneşüü nürı ki taşa eser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 14). 

5. “Rahm it bafia ey şüh ki göülüm gice gündüz / Vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i Cemşid- 
fer eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 

6. “Hurşıd-i zamân şâh-ı cihân hüsrev-i gâzı / Ki elkâbını gerdün şeh-i alı-güher 
eyler” (Kaside 2, Mısra 18). 

7. “Ollutfu kerem kânı ki bu devr-i zamânda / Hurşid felekde gazabından hazer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 21). 

8. “Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e âdı / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 30). 

9. “Ya Rab ebedi kıl bu şehüü devlet ü 'ömri / Zirâ ki cihânda heme dem hayrlar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 52). 

10. “Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 
senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 9). 

11. “Yol vir ki izüfe süreyin şaru yüzümi / Devletlü işigüfiden olam men niçe 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 11). 

12. “Bu ma'ni anuf fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 33). 

13. “Devlet virici destüfüi öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile destür” 
(Kaside 4, Mısra 46). 

14. “Ger kapufdan kavasın şevk ile girür bacadan / Cân-ı mahzünum ki 'ışkufi 
murg-ı dest-âmüzıdur” (Gazel 6, Mısra 12). 

15. “Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bâran yağdurur / Firkatüfide Hâmidı'nüf nâle-i 


dil-süzıdur” (Gazel 6, Mısra 13). 
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“Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüfi eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 7). 

“Ol cefâcıdan şikâyet ger idersin Hamidi / Devletüfi işigine yüz sür ki sultân 
andadur” (Gazel 7, Mısra 10). 

“Naz ile her kanda ki ol serv-i hıramânum gider / Men eger gitmezsem anufila 
bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 1). 

“Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 

“Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 6). 

“Yar gitdi dirler ü men ağlaram tafilar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 8). 

“Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüfi âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 10). 

“Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 9). 

“Ger istesefi ki yine Hâmidi gibi göresin / Hat u ruhı dün ü gün Kirdgâra 
yalvaralım” (Gazel 711, Mısra 13). 

“Ol güzel yârı ki cân ile cihândur bilürem / Çemen-i cânda boyı serv-i revândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 1). 

“Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini / Ki lebi çâşni-i şire-i candur bilürem” 
(Gazel 12, Mısra 6). 

“Ol ıyân nurı ki matlübıdur ehl-i nazarufi / Dili her zerrenüfi içinde nihândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 

“Bu ki ârâm idemez seyr ü sülükinde felek / Garazı terbiyet-i hüsn-i bütândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 

“Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 
semâya” (Gazel 13, Mısra 1). 

“Derd ü gamı ki Hâmidi'nüfi ni meti durur / Şükr eylerem ki anı virüpdür Hudâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 11). 

“Derd ü gamı ki Hâmidi'nüfi ni meti durur / Şükr eylerem ki anı virüpdür Hudâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 12). 

“Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 11). 
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“Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 11). 

“Ne mutludur cihânda hâl-i hâlüf / Ki yatur lâle vü reyhân içinde” (Gazel 16, 
Mısra 4). 

“Dahı vakt olmadı ki ol şâh-ı hübân / Beni yâd eyleye yârân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 9). 

“Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür / Ki besler derd-i 'ışkufi cân içinde” (Gazel 
19, Mısra 14). 

“Nahil-i kaddüfi ol ki ser-tâ-pây şirin bağladı / Şüretüüi defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 1). 

“Kerem it hüsn zekâtı bafia ey serv-i sehi / Ki işigüüde gedâyam men ü sen hüsn 
şehi” (Gazel 23, Mısra 2). 

“Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhuü bende kılur hüsn ile 
hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 6). 

“Ne sa âdetlüyimiş hindü-yı hâl-i siyehüfi / Ki gül üstinde durur dâyim anuü 


hâb-gehi” (Gazel 23, Mısra 8). 


41.“Ol ki hüsn ile durur hüblarufi pâdişehi / Hak-i pâyı şerefinden durur ayufi 
külehi” (Gazel 24, Mısra 1). 

42. “Hâk-i küyüüde göfül itüf ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür ârâm- 
gehi” (Gazel 24, Mısra 6). 

43. “Güzeller begi sensin ki cihânda / Getürür safia şehler hüsn bâcı” (Gazel 28, 
Mısra 3). 

kimi: Ki bağlacı. 

I. “Gamdan penâh iderem ol şâh sâyesine / Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i 
hümâya” (Kaside 1, Mısra 14). 

2. “Ol hüsrev-i zamâne ol gevher-i yegâne / Kim Rümdan irişdi âvâzesi Hıtâya” 
(Kaside I, Mısra 16). 

3. “Şahâ seni güneşe nisbet şunufi gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 
(Kaside I, Mısra 24). 

4. “Ayile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin / Dâyim du âlar eyler sen şâh-ı meh- 
likâya” (Kaside 1, Mısra 27). 

5. “Her ür kim ol gamze benüm göülüme atar / Bi-çâre göüül karşuda sinem siper 


eyler” (Kaside 2, Mısra 9). 
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“Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr / Pervâneye gör şem'-i ruhufi kim 
neler eyler” (Kaside 2, Mısra 12). 

“Sultân-ı selâtın-i zamân Şâh Muhammed / Kim saltanat-ı memleket-i bahr ü 
ber eyler” (Kaside 2, Mısra 20). 

“Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre kamer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 23). 

“Şaha bu vefâ-dâr kulufi Hâmidi ol kim / Safa dil ü cân ile du â-yı seher eyler” 
(Kaside 2, Mısra 33). 

“İnşâfını gör bu felek-i sifle-nüvâzuü / Kim ehl-i hüner hakkına her dem neler 
eyler” (Kaside 2, Mısra 40). 

“Ey mülâzımlar safa feth ile ikbal ü zafer / Kanda kim varsafi saa Hızr nebidür 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 2). 

“Pâdişâhufi himmetiyle ey şeh-i şâhib-kırân / Sen alursın kanda kim vardur 
cihanda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 6). 

“Sancak-ı sultân senüfile yaraşur kim dünyâda / Nireye varsafi cihânı feth 
idersin ser-tâ-ser” (Kaside 3, Mısra 7). 

“Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 4). 

“Hattufila hadüfü göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 
nür” (Kaside 4, Mısra 3). 

“Hicran gelesi hazret-i Paşaya direm kim / Ehl-i nazara tal'atıdur lutf ile 
manzür” (Kaside 4, Mısra 13). 

“Paşa-yı felek-kadr Muhammed Çelebi kim/ Kıldı kerem ü 'adl ile yir yüzini 
ma'mür (Kaside 4, Mısra 13). 

“Taürıdan ağa rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 
hür” (Kaside 4, Mısra 18). 

“Eflâkde medhüfüi okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 26). 

“Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüfi / Kim mashara tutar toğanı yazıda 
'uşfür” (Kaside 4, Mısra 28). 

“Aşaf-şıfatâ Hâmidi-i sühte-hâtır / Kim haylı zamândan beri meddâh kuludur” 
(Kaside 4, Mısra 34). 

“Bu dar-ı gurür içre firâkufda dilerdüm / Kim dârâ çekem kendüzümi nite ki 


Manşür” (Kaside 4, Mısra 40). 


23, 


24. 


25. 


26. 


21. 


28. 


29. 


30. 


31. 


Sİ 


> 


34. 


30 


36. 


3 


38. 


39. 
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“Ümmid-i vişalüi komadı kim “adem olsam / Tâ bir dahı görsem meger ol 
tal'at-ı pür-nür” (Kaside 4, Mısra 41). 

“Saru yüzümi işigüüe sürmege geldüm / Ümmid budur kim tutasın lutf ile 
ma 'zür” (Kaside 4, Mısra 44). 

““Işkufufi yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 8). 

“Ger nigâr itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger mihr-i 
nigâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 10). 

“Gözde konsa ne aceb hayl-i hayâli hatınufü / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 
anda konar” (Gazel 4, Mısra 4). 

“Ya Rab ol hâl-i ruh u la I-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 5). 

“Zülfüe girdi göüül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 10). 

“Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustân andadur / Andadur cennet kim ol serv-i 
hırâmân andadur” (Gazel 7, Mısra 2). 

“İster iseü ey göfül meydân-ı “ışka girmege / Zülf ü hâlin gözlegil kim gü vü 
çevgân andadur” (Gazel 7, Mısra 4). 

“Hicr elinden çün teni terk itdüü ey cân vay afia / Harmen-i cân andadur kim 
mâb-ı tabân andadur” (Gazel 7, Mısra 6). 

“Şehrde Hâmidi-i müflis-i ser-geşte n'ider / Şimdi kim kevkebe-i hazret-i 
hünkâr gider” (Gazel 8, Mısra 10). 

“Göğül bütün iken eyyâm-ı gamda şâbir idük / Bu gün kim oldı göüül pâre pâre 
yalvaralım” (Gazel 711, Mısra 8). 

“Ol kim alur dil ü şabr u hiıredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 7). 

“Ya Rab ol dilber ne gördi 'âşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk eyledi 
nâ-gahdan” (Gazel 14, Mısra 4). 

“Ah kim hicr-i rubufdan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni par par 
yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 9). 

“Bezm-i bâğufi tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ -ı çerâğ ile vü gül 
micmer ile” (Gazel 17, Mısra 3). 

“Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i 'ıyş / Şimdi kim kondı şüküfe 


çemene çâder ile” (Gazel 17, Mısra 8). 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


31; 
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54. 
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“Dilüü yâküt-gün balıka befizer / Kim oynar çeşme-i hayvân içinde” (Gazel 168, 
Mısra 6). 

“Dahı vakt olmadı kim hayme-i 'ıyş / Kuralım lâle vü reyhan içinde” (Gazel 19, 
Mısra 11). 

“Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 

“Aferin ol nahl-bendüü destine kim lutf ile / Ol bilürin servüf üzre sib-i simin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 7). 

“Hâmidi'nüü göfli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşâhuf fütüh âyini şirin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 14). 

“Ol güzel kim dirler afa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 
zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 1). 

“Anuf içün cân u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri cân 
hem-demi” (Gazel 22, Mısra 3). 

“Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa “âşık eyler 
“alemi” (Gazel 22, Mısra 3). 

“Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa “âşık eyler 
“alemi” (Gazel 22, Mısra 6). 

““Aşıkam serv-i gül-endâmuğa kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi olur hâk- 
irehi” (Gazel 23, Mısra 3). 

““Aşıkam serv-i gül-endâmuğa kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi olur hâk- 
irehi” (Gazel 23, Mısra 4). 

“Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhufi bende kılur hüsn ile 
hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 5). 

“Hâmidi gerçi günâhuü çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır 'aşık-ı 
mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 11). 

“Çü gamdan doldı göfilüm ağlaram zâr / Meseldür kim kazan çün doldı taşdı” 
(Gazel 25, Mısra 8). 

“Geh şıdı gâh dürüst eyledi zülfi dilümi / Kim görüpdür hele bu vech ile dil- 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 6). 

“Ger beni öldüresin kapufı terk eyleyemem / Ança âzâr ola kim olmaya bi- 
zarlığı” (Gazel 27, Mısra 10). 

“Hemişe baş u cân oynar yoluüda / Kişi kim bildi dünyânufi mizâcı” (Gazel 28, 


Mısra 10). 
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kim>: Hangi kişi. 

I. “Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre kamer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 23). 

2. “Makşüdı anufi yüzüüi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim nazar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 46). 

3. “Sen taht-ı vezâretde sa âdetlü güneşsin / Kim görimeye devletüüi gözi ola kür” 
(Kaside 4, Mısra 22). 

4. “Kim kadüf 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 
rızvanda konar” (Gazel 4, Mısra 7). 

5. “Biçare Hâmidi'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şâh-ı meh-likâya” 
(Gazel 13, Mısra 10). 

6. “Kılmazam cevr ü cefâ vü sitem ayruk didi âh / Kimden ögrendi yine bunça 


cefa—karlığı” (Gazel 27, Mısra 4). 


kimse: Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi. 


1. 


2 


> 


“Derd ü hicrüfde bafa yâr olmadı şabr u karar / Sen bafia yâr olmayınca kimse 
yâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 4). 

“Şekve kılmaz Hâmidi ol bi-vefâdan kimseye / Dostdan cevr ü cefa mihrü 
muhabbetdür bağa” (Gazel 2, Mısra 9). 

“Aşikâra dimezüz kimseye sırr-ı dehenüf / Kenz-i mahfidür anı biz dahı pinhân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 7). 


Kirdgar: 4/lah, Tanrı. 


1. 


“Ger istesei ki yine Hâmidi gibi göresin / Hat u ruhı dün ü gün Kirdgâra 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 14). 


kirpüg: Kirpik. 


1. 


“Kirpügüm yazdı ciger kanı ile şaru yüzüme / Mâcerâ-yı dil-i hün-hâr elümden 


ne gelür” (Gazel 3, Mısra 3). 


kişi: İnsan, kimse, şahıs. 


1. 


“Şahâ seni güneşe nisbet şunufi gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 


(Kaside I, Mısra 24). 
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2. “Hâmidi şâh-ı cihân-gir gazâya varıcak / Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler ile” 
(Gazel 17, Mısra 14). 

3. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 

4. “Zahid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez / Hak her kişiye virmedi bu akl-ı 
ma aşı” (Gazel 26, Mısra 6). 

5. “Hemişe baş u cân oynar yolufda / Kişi kim bildi dünyânufi mizâcı” (Gazel 26, 


Mısra 10). 


kişver-küşa: Memleket, ülke fetheden. 
1. “Devr-i Âdemden beri dünyâya ey kişver-küşâ/ Bir uğurlu sencileyin gelmedi 
gelmeyiser” (Kaside 3, Mısra 3). 
kiyem: Farsça kim anlamında soru zamiri. 
1. “Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhu bende kılur hüsn ile 


hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 5). 


ko-ı: İzin vermek. 
1. “Ümmid-i vişalüfi komadı kim 'adem olsam / Tâ bir dahı görsem meger ol 


tal at-ı pür-nür” (Kaside 4, Mısra 41). 


ko-2: Bırakmak. 
1. “Niçe bir ol peri-rü firkatinde / Beni kor nâle vü efgân içinde” (Gazel 19, Mısra 
8). 


Kol: Ki o. 
1. “Yolına ger bilevüz K'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 


yalvaralım” (Gazel 711, Mısra 11). 


kon-: Yerleşmek. 


1. “Dostuü kaddi hayâli giceler cânda konar / Cânda ger konmasa ol serv-i revân 
handa konar” (Gazel 4, Mısra 1). 
2. “Dostufi kaddi hayâli giceler cânda konar / Cânda ger konmasa ol serv-i revân 


handa konar” (Gazel 4, Mısra 2). 
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3. “Dostufü kaddi hayâli giceler cânda konar / Canda ger konmasa ol serv-i revan 
handa konar” (Gazel 4, Mısra 2). 

4. “Gözde konsa ne aceb hayl-i hayâli hatınufi / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 
anda konar” (Gazel 4, Mısra 3). 

5. “Gözde konsa ne aceb hayl-i hayali hatınufi / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 
anda konar” (Gazel 4, Mısra 4). 

6. “Ya Rabolhâl-iruhula I-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 6). 

7. “Kim kadüü 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 
rızvânda konar” (Gazel 4, Mısra 6). 

8. “Zülfüüe girdi göfül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 10). 

9. “Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 11). 

10. “Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 12). 

11. “Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 
gülistânda konar” (Gazel 4, Mısra 13). 

12. “Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola / Derd ile bülbül-i şüride 
gülistanda konar” (Gazel 4, Mısra 14). 

13.“Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i 'ıyş / Şimdi kim kondı şüküfe 
çemene çâder ile” (Gazel 717, Mısra 8). 


kav-: Kovmak. 
1. “'Aşıkam “âşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 


gelür” (Gazel 35, Mısra 8). 


kubbe-i firüze-reng: Mavi renkli gökyüzü. 
1. “Hattuü üzre hâlüf içer câm-ı la 'lüfi şanasıfi / Kubbe-i firüze-rengüü hüsrev-i 


firüzıdır” (Gazel 6, Mısra 8). 


kühi-i başar eyle-: Gözüne sürme etmek. 
1. “Kapufidan afa ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 


eyler” (Kaside 2, Mısra 48). 
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kul: Köle. 

1. “Şaha bu vefâ-dâr kulu Hâmidi ol kim / Safa dil ü cân ile du â-yı seher eyler” 
(Kaside 2, Mısra 33). 

2. “Tafirıdan afia rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 
hür” (Kaside 4, Mısra 18). 

3. “Aşaf-şıfatâ Hamidi-i sühte-hâtır / Kim haylı zamândan beri meddâh kuluüdur” 
(Kaside 4, Mısra 34). 
kul ol-: Kw/ köle olmak. 


2. “Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhufi bende kılur 


hüsn ile hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 3). 


külâhını semâya at-: Çok sevinmek. 
1. “Ta aya nisbet itdüm hurşid-i tal atını / Atdı külâhını ay bu şâdiden semâya” 


(Kaside 1, Mısra 4). 


kulak tut-: Dinlemek, işitmek istemek. 
1. “Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüf vaşfın 


okur defter ile” (Gazel 17, Mısra 9). 


küleh: Erkeklerin giydiği genellikle keçeden, ucu sivri veya yüksek başlık, külah. 
1. “Ol ki hüsn ile durur hüblarufi pâdişehi / Hak-i pâyı şerefinden durur ayufi 
külehi” (Gazel 24, Mısra 2). 


küşe-i çeşm: Göz ucu. 
1. “Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar ise / Küşe-i çeşmüü ile hâlüme bak gâh 


gehr” (Gazel 24, Mısra 10). 


kutb: Kutup yıldızı. 


1. “Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücüâvir olur u meh sefer eyler” 


(Kaside 2, Mısra 30). 


küy: Köy, mahalle, semt. 
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1. “Kendü küyinden eger Hâmidi-i suhteyi / Göndere Bursa'ya Hânkâr elümden 
ne gelür” (Gazel 5, Mısra 9). 
2. “Eger küyüüde öldürsem rakibi / Bu ma'niden olam hâci vü nâcı” (Gazel 26, 


Mısra 7). 


L-I 


la'lı: Şarap. 
1. “Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 


(Gazel 17, Mısra 1). 


la b: Parlak kırmızı renkte, billurlaşmış, saydam bir alüminyum oksidi olan değerli bir 
taş. 
1. “Tâali' çü rücü' itse hüner fayide virmez / Baht olmasa gün dağda la'li hacer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 42). 
2. “Göreli la'l gibi leblerüfi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 3). 
lal ü yâküt eyle-: /a'/(parlak kırmızı renkte, billurlaşmış, saydam bir 
alüminyum oksidi olan değerli bir taş) ve yakut(pembe veya erguvan tonları ile 
karışık koyu kırmızı renkte, saydam bir korindon türü olan değerli taş)a 
çevirmek. Burada kırmızılık anlamını pekiştirmek istemiştir. 
1. “Sâğarı 'aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen / Ol şeker ağızlu incü dişlü 
hem kedüzidür” (Gazel 6, Mısra 3). 
la I-i bedahşan: Bedahşan yakutu. 
1. “Bâğ-ı cân nahlisin ey serv-i hırâman Muştafâ / Ruhları gül lebleri la I-i 
Bedahşân Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 2). 
la I-i cân-bahş: Can bağışlayan dudak. 
1. “'Işkile her kim Memi'nüt la'l-i can-bahşın sever / Hâmidi gibi cihânda 
unudur câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 9). 
la I-i leb: Kırmızı dudak. 
1. “Ya Rabol hâl-iruhula'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh 
çeşme-i/ hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 5). 


lâle: Zambakgillerden, yaprakları uzun ve sivri, çiçekleri kadeh biçiminde, türlü renkte 
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bir süs bitkisi (Tulipa gesneriana). 
1. “Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 
(Gazel 17, Mısra 1). 
2. “Bezm-i bâğufi tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ -ı çerâğ ile vü gül 
micmer ile” (Gazel 17, Mısra 4). 
3. “Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliya 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 12). 
lâle vü gül: Lale ve gül. 
1. “Ruhlarufi üstinde kaşlarufi hayâli bağlayan / Lâle vü gül üstine bir tâk-ı 
müşgin bağladı” (Gazel 21, Mısra 4). 
lâle vü reyhân: Lale ve reyhan. 
1. “Göreli hatt u ruhufı çemen-i hüsnüde / Dün ü gün seyr iderüz lâle vü 
reyhân severüz” (Gazel 10, Mısra 4). 
2. “Ne mutludur cihânda hâl-i hâlüü / Ki yatur lâle vü reyhan içinde” 
(Gazel 18, Mısra 4). 
3. “Dahı vakt olmadı kim hayme-i 'ıyş / Kuralım lâle vü reyhân içinde” 


(Gazel 19, Mısra 12). 


layık-ı tir ü teber eyle-: Ok ve baltayla karşılık vermek. 
1. “Ger hasm hilâf ile uzun eylese dili / Nahl-i kadini lâyık-ı tir ü teber eyler” 


(Kaside 2, Mısra 32). 


leb: Dudak. 

1. “Bâğ-ı can nahlisin ey serv-i hırâamân Muştafâ / Ruhları gül lebleri la l-i 
Bedahşân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 2). 

2. “Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini / Ki lebi çâşni-i şire-i cândur bilürem” 
(Gazel 12, Mısra 5). 

3. “Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini / Ki lebi çâşni-i şire-i cândur bilürem” 
(Gazel 12, Mısra 6). 

4. “Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüü durur niçün itmez devâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 4). 

5. “Göreli la'l gibi leblerüni merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 3). 


6. 
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“Anuf içün cân u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri cân 


hem-demi” (Gazel 22, Mısra 4). 


leşker-i manşür: 4//ah'ın yardımıyla galip gelmiş ordu. 


1. 


“Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e'âdı / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 29). 


lutfı: Zarafet, incelik. 


1. 


“Serv hayran kala şimşâd kadinüü lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyrân 


Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 3). 


lutfo: İyi muamele, iyilik, yumuşaklık, hoşluk. 


1. 


“Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihr ü 


mâhdan” (Gazel 14, Mısra 2). 


lutf3: Bağış, bağışlama, ihsan, kerem, cömertlik. 


1. 


““Uşşakı zinde kıldufi cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i bi- 
nevâya” (Kaside 1, Mısra 30). 
“Hicrân gelesi hazret-i Paşaya direm kim / Ehl-i nazara tal'atıdur lutf ile 
manzür” (Kaside 4, Mısra 14). 
“Saru yüzümi işigüfe sürmege geldüm / Ümmid budur kim tutasın lutf ile 
ma'zür” (Kaside 4, Mısra 44). 
“Devlet virici destüüi öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile destür” 
(Kaside 4, Mısra 46). 
“Aferin ol nahl-bendüfi destine kim lutf ile / Ol bilürin servüfi üzre sib-i simin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 7). 
“Hamidi sevdi seni cevr ile öldürme anı / 'Afv kıl lutfuü ile işbu garibü 
günehi” (Gazel 23, Mısra 10). 
“Ger “afv kılsa lutf ile suç u günâhumız / Çok yaşasun sa âdet ile pâdişâhumız” 
(Beyit I, Mısra 1). 
lutf kıl-: Luffetmek. 

1. “Kesdi cefâsı bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ 

bize” (Gazel 16, Mısra 3). 


lutfu ihsân kıl-: Lütuf ve ihsanda bulunmak. 
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1. “Şüret ü ma'nide çün ol dil-rübâ mahbübdur / 'Aşıka n'ola kılursa lutf u 
ihsân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 8). 
lutfu kerem: /hsan ve cömertlik. 
1. “Ollutf u kerem kânı ki bu devr-i zamânda / Hurşid felekde gazabından 


hazer eyler” (Kaside 2, Mısra 21). 


M-m 


mâcerâ-yı dil-i hün-hâr: Kan içen gönül macerası. 
1. “Kirpügüm yazdı ciger kanı ile şaru yüzüme / Mâcerâ-yı dil-i hün-hâr elümden 


ne gelür” (Gazel 3, Mısra 4). 


mâdâm ki: Başına getirildiği cümleyi “değil mi ki, -diği için, —diğine göre” gibi 
anlamlarla daha sonraki cümleye bağlar. 
1. “Tâ gâh hazân olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 


engür” (Kaside 4, Mısra 48). 


mâh: Ay, ay yüzlü sevgili. 
1. “Anufi içün can u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri cân 
hem-demi” (Gazel 22, Mısra 3). 
2. “Muradı sensin ey mâh Hâmidr'nüfi / Cihânda yokdur özge ihtiyâcı” (Gazel 28, 
Mısra 11). 
mah-ı nev: Hilâl, yeni ay. 
1. “Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüfi gözleri şaşı” 


(Gazel 26, Mısra 2). 


mah-ı tâbân: Parlak ay benzetmesi yapılan sevgili. 
1. “Hamidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 
tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 10). 
2. “Hicr elinden çün teni terk itdüü ey cân vay ağa / Harmen-i can andadur kim 


maâh-ı tâbân andadur” (Gazel 7, Mısra 6). 


mah-ı vefâ-dâr: Ay yüzlü sadık sevgili. 
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1. “Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider / Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 1). 


mah-ruh: Ay yüzlü. 
1. “Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhu bende kılur hüsn ile 


hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 5). 


mah-ruhsâr: Yüzü ay gibi parlak ve güzel olan. 
1. “Gözümde mâh-ruhsâruü bayâli / Çü nür-ı Hak durur insân içinde” (Gazel 168, 


Mısra 7). 


mahbüb: Sevilen, sevgili. 
1. “Şüretü ma'nide çün ol dil-rübâ mahbübdur / “Aşıka n'ola kılursa lutf u ihsân 


Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 7). 


mahmil: Deve, /i/ gibi hayvanların sırtına konan veya insanların omuzlarında taşınan, 
karşılıklı oturulacak şekilde yapılmış bir çeşit kapalı sepet, tahtırevan, mahfe. 
1. “Bu nücüm-ı feleki mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 7). 


mahmür: Süzgün, dalgın bakışlı (göz). 
1. “'Uşşakı mey-i la'l-i lebüü serhoş idüptür / Bu ortada men ayukam ey gözleri 


mahmür” (Kaside 4, Mısra 8). 


makâm: Durulacak yer, durak, mekân, mahal. 
1. “Zihi mibrüü dil-i virân içinde / Makâmı derd-i 'ışkufi can içinde” (Gazel 18, 


Mısra 2). 
makşüd: İstenilen şey, amaç, gaye, maksat. 
1. “Makşüdı anufi yüzüfi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim nazar 


eyler” (Kaside 2, Mısra 43). 


ma'mür kıl-: İmar etmek, bayındır durumuna getirmek, bayındırlaştırmak, geliştirmek. 
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1. “Paşa-yı felek-kadr Muhammed Çelebi kim / Kıldı kerem ü 'adl ile yir yüzini 
ma mür” (Kaside 4, Mısra 16). 


ma'nlı: Mana, anlam. 
1. “Bu ma'ni anufi fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 33). 
2. “Virür şüret nişân ma'ni yüzinden / Bu ma'ni baha şüretden şataşdı” (Gazel 29, 
Mısra 3). 
3. “Virür şüret nişân ma'ni yüzinden / Bu ma'ni bafia şüretden şataşdı” (Gazel 25, 


Mısra 4). 


ma'ni: Sebep. 
1. “Eger küyüfde öldürsem rakibi / Bu ma'niden olam hâci vü nâcı” (Gazel 28, 


Mısra 8). 


Manşür: Hallâc-ı Mansür. 
1. “Bu dar-ı gurür içre firâkuüda dilerdüm / Kim dârâ çekem kendüzümi nite ki 
Manşür” (Kaside 4, Mısra 40). 
2. “'Işkufufi yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 


olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 7). 


manzür: Beğenilerek nazar edilen yer, taraf, şey vb. 
1. “Hicrân gelesi hazret-i Paşaya direm kim / Ehl-i nazara tal atıdur lutf ile 


manzür” (Kaside 4, Mısra 14). 


ma rüf: Herkesçe bilinen, tanınan, belli, sanlı. 
1. “Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'Trüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 19). 


mashara tut-: Maskara etmek, bir kimseyi veya şeyi gülünç duruma düşürmek. 
1. “Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüfi / Kim mashara tutar toğanı yazıda 


'uşfür” (Kaside 4, Mısra 28). 
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matlüb: İstenilen, aranılan, istek ve arzu duyulan, talep edilen şey. 
1. “Ol 'ıyân nuri ki matlübıdur ehl-i nazaruf / Dili her zerrenüi içinde nihândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 


mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülân: Bir güzelin yüzünün tecellisi. 
1. “Ol kim alur dil ü şabr u hiredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 8). 


ma zür tut-: Mazur görmek; kusura bakmamak, hoş görmek, bağışlamak, affetmek. 
Il. “Saru yüzümi işigüfe sürmege geldüm / Ümmid budur kim tutasın lutf ile 


ma zür” (Kaside 4, Mısra 44). 


meclis: Toplantı yeri. 
1. ““Aks-i rubsâruf çerâğı göflümi rüşen tutar / Dâyimâ şem'uf işi meclisde cân 


efrüzıdur” (Gazel 6, Mısra 10). 


meddâh: Çok öven, metheden (kimse). 
1. “Aşaf-şıfata Hâmidi-i sühte-hâtır / Kim hayli zamândan beri meddâh kulufidur” 


(Kaside 4, Mısra 34). 


medh: Övgü. 
1. “Bülbül gibi medhüü dir iken bu felek anı / Hicrüfide niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 37). 
2. “Eflâkde medhühü okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 23). 


megerı: "Aslında, işin aslı" anlamlarında bağlaç. 
1. “Ger nigâr itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger mihr-i 


nigâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 10). 


meger>: Yalnız, sadece. 
1. “Ümmid-i vişalüfi komadı kim “adem olsam / Tâ bir dahı görsem meger ol 


tal'at-ı pür-nür” (Kaside 4, Mısra 42). 
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meger3: Sanki. 


1. “Hak-i küyüüde göfül itüfi ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür ârâm- 


gehi” (Gazel 24, Mısra 6). 


mehı: Ay, aya benzeyen sevgili. 
1. “Niçün ey meh cennet-i küyuüda bâr olmaz bafa / Niçün evvelki gibi hiç i tibâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 1). 


2. “Ol mehüü ayağın öpmek nâz u ni metdür bafia / Yüzümi izine sürmek 'izzü 


devletdür bafa” (Gazel 2, Mısra 1). 


3. “Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür / Ki besler derd-i 'ışkufi cân içinde” (Gazel 
19, Mısra 13). 


meh>: Gökteki ay, kamer. 


1. “Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücâvir olur u meh sefer eyler” 


(Kaside 2, Mısra 30). 
2. “Mehi gördüm gice yılduzlar içre / Benüm yârum gibi hübân içinde” (Gazel 168, 
Mısra 11). 
meh-çihre: Ay yüzlü. 
1. “Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenüü / Ol sebebden dirler ağa 
şâh-ı hübân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 3). 


mehcür ol-: Uzaklaşmak, uzakta kalmak, ayrı düşmek. 
1. “Yol vir ki izüfe süreyin şaru yüzümi / Devletlü işigüfiden olam men niçe 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 12). 


2. “Bu ma'ni anufi fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 


mehcür” (Kaside 4, Mısra 36). 


mehdi-i zamân: Devrin mehdisi. 
1. “Ol şeker-leb iledür Hâmidi'yi meykedeye / Gösteren yol bafia mehdi-i 


zamândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 10). 


Memi: Özel isim. 
1. “'Işk ile her kim Memi'nüü la'l-i cân-bahşın sever / Hâmidi gibi cihânda 


unudur câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 9). 
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men: Ben, birinci teklik şahıs zamiri. 


1. 


“Men itmezem şikâyet hicr-i ruhufidan ammâ / Her gice peyk-i âhum ahvâlümi 
dir aya” (Kaside 1, Mısra 9). 

““Uşşakı mey-i la'l-i lebüü serhoş idüptür / Bu ortada men ayukam ey gözleri 
mahmür” (Kaside 4, Mısra 8). 

“Yol vir ki izüüe süreyin şaru yüzümi / Devletlü işigüfiden olam men niçe 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 12). 

“Naz ile her kanda ki ol serv-i hıramânum gider / Men eger gitmezsem anuüla 
bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 2). 

“Yar gitdi dirler ü men ağlaram tafilar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 7). 

“Kerem it hüsn zekâtı bafia ey serv-i sehi / Ki işigüde gedâyam men ü sen hüsn 
şehi” (Gazel 23, Mısra 2). 

“Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhufi bende kılur hüsn ile 
hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 5). 

“Dut ki men hod güneh-i 'ışkuüı fâş eylemişem / Kanı ehl-i keremüü 'âdet-i 


settarlığı” (Gazel 27, Mısra 11). 


mensüzin: Bensiz olarak, bensiz bir şekilde. 


1. 


“Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin/ Her gice Keyvâna dek feryâd u 


efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 


merdümiı: Göz bebeği. 


1. 


“Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlarufi / Gark olur defizde merdüm 
çünki devrülse gemi” (Gazel 22, Mısra 7). 
merdüm-i çeşm: Göz bebeği. 

1. “Göreli la'l gibi leblerüüi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan 


sen gideli” (Gazel 20, Mısra 3). 


merdüm?>: Adam, insan. 


1. 


“Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi kaşlaruf / Gark olur deüizde merdüm 


çünki devrülse gemi” (Gazel 22, Mısra 8). 
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merhaba: Hoş geldiniz, buyurun anlamında selamlaşma sözü. 
1. “Çün cânumuz 'adem tarafından çıkardı baş / 'Işkufi senüfi o demde didi 


merhaba bize” (Gazel 16, Mısra 10). 


merhamet: Bir kimsenin veya bir başka canlının karşılaştığı kötü durumdan dolayı 
duyulan üzüntü, acıma. 
1. “Ger ser-i küyinden umdum merhamet 'ayb itmesün / Rahmet umar dâyimâ 


derviş şâhib-câhdan” (Gazel 14, Mısra 3). 


mesel: 4fasözü. 
1. “Çü gamdan doldı göfilüm ağlaram zâr / Meseldür kim kazan çün doldı taşdı” 


(Gazel 23, Mısra 8). 


meşhür: Herkesçe bilinen, ünlü. 
1. “Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 4). 
2. “Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 20). 


mesih- dem: Mücize olarak ölüyü dirilten Hz. İsâ'nın nefesi gibi güçlü, hayat ve şifâ 
verici bir nefese sâhip olan, İsâ nefesli (kimse), Mesihâ-dem. 
1. “Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem/ “Isi lebüü durur niçün itmez devâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 3). 


mesned: Mevki, makam. 
I. “Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre kamer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 24). 
mesned-i ikbâl: İkbal makamı, yüksek mevki. 
1. “Çün mesned-i ikbâlde zâtufi ola âmir / Çerh ü felek ü encüm ola emrüe 


me mür” (Kaside 4, Mısra 23). 


mesrür: Sevinçli. 
1. “Ey nergis-i mestüfide ruhufi nürun 'alâ nür / Uşşâk ruhufi görmek ile gül gibi 


mesrür” (Kaside 4, Mısra 2). 
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meydân: Düz, açık ve geniş yer; açıklık, alan, saha. 
1. “Zülfüie girdi göül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 10). 
meydân-ı ışk: Aşk meydanı. 
1. “İster isefi ey göğül meydân-ı 'ışka girmege / Zülf ü hâlin gözlegil kim 


gü vü çevgân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 


mey-i gül-gün u hab: İlaç ve gül renkli şarap. 
1. “Zahid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez / Hak her kişiye virmedi bu 'akl-ı 
ma aşı” (Gazel 26, Mısra 3). 


mey-i la I-ileb: Dudağın kırmızı şarabı. 
1. “'Uşşakı mey-i la 'l-i lebüü serhoş idüptür / Bu ortada men ayukam ey gözleri 


mahmür” (Kaside 4, Mısra 7). 


meykede: Meyhane. 
1. “Ol şeker-leb iledür Hâmidi'yi meykedeye / Gösteren yol bafa mehdi-i 


zamândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 9). 


mı: Soru eki. 

1. “Ya Rabol hâl-iruhula'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 5). 

2. “Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüü eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 7). 

3. “Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüü eksildi mi / Eksilür mi derd-i dil hergiz çü 
dermân andadur” (Gazel 7, Mısra 8). 

4. “Ol güzel kim dirler afia serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 


zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 2). 


mu; Soru eki. 
1. “Hiç yâd eylemedi Hâmidi-i sühteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüü yârlığı” 


(Gazel 27, Mısra 14). 
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Muhammed Çelebi: Veziriazam Mehmet Paşa. 
1. “Paşa-yı felek-kadr Muhammed Çelebi kim / Kıldı kerem ü 'adl ile yir yüzini 
ma'mür” (Kaside 4, Mısra 193). 


micmer: Buhurdanlık. 
1. “Bezm-i bâğuü tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ -ı çerâğ ile vü gül 


micmer ile” (Gazel 77, Mısra 4). 


mihmân: Konuk, misafir. 
1. “Kıluruz hayl-i hayâlüfi yolına cânı fedâ / Zirâ biz ehl-i dilüz dünyâda mihmân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 6). 


mihrı: Sevgi, muhabbet, aşk. 
1. “Zihi mihrüü dil-i virân içinde / Makâmı derd-i 'ışkuf can içinde” (Gazel 18, 

Mısra 1). 

mihr ü muhabbet: Sevgi ve aşk. 
1. “Şekve kılmaz Hâmidi ol bi-vefâdan kimseye / Dostdan cevr ü cefa mihr 

ü muhabbetdür bafia” (Gazel 2, Mısra 10). 

mihr-i nigâr: Sevgilinin muhabbeti. 

1. “Ger nigâr itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger 


mihr-i nigâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 10). 


mihr>: Güneş. 
1. “Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde / Gün pertevi deizde doluyı güher 
eyler” (Kaside 2, Mısra 7). 
2. “Senüf mihrüüledir göflüm münevver / Beli mişbâh ider rüşen zücâcı” (Gazel 
26, Mısra 3). 
mihr ü mah: Güneş ve ay. 
1. “Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn 
mihr ü mâhdan” (Gazel 14, Mısra 2). 
mihr-i ruh: Yanağın güneşi. 
1. “Zihi mihr-i ruhufi göflüm sirâcı / Ayağuf toprakı hurşid tâcı” (Gazel 


26, Mısra 1). 
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mişbâh: Kandilin içindeki mum, çıra. 
1. “Senüf mihrüfledir göülüm münevver / Beli mişbâh ider rüşen zücâcı” (Gazel 


26, Mısra 4). 


mizâc: Huy, yaradılış, tabiat, karakter. 
1. “Hemişe baş u cân oynar yolufida / Kişi kim bildi dünyânufi mizâcı” (Gazel 26, 


Mısra 10). 


mizher: U/, kopuz cinsinden çalgı aleti. 
1. “Tareyâhin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş okur 
mizher ile” (Gazel 77, Mısra 6). 


mu ayyen: Belli, belirli. 
1. “Şebehe hâl-i ızâruü n 'ola beüzettüm ise / Çün mu ayyendür anuü hüsnde 


vech-i şebehi” (Gazel 24, Mısra 8). 


mübârek: Hayırlı, uğurlu, kutlu, mukaddes. 
1. “Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 


senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 9). 


mücavir ol-: Komşu olmak. 
1. “Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücâvir olur u meh sefer eyler” 


(Kaside 2, Mısra 30). 


muhtaşar eyle-: Kısa tutmak. 
1. “Bi-çare niyaz ile yüzin kapufa sürüp / Hâlini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler” 


(Kaside 2, Mısra 44). 
muhterık ol-: 4/evlenmek, tutuşmak. 
1. “Gün muhterık olur nazar-ı kahrı dilerse / Gerdünda evi hışm ile zir ü zeber 


eyler” (Kaside 2, Mısra 23). 


mülâzım: Teğmenlik rütbesinde olan asker. 
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1. “Ey mülâzımlar safa feth ile ikbal ü zafer / Kanda kim varsafi saöa Hızr 


nebidür râh-ber” (Kaside 3, Mısra 1). 


mülk: Devletin egemenliği altında bulunan toprakların bütünü, ülke. 
1. “Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e âdı / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 30). 
2. “Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 19). 
3. “Çünki cân mülkine girürdi hayâlüfi şevk ile / Cân göüül şehrini dürlü dürlü 


âyın bağladı” (Gazel 21, Mısra 11). 


münevver: Aydınlatılmış, aydınlık, ışıklı, nurlu. 
1. “Senüf mihrüfledir göülüm münevver / Beli mişbâh ider rüşen zücâcı” (Gazel 


26, Mısra 3). 


münis: Cana yakın. 
1. “Anufi içün cân u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri 


cân hem-demi” (Gazel 22, Mısra 4). 


murad: Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, amaç. 
1. “Murâdı sensin ey mâh Hâmidr'nüf / Cihânda yokdur özge ihtiyâcı” (Gazel 28, 
Mısra 11). 


murğ-ı dest-âmüz: Efe alıştırılmış kuş. 
1. “Ger kapuüdan kavasın şevk ile girür bacadan / Cân-ı mahzünum ki 'ışkufi 


murğ-ı dest-âamüzıdur” (Gazel 6, Mısra 12). 


murğ-ı dil: Gönül kuşu. 
1. “Tâ hevâda vura cân-bâzlarui murğ-ı dilin / Gamzesi kaşıyile tir ü kemândur 


bilürem” (Gazel 12, Mısra 7). 


müsâ id ol-: Yardımcı olmak. 
1. “Müsâa'id olsa eger rüzgâr bizüm ile / Orada baş açuban rüzgâra yalvaralım” 


(Gazel 11, Mısra 5). 
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müselsel: Zincir gibi halka halka. 
1. “Müselsel zülfüfie göflüm dolaşdı / Delü zencire bir dahı ulaşdı” (Gazel 25, 
Mısra 1). 


muşhaf: Kur'ân-ı Kerim, sevgilinin güzel yüzü. 
1. “Ol gül ki befizedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür 
bir âye” (Kaside 1, Mısra 2). 
2. “Ol perinüü kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 


yüzidür” (Gazel 6, Mısra 4). 


Muştafa: Özel isim. 

1. “Bağ-ı cân nabhlisin ey serv-i hıramân Muştafa/ Ruhları gül lebleri la'l-i 
Bedahşân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 1). 

2. “Bağ-ı cân nahlisin ey serv-i hırâmân Muştafâ / Ruhları gül lebleri la'l-i 
Bedahşân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 2). 

3. “Serv hayran kala şimşâd kadinüf lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyrân 
Muştafa” (Gazel 3, Mısra 4). 

4. “Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenüfi / Ol sebebden dirler afa şâh-ı 
hübân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 6). 

5. “Şüret ü ma'nide çün ol dil-rübâ mahbübdur / “Aşıka n'ola kılursa lutf u ihsân 
Muştafa” (Gazel 3, Mısra 8). 

6. “Ehl-i 'irfan içre gülzâr-ı cemâlüü vaşfına / Hâmidi gibi bulunmaz bir hoş-elhân 


Muştafa” (Gazel 3, Mısra 10). 


mutlu: Huzurlu, bahtiyar, mesut. 
1. “Ne mutludur cihânda hâl-i hâlüf / Ki yatur lâle vü reyhân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 3). 


müttekâ: Koltuk değneği, asa. 
1. “Hurşidi zir-i destüü eyledi çerh-i atlas / Ta devletüfi dayansun altunlu 


müttekâya” (Kaside 1, Mısra 26). 


müzdür: Ücretle çalışan; işçi, ırgat. 
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1. “Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida / Aşaf gibi yüz var ola her gün safia 


müzdür” (Kaside 4, Mısra 32). 


nâ-gâh: Ansızın, birdenbire. 
1. “Bu ma'ni anuf fikrine gelmezdi ki bir gün / Nâ-gâh bu devlet kapusından ola 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 36). 
2. “Ya Rab ol dilber ne gördi 'aşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk eyledi 
nâ-gâhdan” (Gazel 14, Mısra 4). 


nahl: Fidan gibi uzun ve ince vücutlu güzel. 
1. “Bâğ-ı cân nahlisin ey serv-i hırâmân Muştafa / Ruhları gül lebleri la l-i 


Bedahşân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 1). 


nahi-bend: Bal mumundan nahil denen süs ağacı yapan kimse. 
1. “Aferin ol nahi-bendüü destine kim lutf ile / Ol bilürin servüf üzre sib-i simin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 7). 


nahil-i kad: Fidan boy. 
1. “Ger hasm hilaf ile uzun eylese dili / Nahl-i kadini lâyık-ı tir ü teber eyler” 
(Kaside 2, Mısra 32). 
2. “Nabhil-i kaddüü ol ki ser-tâ-pây şirin bağladı / Şüretüü defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 1). 


nakş-ı ruh-ı dil-dâr: Sevgilinin yanağının resmi. 
1. “Ay yüzüf âyine-i şüret-i cândur bilürem / Anda nakş-ı ruh-ı dil-dâr ıyândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 2). 
nakş-ı süm-i semendi: Âfın toynağının resmi. 
1. “Çün gördi yir yüzinde nakş-ı süm-i semendi / Teşbih kıldı hurşid câm-ı cihân- 


nümâya” (Kaside 1, Mısra 21). 


nâle: İnleme, inilti. 
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1. “Kanlu yaşumdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüüde her biri 'ıyş ile 


işretdür baa” (Gazel 2, Mısra 7). 


nâle vü efğân: İnleme ve feryat. 
1. “Niçe bir ol peri-rü firkatinde / Beni kor nâle vü efğan içinde” (Gazel 19, Mısra 


8). 


nâle-i dil-süz: Yürek yakan inilti. 
1. “Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bârân yağdurur / Firkatüfide Hâmidi'nüfi nâle-i 


dil-süzıdur” (Gazel 6, Mısra 14). 


nâ-pâydâr: Gelip geçici. 
1. “'Işkufufi yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 


olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 7). 


nâşı ol-: Ortaya çıkmak. 
1. “Şevk ile rakibi dahı hoş görse kapufda / Ger Hâmidi-i sühte-dil olmasa nâşr” 
(Gazel 26, Mısra 10). 


naşihat: Öğül, tavsiye. 
1. “Kanda varur râhat olmaz yâr cevrinden kaçan / 'Işkuuü yolında bu dahı 


naşihatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 6). 


nâz: İşve, cilve. 
1. “Serv hayrân kala şimşâd kadinüf lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyran 
Muştafa” (Gazel 3, Mısra 4). 
2. “Nâzile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem anufila 
bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 1). 
3. “Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa “âşık eyler 


“alemi” (Gazel 22, Mısra 3). 


nâz uni met: Cilve, edalı tavır ve lütuf, ihsan. 
1. “Ol mehüf ayağın öpmek nâz u ni metdür bafa / Yüzümi izine sürmek izzü 


devletdür baa” (Gazel 2, Mısra 1). 
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nazar: Bakış, bakma, göz atma. 


1. “Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 


senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 10). 


nazar eyle-: Bakmak. 
1. “Her şubh ki gül yüzine göülüm nazar eyler / Cân bülbüline bâğ-ı 
cinandan haber eyler” (Kaside 2, Mısra 1). 
2. “Makşüdı anuü yüzüfüi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim 
nazar eyler” (Kaside 2, Mısra 46). 
nazar kıl-: Bakmak. 
1. “Kılsa nazar irişür göülüme tir-i gamze / Sultân nazar kılursa devlet irür 
gedâya” (Kaside 1, Mısra 7). 
2. “Kılsa nazar irişür göülüme tir-i gamze / Sultân nazar kılursa devlet irür 
gedâya” (Kaside 1, Mısra 8). 
3. “'Uşşakı zinde kılduf cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i 
bi-nevâya” (Kaside 1, Mısra 30). 
nazar-ı kahr: Mahvetme bakışı. 
1. “Gün muhterik olur nazar-ı kahrı dilerse / Gerdünda evi hışm ile zir ü 
zeber eyler” (Kaside 2, Mısra 23). 
nazar-ı mihr: Sevgi dolu bakış. 
1. “Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre 


kamer eyler” (Kaside 2, Mısra 23). 


ner: Çok. 
1. “Ne mutludur cihânda hâl-i hâlüfi / Ki yatur lâle vü reyhân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 3). 
2. “Ne sa âdetlüyimiş hindü-yı hâl-i siyehüü / Ki gül üstinde durur dâyim anufi 


hâb-gehi” (Gazel 23, Mısra 7). 


ne>: Hangi şey? 
1. “Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider / Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 2). 
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2. “Ya Rab ol dilber ne gördi aşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk eyledi 
nâ-gâhdan” (Gazel 14, Mısra 3). 


ne3: Hangi? 
1. “Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 11). 


ne aceb: Garip mi, şaşılır mı? 
1. “Gözde konsa ne 'aceb hayl-i hayâli hatınuf / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 


anda konar” (Gazel 4, Mısra 3). 


neler eyle-: Neler yapmak, neler etmek. 
1. “Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr / Pervâneye gör şem'-i ruhufi kim 
neler eyler” (Kaside 2, Mısra 12). 
2. “İnşâfını gör bu felek-i sifle-nüvazufi / Kim ehl-i hüner hakkına her dem neler 


eyler” (Kaside 2, Mısra 40). 


nergis: Nergis çiçeği. 
1. “Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 


(Gazel 17, Mısra 2). 


nergis-i mest: Baygın, mahmur göz. 
1. “Ey nergis-i mestüüde ruhufi nürun 'alâ nür / 'Uşşâk ruhuü görmek ile gül gibi 


mesrür” (Kaside 4, Mısra 1). 


neyı: Klasik Türk müziğinde ve özellikle tekke müziğinde yer alan, kaval biçiminde, 
yanık sesli, kamıştan yapılmış, üflemeli bir çalgı. 
1. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 6). 


ney2: Kamış. 
1. “Göülümde kaçan zikr iderem kand-i lebini / Ney gibi ser-â-pây vücüdum 


şekker eyler” (Kaside 2, Mısra 4). 
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neyle-: Ne eylemek, ne yapmak, ne etmek. 
1. “Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider / Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 2). 
2. “Hâmidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 
tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 10). 
3. “Piş-keş kıldı dehânına göfül zerrece cân / Neylesün 'âşık-ı bi-çâre budur 


varlığı” (Gazel 27, Mısra 8). 


nice: Nasıl? 
1. “İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm / Gör kim gam-ı “ışkı nice toprakı zer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 6). 
2. “Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 6). 
3. “Hâmidi şah-ı cihân-gir gazaya varıcak / Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler ile” 
(Gazel 17, Mısra 14). 


nicesin: Ne kadar? 
1. “Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 6). 


niçe: Ne kadar? 
1. “Yol vir ki izüe süreyin şaru yüzümi / Devletlü işigüfiden olam men niçe 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 11). 
2. “Niçedil şabr ide hicrân içinde / Niçe cân gam çeke devran içinde” (Gazel 19, 
Mısra 1). 
3. “Niçe dil şabr ide hicrân içinde / Niçe cân gam çeke devrân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 2). 
4. “Niçe aka gözümden kanlu yaşlar / Niçe bir yüze göflüm kan içinde” (Gazel 19, 
Mısra 3). 


niçe bir: Ne vakte kadar, daha ne kadar? 
1. “Fedâ kıldı yolufida Hâmidi can / Niçe bir şabr ide hicran içinde” (Gazel 18, 
Mısra 14). 
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1. “Niçe aka gözümden kanlu yaşlar / Niçe bir yüze göflüm kan içinde” (Gazel 


19, Mısra 4). 
2. “Niçe bir şu'lelensün bark-ı âhum / Giceler günbed-i gerdân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 3). 
3. “Niçe bir ol peri-rü firkatinde / Beni kor nâle vü efgân içinde” (Gazel 19, Mısra 
7). 
niçün: Neden? 


1. “Bülbül gibi medhüf dir iken bu felek anı / Hicrüfde niçün gül gibi hünin-ciger 
eyler” (Kaside 2, Mısra 38). 

2. “Niçün ey meh cennet-i küyuüda bâr olmaz bafa / Niçün evvelki gibi hiç i tibâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 1). 

3. “Niçün ey meh cennet-i küyufida bâr olmaz bafia / Niçün evvelki gibi hiç i'tibâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 2). 

4. “Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüfi durur niçün itmez devâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 4). 

5. “Çün 'âkıbet bu resm ile bi-gânelik kılur / Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize” 


(Gazel 16, Mısra 8). 


nigâr: Resim gibi güzel sevgili. 
1. “Varalım ol şanem-i gül-'ızâra yalvaralım / Belâ-yı firkat elinden nigâra 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 2). 


nigâr it-: Vakşetmek. 
1. “Ger nigâr itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger mihr-i 


nigâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 9). 


nigâriın: Resim gibi güzel. 
1. “Elüüle Hâmidi'yi öldürürken / Nigârin ellerüü kana bulaşdı” (Gazel 25, Mısra 
10). 


nihân: Saklı, gizli. 
1. “Ol 'ıyân nuri ki matlübıdur ehl-i nazarufi / Dili her zerrenü içinde nihândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 4). 
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nikâb-ı rüy-ı gül-gün: Gül renkli güzel yüzün örtüsü. 
1. “Sünbül-i zülfüfi nikâb-ı rüy-ı gül-gün eyleme / “Âşıkufi göğlini her dem 


hicrden hün eyleme” (Beyit 2, Mısra 1). 


ni met: İyilik, lütuf, ihsan. 
1. “Derdü gamı ki Hâmidi'nüfi ni meti durur / Şükr eylerem ki anı virüpdür Hudâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 11). 


nireye: Nereye, hangi yere. 
1. “Sancak-ı sultân senüüle yaraşur kim dünyâda / Nireye varsa cihânı feth 


idersin ser-tâ-ser” (Kaside 3, Mısra 8). 


nişân vir-: İşaret vermek, bir araç kullanarak bir şeyi belli etmek. 
1. “Virür şüret nişân ma'nı yüzinden / Bu ma'ni bafia şüretden şataşdı” (Gazel 25, 


Mısra 3). 


nisbet: Kıyas edilirse, göre, nazaran, nispetle. 
1. “Şaâhâ seni güneşe nisbet şunu gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 


(Kaside 1, Mısra 23). 


nisbet it-: Eşit tutmak, oranlamak. 
1. “Ta aya nisbet itdüm hurşid-i tal'atını / Atdı külahını ay bu şâdiden semâya” 
(Kaside I, Mısra 3). 
2. “Şâha seni güneşe nisbet şunu gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 


(Kaside I, Mısra 24). 


mit-: Ve etmek, ne yapmak. 
1. “Şehrde Hâmidi-i müflis-i ser-geşte mider / Şimdi kim kevkebe-i hazret-i 
hünkâr gider” (Gazel 8, Mısra 9). 
2. “Bafa cevr itdi cefâ yolın tutup gitti rakib / Baha mitdiyse afa dahı gele 
Allahdan” (Gazel 14, Mısra 8). 


nite ki: Nasıl ki, gibi. 
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1. “Tâ göülümi büryân ide hicrüüde gam içün / 'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 
tendür” (Kaside 4, Mısra 10). 
2. “Bu dâr-ı gurür içre firakufida dilerdüm / Kim dârâ çekem kendüzümi nite ki 


Manşür” (Kaside 4, Mısra 40). 


niyâz: Yalvarma, yakarma. 
1. “Bi-çare niyâz ile yüzin kapufa sürüp / Hâlini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler” 


(Kaside 2, Mısra 43). 


niyâz u hasret: Dua ve özlem. 
1. “Niyaz u hasret ile kapusına yüz sürelim / Şefi idüp seg-i küyını yâra 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 3). 


n ola: Ne olur, ne çıkar. 

1. “Şüret ü ma'nide çün ol dil-rübâ mahbübdur / 'Aşıka mola kılursa lutf u ihsân 
Muştafaâ” (Gazel 3, Mısra 8). 

2. “Hicr ile Hamidi ger Kabluca'da konsa mola / Derd ile bülbül-i şüride 
gülistânda konar” (Gazel 4, Mısra 13). 

3. “Ol perinüfi kâmetini ger elif dirsem m'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 
yüzidür” (Gazel 6, Mısra 3). 

4. “Kesdi cefası bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de m'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 6). 

5. “Şebehe hâl-i 'ızârufi n'ola beüzettüm ise / Çün mu'ayyendür anufi hüsnde 
vech-i şebehi” (Gazel 24, Mısra 7). 

6. “Savaşdılar rakiblerüi benümle / Garibe m'ola ger itler savaşdı” (Gazel 29, 


Mısra 6). 


nücüm-i feleki: Gökyüzündeki yıldızlar. 
1. “Bu nücüm-ı feleki mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 7). 


nür: Aydınlık, ışık, parıltı, ziya. 
1. “Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüü / Gör bu güneşüü nürı ki taşa eser 


eyler” (Kaside 2, Mısra 14). 


204 


2. “Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücavir olur u meh sefer eyler” 
(Kaside 2, Mısra 49). 

3. “Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günü nürı 'iyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 4). 

4. “Ol 'ıyân nurı ki matlübıdur ehl-i nazarufi / Dili her zerrenüfi içinde nihândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 

nür-ı Hak: 4//ah'ın nuru. 
1. “Gözümde mâh-ruhsârufi hayâli / Çü nür-ı Hak durur insân içinde” (Gazel 

18, Mısra 8). 

nürun alânür: Nur üstüne nur. 

1. “Ey nergis-i mestüfde ruhufi nürun 'alâ nür / Uşşak ruhufi görmek ile gül 


gibi mesrür” (Kaside 4, Mısra 1). 


O-o 


o: O, işaret sıfatı. 
1. “Çün cânumuz 'adem tarafından çıkardı baş / 'Işkuf senüü o demde didi 


merhabâ bize” (Gazel 16, Mısra 10). 


oğlan: Erkek çocuk. 
1. “Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüf âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 


oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 10). 


okı: Yayla atılan, ucunda sivri bir demir bulunan ince ve kısa tahta çubuk. 
1. “Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar iseü / Küşe-i çeşmüf ile hâlüme bak gâh 


gehr” (Gazel 24, Mısra 9). 


ok>: Sevgilinin kirpiği. 
1. “Açılur göülüm hevâsı gamzesinden şansafa / Gamzesinüfi okları bârân-ı 


rahmetdür baüa” (Gazel 2, Mısra 4). 


y 


“Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüü gözleri 


şaşı” (Gazel 26, Mısra 1). 


oku-: Sesli olarak söylemek. 


olı: O, 


1. 


10. 


11. 


iz 


13. 
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“Eflâkde medhüfi okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 23). 

“Tâ reyâhin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş 
okur mizher ile” (Gazel 77, Mısra 6). 

“Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüf vaşfın okur 


defter ile” (Gazel 17, Mısra 10). 


işaret sıfatı. 

“Ol gül ki beüzedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür bir 
âye” (Kaside I, Mısra 1). 

“Gamdan penâh iderem ol şah sâyesine / Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i 
hümâya” (Kaside 1, Mısra 13). 

“Ol hüsrev-i zamâne ol gevher-i yegâne / Kim Rümdan irişdi âvâzesi Hıtaya” 
(Kaside I, Mısra 13). 

“Ol hüsrev-i zamâne ol gevher-i yegâne / Kim Rümdan irişdi âvâzesi Hıtâya” 
(Kaside I, Mısra 13). 

“Her tir kim ol gamze benüm göülüme atar / Bi-çâre göüül karşuda sinem siper 
eyler” (Kaside 2, Mısra 9). 

“Ol lutf u kerem kânı ki bu devr-i zamânda / Hurşid felekde gazabından hazer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 21). 

“Ümmid-i vişâlüü komadı kim “adem olsam” / “Tâ bir dahı görsem meger ol 
tal'at-ı pür-nür” (Kaside 4, Mısra 42). 

“Ol mehüü ayağın öpmek nâz u ni metdür bafa / Yüzümi izine sürmek izzü 
devletdür bafa” (Gazel 2, Mısra 1). 

“Şekve kılmaz Hâmidi ol bi-vefâdan kimseye / Dostdan cevr ü cefa mihrü 
muhabbetdür bağa” (Gazel 2, Mısra 9). 

“Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenüü / Ol sebebden dirler aüa şâh-ı 
hübân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 3). 

“Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenüfi / Ol sebebden dirler ağa şâh-ı 
hübân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 6). 

“Şüret ü ma'nide çün ol dil-rübâ mahbübdur / “Aşıka n'ola kılursa lutf u ihsân 
Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 7). 

“Dostufi kaddi hayâli giceler cânda konar / Cânda ger konmasa ol serv-i revân 


handa konar” (Gazel 4, Mısra 2). 


14. 


15. 


16. 


İZ. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23, 


24. 


25. 


26. 


pe 


28. 


29. 


30. 
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“Ya Rab ol hâl-i ruh u la'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 5). 

“Ol perinüfi kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 
yüzidür” (Gazel 6, Mısra 3). 

“Sâğarı 'aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen / Ol şeker ağızlu incü dişlü hem 
kedüzidür” (Gazel 6, Mısra 6). 

“Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustân andadur / Andadur cennet kim ol serv-i 
hırâmân andadur” (Gazel 7, Mısra 1). 

“Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustân andadur / Andadur cennet kim ol serv-i 
hırâmân andadur” (Gazel 7, Mısra 2). 

“Ol cefacıdan şikâyet ger idersin Hâmidi / Devletüf işigine yüz sür ki sultân 
andadur” (Gazel 7, Mısra 9). 

“Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider / Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 1). 

“Naz ile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem anuüla 
bile cânum gider” (Gazel 9, Mısra 1). 

“Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 
efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 

“Hâmidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 
tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 10). 

“Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüü âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 9). 

“Varalım ol şanem-i gül-ızâra yalvaralım / Belâ-yı firkat elinden nigâra 
yalvaralım” (Gazel 711, Mısra 1). 

“Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 12). 

“Ol güzel yarı ki cân ile cihândur bilürem / Çemen-i cânda boyı serv-i revândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 1). 

“Ol 'ıyân nurı ki matlübıdur ehl-i nazarufi / Dili her zerrenüfi içinde nihândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 

“Ol şeker-leb iledür Hâmidi'yi meykedeye / Gösteren yol bafia mehdi-i 
zamândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 9). 

“Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihrü 


mâhdan” (Gazel 14, Mısra 1). 
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31. “Ya Rab ol dilber ne gördi âşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk eyledi 
nâa-gahdan” (Gazel 14, Mısra 3). 

32. “Ah kim hicr-i ruhufidan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni par par 
yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 10). 

33. “Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 
semâya” (Gazel 13, Mısra 1). 

34, “Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 
semâya” (Gazel 13, Mısra 2). 

35. “Bi-çâre Hâmidi'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şâh-ı meh-likâya” 
(Gazel 15, Mısra 10). 

36. “Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rüba bize / Yüz gösterür vişalde yüz bifi şafâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 1). 

37. “Kesdi cefâsı bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 6). 

38. “Niçe bir ol peri-rü firkatinde / Beni kor nâle vü efgân içinde” (Gazel 19, Mısra 
7). 

39. “Dahı vakt olmadı ki ol şâh-ı hübân / Beni yâd eyleye yârân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 9). 

40. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 

41. “Aferin ol nahi-bendüfi destine kim lutf ile / Ol bilürin servüfi üzre sib-i simin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 7). 

42. “Aferin ol nahl-bendüfi destine kim lutf ile / Ol bilürin servüfi üzre sib-i simin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 8). 

43. “Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine / Hatt-ı 'anber-bârdan hüsn ile pür- 
çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 9). 

44. “Ol güzel kim dirler afa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 
zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 1). 

45. “Anufi içün cân u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri cân 
hem-demi” (Gazel 22, Mısra 3). 

46. “Hiç yâd eylemedi Hâmidi-i sühteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüü yârlığı” 


(Gazel 27, Mısra 14). 


ol>: O, kişi zamiri. 


1. 
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“Şâha bu vefâ-dâr kulufi Hâmidi ol kim / Sata dil ü cân ile du â-yı seher eyler” 


(Kaside 2, Mısra 33). 


ols: O, işaret zamiri. 


1. 


> 


-E 


4. 


“Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bârân yağdurur / Firkatüde Hâmidı'nüf nâle-i 
dil-süzıdur” (Gazel 6, Mısra 13). 

“Ol kim alur dil ü şabr u hiredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 7). 

“Nahl-i kaddüfi ol ki ser-tâ-pây şirin bağladı / Şüretüfi defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 1). 

“Ol ki hüsn ile durur hüblarufi pâdişehi / Hâk-i pâyı şerefinden durur ayuf 


külehi” (Gazel 24, Mısra 1). 


ol-ı: Olmak. 


1. 


“Hâmidı'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 12). 

“Zülfühe girdi göüül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 10). 

“Bezm-i bâğuü tarabı vaktidür imdi kim olur/ Lâle envâ -ı çerâğ ile vü gül 
micmer ile” (Gazel 17, Mısra 3). 

“Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 11). 

““Aşıkam serv-i gül-endâmuğa kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi olur hâk- 


irehi” (Gazel 23, Mısra 4). 


ol-2: Bulunmak, var olmak. 


1. 


“Tali' çü rücü itse hüner fâyide virmez / Baht olmasa gün dağda la'li hacer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 42). 

“Ger nigâr itsün alı kanumdan andan dönmezem / Dimesünler kim meger mihr-i 
nigâr olmaz baha” (Gazel 1, Mısra 10). 

“Gözde konsa ne aceb hayl-i hayâli hatınufi / Handa kim âb-ı revân olsa çeri 
anda konar” (Gazel 4, Mısra 4). 

“Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 11). 
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5. “Ol güzel kim dirler aüa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 


zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 2). 


ora: O yer. 
1. “Müsâ'id olsa eger rüzgâr bizüm ile / Orada baş açuban rüzgâra yalvaralım” 


(Gazel 11, Mısra 6). 


ot: Aşk, ayrılık, hasret, azap, hırs vb. duyguların yakıcı etkisi. 
1. “Ta göülümi büryan ide hicrüüde gam içün / Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 


tendür” (Kaside 4, Mısra 10). 


otur-: Oturmak. 
1. “Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 5). 


oyna-: Kımıldamak, hareket etmek. 
1. “Dilüf yâküt-gün balıka befzer / Kim oynar çeşme-i hayvân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 6). 


ögren-: Öğrenmek. 
1. “Kılmazam cevr ü cefâ vü sitem ayruk didi âh / Kimden ögrendi yine bunça 


cefa—karlığı” (Gazel 27, Mısra 4). 


öl-: Ölmek. 
I. “Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem / “Isi lebüfi durur niçün itmez devâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 3). 


öldür-: Bir canlının hayatına son vermek. 
1. “Yar eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 
gelür” (Gazel 35, Mısra 2). 
2. “Didüf öldüriserüz Hâmidi'yi güle güle / Bundan ötrü seni ey gonçe-i handân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 11). 


210 


3. “Hamidi sevdi seni cevr ile öldürme anı / 'Afv kıl lutfu ile işbu garibüü 
günehi” (Gazel 23, Mısra 9). 

4. “Elüüle Hâmidi'yi öldürürken / Nigârın ellerüfi kana bulaşdı” (Gazel 25, Mısra 
9). 

5. “Ger beni öldüresin kapuüı terk eyleyemem / Ança âzâr ola kim olmaya bi- 
zarlığı” (Gazel 27, Mısra 9). 

6. “Eger küyüde öldürsem rakibi / Bu ma'niden olam hâci vü nâcı” (Gazel 26, 


Mısra 7). 


“ömr: Yaşama veya var olma süresi, bir şeyin yaşadığı müddet, hayat. 
1. “Hâmidi-i bi-neva candan du âcufidur senüü / Şıdk ilen 'ömrüü uzunlığı diler 
şam u seher” (Kaside 3, Mısra 14). 
2. “Cemşid eger göreydi “âlemde câm-ı la 'lüfi / “Ömrinde bakmaz idi câm-ı 


cihân-nümâya” (Gazel 15, Mısra 6). 


ön: Bir kimsenin ilerisi. 
1. “Bahtu hıred ü devlet ile kanda varursa / Öüinde kılavuzluğı feth u zafer eyler” 


(Kaside 2, Mısra 28). 


öpmek: Öpmek. 
I. “Devlet virici destüüi öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile destür” 


(Kaside 4, Mısra 43). 


özge: Başka. 
1. “Hâmidi'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 12). 
2. “Muradı sensin ey mâh Hâmidi'nü / Cihânda yokdur özge ihtiyâcı” (Gazel 28, 
Mısra 12). 


padişah: Hükümdar, sultan. 
1. “Pâdişahufi himmetiyle ey şeh-i şâhib-kırân / Sen alursın kanda kim vardur 


cihanda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 3). 
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2. “Ger afv kılsa lutfile suç u günâhumız / Çok yaşasun sa âdet ile pâdişahumız” 


(Beyit I, Mısra 2). 


pâdişeh: Padişah, hükümdar. 
1. “Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 
senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 10). 
2. “Ol ki hüsn ile durur hüblaruü pâdişehi/ Hak-i pâyı şerefinden durur ayufü 
külehi” (Gazel 24, Mısra 1). 


pâ-pes: Pâ-besi, ayağı baglı, esir. 
1. “Hâmidi şâh-ı cihân-gir gazâya varıcak / Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler ile” 


(Gazel 17, Mısra 14). 


par par yan-: Bir yanıp bir sönmek, ışıl ışıl parlamak' anlamlarındaki par par yanmak 
deyiminde geçen bir söz. 
1. “Ah kim hicr-i ruhufidan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni par par 


yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 10). 


paşa-yı felek-kadr: Derecesi gök kadar yüce paşa. 
1. “Paşa-yı felek-kadr Muhammed Çelebi kim / Kıldı kerem ü 'adl ile yir yüzini 
ma'mür” (Kaside 4, Mısra 193). 


pâydâr olma-: Kalıcı olmamak, sürmemek.. 
1. “'Işkufuü yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 


olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 8). 


penâh it-: Sığınak edinmek, sığınmak. 
I. “Gamdan penâh iderem ol şâh sâyesine / Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i 


hümâya” (Kaside 1, Mısra 13). 


peri: Peri gibi güzel kadın. 
1. “Ol perinüü kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 


yüzidür” (Gazel 6, Mısra 3). 
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2. “Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine / Hatt-ı anber-bârdan hüsn ile pür- 


çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 9). 


peri-rü: Peri yüzlü. 
1. “Niçe bir ol peri-rü firkatinde / Beni kor nâle vü efgan içinde” (Gazel 19, Mısra 
7). 


peri-ruh: Peri yüzlü, güzel yüzlü, çok güzel sevgili. 
1. “Ol peri-ruh kandayise bağ u bustân andadur / Andadur cennet kim ol serv-i 


hırâmân andadur” (Gazel 7, Mısra 1). 


pertev: /şık. 
1. “Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde / Gün pertevi deüizde doluyı güher 


eyler” (Kaside 2, Mısra 8). 


pervâne: Geceleri ışık etrâfında dönerek uçan küçük kelebek. 
1. “Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr 


Pervâneye gör şem'-i ruhufi kim neler eyler” (Kaside 2, Mısra 12). 


pes: Sonra. 
1. “Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 11). 


peyk-i âh: 4hın, feryâdın habercisi. 
1. “Men itmezem şikâyet hicr-i ruhuüdan ammaâ / Her gice peyk-i âhum ahvâlümi 


dir aya” (Kaside 1, Mısra 10). 


pinhân: Saklı, gizli. 
1. “Aşikâra dimezüz kimseye sırr-ı dehenüfi / Kenz-i mahfidür anı biz dahı pinhân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 8). 


pir-i muğan: Vahdet feyzini veren, aşk şarabını sunan kâmil mürşit. 
1. “Gösteren Hâmidi-i sühteye câm-ı Cemi / Ehl-i 'irfân katına pir-i muğandur 


bilürem” (Gazel 12, Mısra 10). 
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piş-keş kıl-: Hediye etmek. 
1. “Piş-keş kıldı dehânına göül zerrece cân / Neylesün 'âşık-ı bi-çâre budur 


varlığı” (Gazel 27, Mısra 7). 


piyâde: Yaya. 
1. “Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 12). 


pür-çin: Kıvrım kıvrım. 
1. “Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine / Hatt-ı anber-bârdan hüsn ile pür- 


çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 10). 


Rab: Cümle yaratılmışları besleyen, terbiye eden, Cenabıhak. 

1. “Ya Rab ebedi kıl bu şehüfi devlet ü ömri / Zirâ ki cihânda heme dem hayrlar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 51). 

2. “Ya Rabol hâl-iruhula'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 3). 

3. “Ya Rab ol dilber ne gördi 'âşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk eyledi 
nâ-gahdan” (Gazel 14, Mısra 3). 

4. “Ol güzel kim dirler afa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 


zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 2). 


râhat ol-: Üzüntülü, sıkıntılı veya tedirgin durumda olmamak. 
1. “Kanda varur râhat olmaz yâr cevrinden kaçan / 'Işkufufi yolında bu dahı 
naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 3). 
2. “Râhat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân 


sen gideli” (Gazel 20, Mısra 1). 


râhat-ı cân: Can rahatlığı, huzuru. 
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1. “Râhat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân 


sen gideli” (Gazel 20, Mısra 1). 


râh-ber: Rehber, yol gösteren. 
1. “Ey mülâzımlar safa feth ile ikbal ü zafer / Kanda kim varsafi saha Hızr nebidür 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 2). 
râh-ber ol-: Yol göstermek, kılavuzluk etmek. 
1. “Görmesün hurşid-i ikbâlüfi cihan içre zevâl / Devletüfi yılduzına olsun 


sa âdet râh-ber” (Kaside 3, Mısra 16). 


rahm it-: Acımak. 
1. “Rahm it baa ey şüh ki göülüm gice gündüz / Vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i 
Cemşid-fer eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 


rahmet: Esirgeme, kollama, merhamet. 
1. “Tafirıdan afia rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 
hür” (Kaside 4, Mısra 17). 
2. “Ger ser-i küyinden umdum merhamet 'ayb itmesün / Rahmet umar dâyimâ 


derviş şâhib-câhdan” (Gazel 14, Mısra 6). 


rakib: Aynı sevgiliye gönül verenlerden her biri. 

1. “Çün yakdı beni göli sevindürdi rakibüü / Gör bu güneşüfi nürı ki taşa eser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 

2. “Yâr gitdi dirler ü men ağlaram taülar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 7). 

3. “Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüfü âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 10). 

4. “Bafa cevr itdi cefa yolın tutup gitti rakib / Bafa n'itdiyse ağa dahı gele 
Allahdan” (Gazel 14, Mısra 7). 

5. “Kesdi cefâsı bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 5). 


gp 


“Savaşdılar rakiblerüfi benümle / Garibe m'ola ger itler savaşdı” (Gazel 29, 


Mısra 3). 
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7. “Şevk ile rakibi dahı hoş görse kapufda / Ger Hâmidi-i sühte-dil olmasa nâşr” 
(Gazel 26, Mısra 9). 
8. “Eger küyüfde öldürsem rakibi / Bu ma'niden olam hâcı vü nâcı” (Gazel 26, 


Mısra 7). 


ravZa-i rıZvan: Cennet. 
1. “Kim kadüfi 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 


rızvanda konar” (Gazel 4, Mısra 8). 


râZı ol-: Uygun bulmak, beğenmek, benimsemek, istemek, kabul etmek. 
1. “Hurşıd-i cihân-gir seg-i küy ile her gün / Hem-serlik ile râZı olup ser-be-ser 


eyler” (Kaside 2, Mısra 34). 


rebâb: Kemençeye benzer eski bir saz. 
1. “Kanlu yaşumdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüüde her biri 'ıyş ile 


işretdür bafa” (Gazel 2, Mısra 7). 


rengin: Parlak renkli. 
1. “Nahi-i kaddüü ol ki ser-tâ-pây şirin bağladı / Şüretüli defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 2). 


resm: Tarz, şekil, biçim, üslup. 
1. “Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüü / Kim mashara tutar toğanı yazıda 
"uşfür” (Kaside 4, Mısra 27). 
2. “Çün akıbet bu resm ile bi-gânelik kılur / Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize” 


(Gazel 16, Mısra 7). 


revan ol-: Yola koyulma. 
1. “Dehenüfü şevkıyile Hâmidi-i sübtenüfi / Gitdi şabr u dil ü cân oldı revân sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 10). 


reyâhin: Reyhanlar. 
1. “Ta reyâhin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş 
okur mizher ile” (Gazel 17, Mısra 3). 
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rind-i bi-nevâ: Nasipsiz derbeder kimse. 
1. “'Uşşakı zinde kılduü cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i bi- 
nevâya” (Kaside 1, Mısra 30). 


rücü it-: Geri dönmek. 
1. “Tali' çü rücü' itse hüner fâyide virmez / Baht olmasa gün dağda la'li hacer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 41). 


ruh: Yanak. 

1. “Ey nergis-i mestüüde ruhu nürun 'alâ nür / Uşşâk ruhufi görmek ile gül gibi 
mesrür” (Kaside 4, Mısra 1). 

2. “Ey nergis-i mestüüde ruhu nürun 'alâ nür / Uşşak ruhuü görmek ile gül gibi 
mesrür” (Kaside 4, Mısra 2). 

3. “Bâğ-ı cân nabhlisin ey serv-i hırâmân Muştafâ / Ruhları gül lebleri la'l-i 
Bedahşân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 2). 

4. “Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günüfi nürı 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 3). 

5. “Ruhlaruf üstinde kaşlaruü hayâli bağlayan / Lâle vü gül üstine bir tâk-ı müşgin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 

6. “Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhuü bende kılur hüsn ile 


hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 6). 


Rüm: Anadolu. 
1. “Ol hüsrev-i zamâne ol gevher-i yegâne / Kim Rümdan irişdi âvâzesi Hıtâya” 


(Kaside I, Mısra 16). 


rüşen: Aydınlık, parlak. 
1. ““Aks-i ruhsârufi çerâğı göülümi rüşen tutar / Dâyimâ şem'ufi işi meclisde cân 
efrüzıdur” (Gazel 6, Mısra 9). 
2. “Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş / Anda ay ile günü nüri ıyândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 3). 
rüşen it-: Aydınlatmak, parlatmak. 
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1. “Senüfi mihrüüledir göfilüm münevver / Beli mişbâh ider rüşen zücâcı” (Gazel 


26, Mısra 4). 


rüzgâr: Devir, zaman, vakit; esinti, yel. 
1. “Müsâ'id olsa eger rüzgâr bizüm ile / Orada baş açuban rüzgâra yalvaralım” 
(Gazel 11, Mısra 5). 


2. “Müsa'id olsa eger rüzgâr bizüm ile / Orada baş açuban rüzgâra yalvaralım” 


(Gazel 11, Mısra 6). 


rüzi kıl-: Nasip etmek. 
1. “Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 9). 


sa âdet: Mutluluk, baht. 
1. “Görmesün hurşid-i ikbâlüü cihân içre zeval / Devletüf yılduzına olsun sa âdet 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 16). 
2. “Ger afv kılsalutfile suç u günâahumız / Çok yaşasun sa âdet ile pâdişâhumız” 
(Beyit I, Mısra 2). 


sa âdetlü: Bahtlı, talihli. 
1. “Sen taht-ı vezâretde sa'âdetlü güneşsin / Kim görimeye devletüüi gözi ola kür” 
(Kaside 4, Mısra 21). 
2. “Ne sa'âdetlüyimiş hindü-yı bal-i siyehüfi / Ki gül üstinde durur dâyim anufi 


hâb-gehi” (Gazel 23, Mısra 7). 


şâbir: Sabreden. 
1. “Göğül bütün iken eyyâm-ı gamda şâbir idük / Bu gün kim oldı göfül pâre pâre 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 7). 


şabr: Katlanılması zor olan haksızlık, sıkıntı, acı, hastalık, yoksulluk, felâket vb. 
durumlar karşısında umutsuzluğa kapılmayıp şikâyet etmeden, sızlanmadan dayanma, 


tahammül gösterme. 
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1. “Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr / Pervâneye gör şem'-i ruhuü kim 
neler eyler” (Kaside 2, Mısra 11). 
2. “Ol kim alur dil ü şabr u hiredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 7). 
3. “Dehenüf şevkiyile Hâmidi-i sühtenüf / Gitdi şabr u dil ü cân oldı revân sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 10). 
şabr eyle-: Sabretmek. 
1. “Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 6). 
şabr it-: Sabır göstermek, sabırlı davranmak. 
1. “Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 6). 
2. “Fedâ kıldı yoluüda Hâmidi cân / Niçe bir şabr ide hicran içinde” (Gazel 168, 
Mısra 14). 
3. “Niçe dil şabr ide hicrân içinde / Niçe cân gam çeke devrân içinde” (Gazel 
19, Mısra 1). 
şabr kıl-: Sabretmek. 
1. “Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 3). 
2. “Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 
şabr u karar: Sabır ve tahammül. 
1. “Derd ü hicrüüde bata yâr olmadı şabr u karâr / Sen bafia yâr olmayınca 


kimse yâr olmaz bata” (Gazel 1, Mısra 3). 


şafa: Kedersizlik, endişesizlik, gönül şenliği. 


1. “Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişâlde yüz bii şafâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 2). 
sağu Sol: Sağ ve sol. 
1. “Hızr ile İlyâs ikisi sağ u solufidan yürür / Çün semendüfe biniben idesin “azm-i 


sefer” (Kaside 3, Mısra 11). 


sâğar: Kadeh. 
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1. “Sâğarı 'aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen / Ol şeker ağızlu incü dişlü hem 
kedüzidür” (Gazel 6, Mısra 5). 

2. “Lâle geldi çemene lal gibi sâğar ile / Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile” 
(Gazel 17, Mısra 1). 

3. “Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım” / “Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 12). 


şahbâ-yı müdâm: Şarabın devamlı olması, bol olması. 
1. “Tâ reyâhin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş 
okur mizher ile” (Gazel 17, Mısra 3). 


şâhib-câh: Makam mevki sahibi. 
1. “Ger ser-i küyinden umdum merhamet ayb itmesün / Rahmet umar dâyimâ 


derviş şâhib-câhdan” (Gazel 14, Mısra 6). 


şahn-ı çemen: Çimenlik, bahçe ortası. 
1. “Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i ıyş / Şimdi kim kondı şüküfe 


çemene çâder ile” (Gazel 17, Mısra 7). 


salın-: Vaz ve eda ile yürümek. 
1. “Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa “âşık eyler 


“alemi” (Gazel 22, Mısra 6). 


saltanat-ı memleket-i bahr ü ber eyle-: Deniz ve kara ülkesinin hükümdarlığını 
yapmak. 
1. “Sultan-ı selâtin-i zamân Şâh Muhammed / Kim saltanat-ı memleket-i bahr ü 


ber eyler” (Kaside 2, Mısra 20). 


şan-: Zannetmek. 


1. “Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüfi âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 10). 
2. “Hâak-i küyüfde göfül itüf ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür ârâm- 


gehi” (Gazel 24, Mısra 3). 
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şanasıl: Sanırsın ki, sanki. 
1. “Hattufi üzre hâlüü içer câm-ı la'lüfi şanasıi / Kubbe-i firüze-rengüfi hüsrev-i 


firüzıdır” (Gazel 6, Mısra 7). 


sancak-ı devlet: Devlet sancağı. 
1. “Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenüf / Ol sebebden dirler aa şah-ı 
hübân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 3). 


sancak-ı sultân: Sultanın sancağı. 
1. “Sancak-ı sultan senüüle yaraşur kim dünyâda / Nireye varsafi cihânı feth 


idersin ser-tâ-ser” (Kaside 3, Mısra 7). 


şanem: Put, çok güzel sevgili. 


1. “Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüü âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 9). 

2. “Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 11). 

3. “Hiç yâd eylemedi Hâmidi-i sübhteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüü yârlığı” 
(Gazel 27, Mısra 14). 
şanem-i gül- ızâr: Gül yanaklı, güzel sevgili. 

1. “Varalım ol şaneme-i gül-'ızâra yalvaralım / Belâ-yı firkat elinden nigâra 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 1). 


şaru: Sarı; soluk, solgun. 
5. “Yol vir ki izüfe süreyin şaru yüzümi / Devletlü işigüfiden olam men niçe 
mehcür” (Kaside 4, Mısra 11). 
6. “Saru yüzümi işigüğe sürmege geldüm / Ümmid budur kim tutasın lutf ile 
ma'zür” (Kaside 4, Mısra 43). 
7. “Kirpügüm yazdı ciger kanı ile şaru yüzüme / Mâcerâ-yı dil-i hün-hâr elümden 


ne gelür” (Gazel 3, Mısra 3). 


şataş-: Rastlamak, karşılaşmak. 
1. “Virür şüret nişan ma'ni yüzinden / Bu ma'ni bafia şüretden şataşdı” (Gazel 25, 


Mısra 4). 
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satür: £1 kesmeye, kemik kırmaya yarayan ağır ve enli bir bıçak türü. 


1. “Her kim kemer-i kinüfi bağlar ise Behrâm / Kaşşâb gibi vurur anufi biline 


sâtür” (Kaside 4, Mısra 30). 


savaş-: Savaşmak. 
I. “Savaşdılar rakiblerüü benümle / Garibe n'ola ger itler savaşdı” (Gazel 25, 
Mısra 3). 
2. “Savaşdılar rakiblerüf benümle / Garibe n'ola ger itler savaşdı” (Gazel 25, 


Mısra 6). 


sâye: Gölge. 

1. “Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 
sâye” (Kaside I, Mısra 6). 

2. “Gamdan penâh iderem ol şah sâyesine / Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i 
hümâya” (Kaside I, Mısra 13). 

3. “Gamdan penâh iderem ol şâh sâyesine / Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i 
hümâya” (Kaside 1, Mısra 14). 

4. “Dünyâda Hızrgibi buldum hayât-ı câvıd / Tâ serv-kâmetüüden üstüme düşdi 
sâye” (Gazel 13, Mısra 4). 
sâye-i hüma: Mutluluğun gölgesi. 

I. “Gamdan penâh iderem ol şâh sâyesine / Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i 


hümâya” (Kaside 1, Mısra 14). 


sebeb: Neden, gerekçe. 
1. “Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenüfi / Ol sebebden dirler aa şâh-ı 
hübân Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 6). 


sefer: Genellikle ülke dışına yapılan askeri harekât, savaşa gitme, savaş. 
1. “Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 12). 
sefer eyle-: Yolculuk etmek, gitmek. 
1. “Ta encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücâvir olur u meh sefer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 50). 
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seg-i küy: Mahallenin köpeği. 


1. 


2 


“Hurşid-i cihân-gir seg-i küy ile her gün / Hem-serlik ile râZı olup ser-be-ser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 33). 
“Niyâz u hasret ile kapusına yüz sürelim / Şefi idüp seg-i küyını yâra 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 4). 


sehm: Korku, ürküntü, dehşet. 


1. 


“Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüü gözleri 


şaşı” (Gazel 26, Mısra 2). 


semend: Güzel, süratli ve çevik at. 


1. 


“Hızr ile İlyâs ikisi sağ u solufdan yürür / Çün semendüfe biniben idesin “azm-i 


sefer” (Kaside 3, Mısra 12). 


sen: İkinci teklik şahıs zamiri. 


1. 


“Şâhâ seni güneşe nisbet şunu gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 
(Kaside I, Mısra 23). 

“Ay ile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin / Dâyim du'âlar eyler sen şâh-ı meh- 
likâya” (Kaside 1, Mısra 28). 

“Şaha bu vefâ-dâr kulufi Hâmidi ol kim / Saha dil ü cân ile du â-yı seher eyler” 
(Kaside 2, Mısra 36). 

“Ey mülâzımlar safa feth ile ikbal ü zafer / Kanda kim varsafi saha Hızr nebidür 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 1). 

“Ey mülâzımlar safa feth ile ikbal ü zafer / Kanda kim varsafi saha Hızr nebidür 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 2). 

“Pâdişâhufi himmetiyle ey şeh-i şâhib-kırân / Sen alursın kanda kim vardur 
cihânda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 6). 

“Sancak-ı sultân senüüle yaraşur kim dünyâda / Nireye varsafi cihânı feth 
idersin ser-tâ-ser” (Kaside 3, Mısra 7). 

“Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 
senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 10). 

“Hâmidi-i bi-nevâ cândan du âcufidur senüü / Şıdk ilen 'ömrüü uzunlığı diler 


şam u seher” (Kaside 3, Mısra 13). 


10. 


11. 


12. 


15 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22 


234 


24. 


28. 


26. 
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“Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 3). 

“Sen taht-ı vezâretde sa 'âdetlü güneşsin / Kim görimeye devletüüi gözi ola kür” 
(Kaside 4, Mısra 21). 

“Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida / Aşaf gibi yüz var ola her gün safa 
müzdür” (Kaside 4, Mısra 31). 

“Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida / Aşaf gibi yüz var ola her gün safia 
müzdür” (Kaside 4, Mısra 32). 

“Derd ü hicrüde baüa yâr olmadı şabr u karâr / Sen bafia yâr olmayınca kimse 
yar olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 4). 

“Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ bilmezem / Baht yâr olmadığıyçün ibtiyâr 
olmaz bafa (Gazel 1, Mısra 3). 

“Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 1). 

“Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 2). 

“Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüfi âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 10). 

“Didüf öldüriserüz Hâmidi'yi güle güle / Bundan ötrü seni ey gonçe-i handân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 12). 

“Hâmidı sensüz gamufi deüizine düşmiş yüzer / El-giyâs urur umar avnu 
meded sen şahdan” (Gazel 14, Mısra 11). 

“Hâmidı sensüz gamufi deüizine düşmiş yüzer / El-gıyâs urur umar avnu 
meded sen şâhdan” (Gazel 14, Mısra 12). 

“Çün cânumuz adem tarafından çıkardı baş / Işkuf senüü o demde didi 
merhaba bize” (Gazel 16, Mısra 10). 

“Râhat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân 
sen gideli” (Gazel 20, Mısra 1). 

“Râhat olmadı dil ey râhat-ı cân sen gideli / Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân 
sen gideli” (Gazel 20, Mısra 2). 

“Sünbül-i zülfüf ile gül yüzüfi yâd iderem / Gice gündüz kıluram âh u fiğân sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 4). 

“Göreli la'l gibi leblerüi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 6). 
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27. “Ab-ı çeşmümde hayâl-i kad-i simin-berüüi / İsterem dem-be-dem ey serv-i 
revân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 8). 

28. “Dehenüü şevkıyile Hâmidi-i sühtenüf / Gitdi şabr u dil ü cân oldı revân sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 10). 

29. “Kerem it hüsn zekâtı bafa ey serv-i sehi / Ki işigüfde gedâyam men ü sen hüsn 
şehi” (Gazel 23, Mısra 2). 

30. “Hamidi sevdi seni cevr ile öldürme anı / 'Afv kıl lutfu ile işbu garibüü 
günehi” (Gazel 23, Mısra 9). 

31. “Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz / Dâyim seni “ışk ile sever tâ'ir ü mâşi” 
(Gazel 26, Mısra 7). 

32. “Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz / Dâyim seni “ışk ile sever tâ'ir ü mâşr” 
(Gazel 26, Mısra 8). 

33. “Senüü mihrüüledir göülüm münevver / Beli mişbâh ider rüşen zücâcı” (Gazel 
26, Mısra 3). 

34. “Güzeller begi sensin ki cihânda / Getürür sağa şehler hüsn bâcı” (Gazel 26, 
Mısra 3). 

35. “Güzeller begi sensin ki cihanda / Getürür saha şehler hüsn bâcı” (Gazel 26, 
Mısra 6). 

36. “Murâdı sensin ey mâh Hâmidi'nüf / Cihanda yokdur özge ihtiyâcı” (Gazel 28, 
Mısra 11). 


sencileyin: Senin gibi. 
1. “Devr-i Ademden beri dünyâya ey kişver-küşâ / Bir uğurlu sencileyin gelmedi 
gelmeyiser” (Kaside 3, Mısra 4). 
2. “Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh-ruha / Ki ruhu bende kılur hüsn ile 


hurşid ü mehi” (Gazel 23, Mısra 5). 


ser-â-pây: Baştan ayağa kadar. 
1. “Göülümde kaçan zikr iderem kand-i lebini / Ney gibi ser-â-pây vücüdum 


şekker eyler” (Kaside 2, Mısra 4). 


ser-be-ser eyle-: Baştan başa kaplamak, her yeri sarmak. 
1. “Hurşıd-i cihân-gir seg-i küy ile her gün / Hem-serlik ile râZi olup ser-be-ser 


eyler” (Kaside 2, Mısra 34). 


225 


serhoş it-: Sarhoş olmasına yol açmak. 
1. “'Uşşakı mey-i la I-i lebüü serhoş idüptür / Bu ortada men ayukam ey gözleri 


mahmür” (Kaside 4, Mısra 7). 


ser-i küy: Sevgilinin bulunduğu yer. 
1. “Ger ser-i küyinden umdum merhamet 'ayb itmesün / Rahmet umar dâyimâ 


derviş şâhib-câhdan” (Gazel 14, Mısra 3). 


ser-tâ-pây: Baştan ayağa kadar. 
1. “Nahi-i kaddüf ol ki ser-tâ-pây şirin bağladı / Şüretüü defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 1). 


ser-tâ-ser: Baştan başa. 
1. “Sancak-ı sultân senüfle yaraşur kim dünyâda / Nireye varsafi cihânı feth idersin 


ser-tâ-ser” (Kaside 3, Mısra 8). 


servi: Boyu, endâmı böyle bir serviyi andıran sevgili. 
1. “Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihr ü 


mâahdan” (Gazel 14, Mısra 1). 


serv>2: Servigillerden, kışın koyu yeşil yapraklarını dökmeyen, daha çok mezarlıklara 
dikilen uzun ömürlü, güzel kokulu, kozalaklı, ince uzun ağaç. 
1. “Serv hayran kala şimşâd kadinüü lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyrân 
Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 3). 
2. “Aferin ol nahl-bendüfi destine kim lutf ile / Ol bilürin servüü üzre sib-i simin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 8). 
serv-i gül-endâm: Servi boylu gül gibi güzel endamlı. 
1. “'Aşıkam serv-i gül-endâmufa kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi 


olur hâk-i rehi” (Gazel 23, Mısra 3). 


serv-i hırâmân: Servi gibi salınan, naz ve edâ ile salınarak yürüyen sevgili. 
1. “Bağ-ı cân nahlisin ey serv-i hırâmân Muştafa / Ruhları gül lebleri la I-i 


Bedahşân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 1). 
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2. “Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustân andadur / Andadur cennet kim ol 
serv-i hırâman andadur” (Gazel 7, Mısra 2). 

3. “Nazile her kanda ki ol serv-i hırâmânum gider / Men eger gitmezsem 
anufila bile canum gider” (Gazel 9, Mısra 1). 

4. “Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze 
gülistân severüz” (Gazel 10, Mısra 1). 

5. “Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa 


“aşık eyler âlemi” (Gazel 22, Mısra 3). 


serv-i revân: Salına salına yürüyen uzun boylu, endamlı (sevgili). 
1. “Dostuü kaddi hayâli giceler cânda konar / Cânda ger konmasa ol serv-i 
revân handa konar” (Gazel 4, Mısra 2). 
2. “Ol güzel yârı ki can ile cihândur bilürem / Çemen-i cânda boyı serv-i 
revândur bilürem” (Gazel 12, Mısra 2). 
3. “Ab-ı çeşmümde hayâl-i kad-i simin-berüüi / İsterem dem-be-dem ey 
serv-i revân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 8). 
serv-i sehi: Endamı düzgün, fidan gibi sevgili. 
1. “Kerem it hüsn zekâtı bafia ey serv-i sehi / Ki işigüfde gedâyam men ü 
sen hüsn şehi” (Gazel 23, Mısra İ). 
serv-kâmet: Servi boylu. 
1. “Dünyâda Hızrgibi buldum hayât-ı câvıd / Tâ serv-kâmetüüden üstüme 


düşdi sâye” (Gazel 15, Mısra 4). 


serv-kad oğlı Memi : Memi'nin servi boylu çocuğu. 
1. “Ol güzel kim dirler aha serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 


zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 1). 


server: Bir topluluğun en ileri geleni, başkan, reis. 
1. “Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 


senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 9). 


sev-: Sevgi ve bağlılık duymak. 
1. “Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 1). 
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2. “Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 2). 

3. “Göreli hatt u ruhufı çemen-i hüsnüüde / Dün ü gün seyr iderüz lâle vü reyhân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 4). 

4. “Kıluruz hayl-i hayâlüü yolına cânı fedâ / Zirâ biz ehl-i dilüz dünyâda mihmân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 6). 

5. “Aşikâra dimezüz kimseye sırr-ı dehenüfi / Kenz-i mahfidür anı biz dahı pinhân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 8). 

6. “Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüü âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 9). 

7. “Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüü âlemde / Ey rakib şanma ki biz sen gibi 
oğlan severüz” (Gazel 10, Mısra 10). 

8. “Didüf öldüriserüz Hâmidr'yi güle güle / Bundan ötrü seni ey gonçe-i handân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 12). 

9. “Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini / Ki lebi çâşnı-i şire-i cândur bilürem” 
(Gazel 12, Mısra 5). 

10. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 

11. “Anufi içün can u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri cân 
hem-demi” (Gazel 22, Mısra 3). 

12. “'Işk ile her kim Memi'nüü la'l-i cân-bahşın sever / Hâmidi gibi cihânda unudur 
câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 9). 

13. “Hamidi sevdi seni cevr ile öldürme anı / 'Afv kıl lutfu ile işbu garibüü 
günehi” (Gazel 23, Mısra 9). 

14. “Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz / Dâyim seni 'ışk ile sever tâ'ir ü mâşı” 


(Gazel 26, Mısra 8). 


sevindür-: Sevinmesini sağlamak. 
1. “Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüü / Gör bu güneşüü nürı ki taşa eser 
eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 
2. “Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür / Ki besler derd-i 'ışkufi cân içinde” 


(Gazel 19, Mısra 13). 


seyr it-: Gezip dolaşmak, gezmek. 
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1. “Göreli hatt u ruhufı çemen-i hüsnüüde / Dün ü gün seyr iderüz lâle vü reyhân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 4). 


seyr ü sülük: Yola girme, bir yolu takip ederek yürüme, gitme. 
1. “Bu ki ârâm idemez seyr ü sülükinde felek / Garazı terbiyet-i hüsn-i bütândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 3). 


seyrân kıl-: Gezmek, gezinmek, dolaşmak. 
1. “Serv hayrân kala şimşâd kadinüü lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyrân 


Muştafa” (Gazel 3, Mısra 4). 


şı-: Kırmak. 
1. “Geh şıdı gâh dürüst eyledi zülfi dilümi / Kim görüpdür hele bu vech ile dil- 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 3). 


şıdk: İçten, yürekten bağlanma, bağlılık, sadakat. 
1. “Hâmidi-i bi-nevâ cândan du âcufidur senüfi / Şıdk ilen ömrüf uzunlığı diler 


şam u seher” (Kaside 3, Mısra 14). 


şılâye it-: Döverek ezmek. 
1. “Çeşm-i kevâkib içün hurşid hâk-i râhı / Bu hâven-i zer içre her gün ider şılâye” 


(Kaside I, Mısra 20). 


sırr-ı dehen: Ağızdaki sır. 
1. “Aşikâra dimezüz kimseye sırr-ı dehenüü / Kenz-i mahfidür anı biz dahı pinhân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 7). 
sib-i sımin: Gümüş elma. 
1. “Aferin ol nahi-bendüü destine kim lutf ile / Ol bilürin servüf üzre sib-i sımin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 8). 


sine: Göğüs. 
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1. “Her tür kim ol gamze benüm göülüme atar / Bi-çâre göfül karşuda sinem siper 


eyler” (Kaside 2, Mısra 10). 


sipeh: Asker, ordu. 
1. “Sipehi hüsn-i hatıdur yeticek şâh-ı ruhı / Yaraşıkı biledür hüsnde şâh u sipehi” 
(Gazel 24, Mısra 3). 


siper eyle-: Kendini veya bir şeyi korumak amacıyla bir başka şeyi siper olarak 
kullanmak, siper etmek. 
1. “Her tir kim ol gamze benüm göflüme atar / Bı-çâre göfül karşuda sinem siper 


eyler” (Kaside 2, Mısra 10). 


sirâc: /şık. 
1. “Zihi mihr-i ruhuü göflüm sirâcı / Ayağuü toprakı hurşid tâcı” (Gazel 268, Mısra 


». 


sirişk: Gözyaşı. 
I. “Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz / Dâyim seni 'ışk ile sever tâ'ir ü 


mâşı” (Gazel 26, Mısra 7). 


sitâre: Yıldız. 
1. “Ta gün yüzüfden ırak itdi beni sitârem / Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan 


aya” (Gazel 15, Mısra 7). 


söz: Ağızdan çıkan, bir veya daha çok heceden meydana gelen kelime veya kelime 
dizisi. 
1. “Bi-çaâre niyâz ile yüzin kapuüa sürüp / Hâlini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler” 


(Kaside 2, Mısra 44). 


şubh: Sabah. 
1. “Her şubh ki gül yüzine göflüm nazar eyler / Cân bülbüline bâğ-ı cinandan 
haber eyler” (Kaside 2, Mısra 1). 
2. “Eflâakde medhüfü okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 


(Kaside 4, Mısra 26). 
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“Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bârân yağdurur / Firkatüüde Hâmidi'nüü nâle-i 
dil-süzıdur” (Gazel 6, Mısra 13). 
“Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüü vaşfın okur 


defter ile” (Gazel 17, Mısra 9). 


su: Gözyaşı. 


1. 


“Göreli la'l gibi leblerüi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 6). 


suç u günâh: Suç ve günah. 


1. 


“Ger “afv kılsa lutf ile suç u günâhumız / Çok yaşasun sa âdet ile pâdişâhumız” 


(Beyit I, Mısra 1). 


sultan: Hükümdar, padişah. 


1. 


“Kılsa nazar irişür göflüme tir-i gamze / Sultân nazar kılursa devlet irür 
gedâya” (Kaside 1, Mısra 8). 
“Ol cefâcıdan şikâyet ger idersin Hâmidi / Devletüf işigine yüz sür ki sultân 
andadur” (Gazel 7, Mısra 10). 
“Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultanum gider” (Gazel 9, Mısra 6). 
sultân-ı selâtin-i zamân: Zamanın padişahlar padişahı. 

1. “Sultân-ı selâtin-i zamân Şah Muhammed / Kim saltanat-ı memleket-i 


bahr ü ber eyler” (Kaside 2, Mısra 19). 


Sultân Muhammed ibni Sultân Murâd-ı Gâzi: Gazi Sultan Murat'ın oğlu Sultan 


Muhammed. 


1. 


“Sultân Muhammed ibni Sultân Murâd-ı Gâzi / Ki elkâbını felek bir hurşid-i 
çerh-pâye” (Kaside 1, Mısra 17). 


şüretı: Yüz, çehre. 


1. 


“Nahl-i kaddüfi ol ki ser-tâ-pây şırın bağladı / Şüretüü defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 2). 


şüret>: Gözün ilk bakışta gördüğü şey, dış görünüş, şekil, biçim. 
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1. “Virür şüret nişan ma'ni yüzinden / Bu ma'ni baa şüretden şataşdı” (Gazel 25, 
Mısra 3). 
2. “Virür şüret nişân ma'ni yüzinden / Bu ma'ni bafa şüretden şataşdı” (Gazel 25, 
Mısra 4). 
şüretü ma'ni: Madde ve mana, beden ve ruh. 
1. “Şüret ü ma'nide çün ol dil-rübâ mahbübdur / “Aşıka n'ola kılursa lutfu 


ihsân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 7). 


süz-ı ciger: Ciğerin yanması. 
1. “Ah-ıdilü süz-ı cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı” 


(Gazel 26, Mısra 3). 


Süha: Büyükayı yıldız kümesindeki en küçük yıldız. 
1. “Şahâ seni güneşe nisbet şunufi gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 
(Kaside I, Mısra 24). 
2. “Bi-çâre Hâmidi'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şâh-ı meh- 
likâya” (Gazel 13, Mısra 9). 


sünbül: Sevgilinin sümbül gibi saçı. 
1. “Anufi içün can u dilden severüz ol mâhı kim / Sünbüli dil münisidür lebleri cân 
hem-demi” (Gazel 22, Mısra 4). 
sünbül-i zülf: Sümbüle benzeyen kıvrımlı saç. 
1. “Sünbül-i zülfün ile gül yüzüüi yâd iderem / Gice gündüz kıluram âh u 
fiğân sen gideli” (Gazel 20, Mısra 3). 
2. “Sünbül-i zülfüf nikâb-ı rüy-ı gül-gün eyleme / “Aşıkuf göğlini her dem 


hicrden hün eyleme” (Beyit 2, Mısra 1). 


sürme: Kirpik diplerine sürülen siyah boya, sürme, is. 
1. “'Aşıkufi 'iydi kamer devrinde yârufi yüzidür / Çeşm-i cânuf sürmesi dil-dâruf 


izi tozıdur” (Gazel 6, Mısra 2). 
Ş-ş 


şâdı: Sevinç, sevinçlilik, mutluluk. 
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1. “Ta aya nisbet itdüm hurşid-i tal'atını / Atdı külâhını ay bu şâdiden semâya” 
(Kaside 1, Mısra 4). 


şâhı: Padişah, hükümdar. 
I. “Gamdan penâh iderem ol şâh sâyesine / Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i 
hümâya” (Kaside 1, Mısra 13). 
2. “Bi-çaâre niyâz ile yüzin kapufa sürüp / Halini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler” 
(Kaside 2, Mısra 44). 
şâh u sipeh: Hükümdar ve ordu. 
1. “Sipehi hüsn-i hatıdur yeticek şâh-ı ruhı / Yaraşıkı biledür hüsnde şâh u 
sipehi” (Gazel 24, Mısra 4). 
şâh-ı cihân: 4/emin, dünyanın padişahı. 
1. “Hurşid-i zamân şâh-ı cihân hüsrev-i gazı / Ki elkâbını gerdün şeh-i 'alı- 
güher eyler” (Kaside 2, Mısra 17). 
şâh-ı cihân-gir: Dünyayı zapt etmiş hükümdar. 
1. “Hâmidi şâh-ı cihân-gir gazâya varıcak / Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler 
ile” (Gazel 17, Mısra 13). 
şâh-ı hübân: Güzellerin sultanı. 
1. “Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh-çihrenüü / Ol sebebden dirler aa şâh- 
ı hübân Muştafa” (Gazel 3, Mısra 6). 
2. “Dahı vakt olmadı ki ol şâh-ı hübân / Beni yâd eyleye yârân içinde” (Gazel 
19, Mısra 9). 
şâh-ı kevâkib: Yıldızların şahı. 
1. “Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücâvir olur u meh sefer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 49). 
şâh-ı meh-likâ: 4y yüzlü güzellerin en güzeli. 
1. “Ay ile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin / Dâyim duâlar eyler sen şâh-ı 
meh-likâya” (Kaside I, Mısra 28). 
2. “Bi-çâre Hâmidi'nün âhı Sühâya irdi / Kim bildürür bu hâli ol şâh-ı meh- 
likâya” (Gazel 15, Mısra 10). 
şâh-ı ruh: Yanağın şahı. 
1. “Sipehi hüsn-i hatıdur yeticek şâh-ı ruhı / Yaraşıkı biledür hüsnde şâh u 
sipehi” (Gazel 24, Mısra 3). 


233 


şâh>: Padişah, hükümdar, sevgili. 
1. “Hamidi sensüz gamuü defizine düşmiş yüzer / El-gıyâs urur umar avnu 


meded sen şahdan” (Gazel 14, Mısra 12). 


Şah Muhammed: Padişah Fatih Sultan Mehmet. 
1. “Sultan-ı selâtin-i zamân Şâh Muhammed/ Kim saltanat-ı memleket-i bahr ü 


ber eyler” (Kaside 2, Mısra 19). 


şâhâ: Ey Şah. 
1. “Şahâ seni güneşe nisbet şunufi gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 
(Kaside I, Mısra 23). 
2. “Şahâ bu vefa-dâr kuluü Hâmidi ol kim / Safia dil ü cân ile du â-yı seher eyler” 


(Kaside 2, Mısra 33). 


şâm u seher: Akşam ve sabah. 
1. “Hâmidi-i bi-nevâ cândan du âcufdur senüü / Şıdk ilen ömrü uzunlığı diler 


şam u seher” (Kaside 3, Mısra 14). 


şarâb-ı nâb: Kafışıksız, saf şarap. 
1. “Kanlu yaşumdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüde her biri '1yş ile 


işretdür bafa” (Gazel 2, Mısra 7). 


şaşı ol-: Şaşılaşmak, şaşı duruma gelmek. 
1. “Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüfi gözleri 


şaşı” (Gazel 26, Mısra 2). 


şebeh: Benzeme, benzeyiş, benzerlik. 
1. “Şebehe hâl-i ızâruü n 'ola befzettüm ise / Çün mu'ayyendür anufi hüsnde 


vech-i şebehi” (Gazel 24, Mısra 7). 


şefi it-: Aracı olmasını istemek. 
1. “Niyaz u hasret ile kapusına yüz sürelim / Şefi idüp seg-i küyını yâra 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 4). 
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şeh: Su/fan, padişah. 


1. 


“Ya Rab ebedi kıl bu şehüü devlet ü 'ömri / Zirâ ki cihânda heme dem hayrlar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 51). 
“Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i rakib / Şeh seferden çü döne feth ile 
eyvânda konar” (Gazel 4, Mısra 12). 
“Kerem it hüsn zekâtı bafa ey serv-i sehi / Ki işigüfide gedâyam men ü sen hüsn 
şehi” (Gazel 23, Mısra 2). 
“Güzeller begi sensin ki cihânda / Getürür safa şehler hüsn bâcı” (Gazel 28, 
Mısra 6). 
şeh-i âlı-güher eyle-: Yüce soylu hükümdar diye adlandırmak. 

1. “Hurşid-i zamân şâh-ı cihân hüsrev-i gâzı / Ki elkâbını gerdün şeh-i 'âlı- 

güher eyler” (Kaside 2, Mısra 18). 

şeh-i şâhib-kırân: Muzaffer hükümdar. 

1. “Pâdişahufi himmetiyle ey şeh-i şâhib-kırân / Sen alursın kanda kim 


vardur cihânda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 3). 


şehinşah: Şahlar şahı, padişahlar padişahı. 


1. “Hâmidr'nüfi göfli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşâhuü fütüh âyıni şirin 

bağladı” (Gazel 21, Mısra 14). 
şehrı: Şehir. 

1. “Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin / Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 4). 

2. “Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 20). 

3. “Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider / Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 1). 

4. “Şehrde Hâmidi-i müflis-i ser-geşte n'ider / Şimdi kim kevkebe-i hazret-i 
hünkâr gider” (Gazel 8, Mısra 9). 

5. “Ey ki dirsin şehrden gitme cefaya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 

6. “Hâmid şâh-ı cihân-gir gazâya varıcak / Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler ile” 


(Gazel 17, Mısra 14). 
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7. “Çünki cân mülkine girürdi hayâlüi şevk ile / Cân göfül şehrini dürlü dürlü 
ayın bağladı” (Gazel 21, Mısra 12). 
8. “Hâmidi'nüfi göüli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşâhufi fütüh âyıni şirin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 13). 


şehr>: Şehir. (Bağlama göre İstanbul). 
1. “'Aşıkam 'âşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 


gelür” (Gazel 3, Mısra 8). 


şeh-suvâr: Çok usta binici. 
1. “Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 12). 


şeker: Şeker, tatlı. 
1. “Sâğarı aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen / Ol şeker ağızlu incü dişlü hem 
kedüzidür” (Gazel 6, Mısra 6). 


şeker-leb: Şeker dudaklı. 
1. “Ol şeker-leb iledür Hâmidi'yi meykedeye / Gösteren yol bafa mehdi-i 


zamândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 9). 


şekker eyle-: Şeker gibi yapmak. 
1. “Göülümde kaçan zikr iderem kand-i lebini / Ney gibi ser-â-pây vücüdum 


şekker eyler” (Kaside 2, Mısra 4). 


şekker-leb: Şeker gibi tatlı dudağı olan. 
1. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 


şekve kıl-: Şikayet etmek, şikayetlenmek. 
1. “Şekve kılmaz Hâmidi ol bi-vefâdan kimseye / Dostdan cevr ü cefâ mihr ü 


muhabbetdür bağa” (Gazel 2, Mısra 9). 


şem : Mum. 
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1. ““Aks-i ruhsârufü çerâğı göülümi rüşen tutar / Dâyimâ şem ''uüi işi meclisde cân 
efrüzıdur” (Gazel 6, Mısra 10). 
2. “Ah-ıdilü süz-ı cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı” 


(Gazel 26, Mısra 4). 


şem -iruh: Yanağın mumu. 
1. “Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr / Pervâneye gör şem'-i ruhufi kim 


neler eyler” (Kaside 2, Mısra 12). 


şeref: Başkasının, birine gösterdiği saygının dayandığı kişisel değer, onur. 
1. “Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre kamer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 24). 
2. “Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden başum irer 
semâya” (Gazel 13, Mısra 2). 
3. “Ol ki hüsn ile durur büblarufi pâdişehi / Haâk-i pâyı şerefinden durur ayuf 
külehi” (Gazel 24, Mısra 2). 


şevki: İstek, heves. 

1. “Kapufidan afa ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 48). 

2. “Ger kapufidan kavasın şevk ile girür bacadan / Cân-ı mahzünum ki 'ışkufi 
murg-ı dest-âmüzıdur” (Gazel 6, Mısra 11). 

3. “Dehenüf şevkiyile Hâmidi-i sühtenüf / Gitdi şabr u dil ü cân oldı revân sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 9). 

4. “Çünki can mülkine girürdi hayâlüfi şevk ile / Cân göüül şehrini dürlü dürlü âyın 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 11). 

5. “Şevk ile rakibi dahı hoş görse kapufida / Ger Hâmidi-i sühte-dil olmasa nâşr” 
(Gazel 26, Mısra 9). 


şevk2: Sevinç, neşe, keyif. 
1. “Eflâkde medhüfüi okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 23). 


şikâyet it-: Şikâyetlenmek, sızlanmak. 
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1. “Men itmezem şikâyet hicr-i ruhufidan ammâ / Her gice peyk-i âhum ahvâlümi 
dir aya” (Kaside 1, Mısra 9). 
2. “Ol cefacıdan şikâyet ger idersin Hâmidi / Devletüf işigine yüz sür ki sultân 


andadur” (Gazel 7, Mısra 9). 


şimdi: Şimdi, şu an. 
1. “Şehrde Hâmidi-i müflis-i ser-geşte n'ider / Şimdi kim kevkebe-i hazret-i 
hünkâr gider” (Gazel 8, Mısra 10). 
2. “Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl / Nicesin şabr eyleyem şimdi ki 
sultânum gider” (Gazel 9, Mısra 6). 
3. “Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i ıyş / Şimdi kim kondı şüküfe 


çemene çâder ile” (Gazel 717, Mısra 8). 


şimşâd: Şimşir ağacı. 
1. “Serv hayrân kala şimşâd kadinüf lutfına / Ger kılursa nâz ile gülşende seyrân 


Muştafa” (Gazel 3, Mısra 3). 


şirini: Tatlı. 
1. “Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini / Ki lebi çâşniı-i şire-i cândur bilürem” 


(Gazel 12, Mısra 5). 


şirin>: Güzellik, tatlılık. 
1. “Nahi-i kaddüü ol ki ser-tâ-pây şirin bağladı / Şüretüfi defterini gül gibi rengin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 1). 
2. “Hâmidi'nüfi göfli içi Bursa şehri gibidür / Kim şehinşâhuü fütüh âyini şirin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 14). 


şöyle: Şu yolda, şu biçimde. 
1. “Hak-i küyüüde göfül itüf ile şöyle şanur / Ki meger hür ile cennetdedür ârâm- 


gehi” (Gazel 24, Mısra 3). 


şöyle ki: Bir düşünceyi açıklamak için söylenecek sözlerin başına gelen bağlaç. 
1. “Ebr-i kefüfi hemişe tâ haşr fayız olsun / Şöyle ki tâze tutsun âfâkı aydan aya” 
(Kaside I, Mısra 34). 


238 


şu: Şu, işaret sıfatı. 


1. “Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüfi / Kim mashara tutar toğanı yazıda 


'uşfür” (Kaside 4, Mısra 27). 


şüh: Serbest ve neşeli tavırlı, işveli, cilveli (kadın). 
1. “Rahm it bafa ey şüh ki göülüm gice gündüz / Vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i Cemşid- 
fer eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 


şu lelen-: 4/evlenmek. 
1. “Niçe bir şu'lelensün bark-ı âhum / Giceler günbed-i gerdân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 3). 


şunuü gibi: Şunun gibi, şöyle. 
1. “Şaha seni güneşe nisbet şunu gibidür / Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya” 


(Kaside 1, Mısra 23). 


şükr eyle-: Şükretmek. 


1. “Hicran eger kılursa cânuma kaşd bii kez / Bir zerre yimezem gam şükr 
eylerem Hudâya” (Kaside 1, Mısra 12). 
2. “Derdü gamı ki Hâmidi'nüfi ni meti durur / Şükr eylerem ki anı virüpdür Hudâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 12). 
şüküfe: Çiçek. 
1. “Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i 'ıyş / Şimdi kim kondı şüküfe 


çemene çâder ile” (Gazel 17, Mısra 8). 


T-t 


tâ: Doğrulama, gerçekleme, kuvvetlendirme için kullanılır. 
1. “Ebr-i kefüi hemişe tâ haşr fâyız olsun / Şöyle ki taze tutsun âfâkı aydan aya” 
(Kaside I, Mısra 33). 
2. “Ümmid-i vişalüfi komadı kim 'adem olsam / Tâ bir dahı görsem meger ol 


tal'at-ı pür-nür” (Kaside 4, Mısra 42). 
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“Tâ gah hazân olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 
engür” (Kaside 4, Mısra 47). 
“Dünyâda Hızrgibi buldum hayât-ı câvıd / Tâ serv-kâmetüfden üstüme düşdi 


sâye” (Gazel 15, Mısra 4). 


tâ>: Değin, dek, kadar. 


1. 


2 


“Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücâvir olur u meh sefer eyler” 


(Kaside 2, Mısra 49). 


“Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücâvir olur u meh sefer eyler” 


(Kaside 2, Mısra 30). 


taz: Diye, için. 


1. 


“Hurşidi zir-i destüü eyledi çerh-i atlas / Ta devletüi dayansun altunlu 
müttekâya” (Kaside 1, Mısra 26). 

“Tâ yefii ay gemisi yürür bu defiz üzre / Bahr-ı kefüfi cihânı tâ gark ider atâya” 
(Kaside I, Mısra 31). 

“Tâ hevâda vura cân-bâzlarufi murğ-ı dilin / Gamzesi kaşıyile tir ü kemândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 7). 

“Ta gün yüzüüden rak itdi beni sitârem / 
Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan aya” (Gazel 15, Mısra 7). 

“Ta reyâhin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş okur 
mizher ile” (Gazel 17, Mısra 3). 


tâs: Tıpkı. 


1. 


2. 


“Tâ aya nisbet itdüm hurşid-i tal atını / Atdı külâhını ay bu şâdiden semâya” 
(Kaside I, Mısra 3). 
“Tâ göülümi büryân ide hicrüüde gam içün / 'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 


tendür” (Kaside 4, Mısra 9). 


tâs: Bu sebeple. 


1. 


“Tâ yeüi ay gemisi yürür bu deüiz üzre / Bahr-ı kefüü cihânı tâ gark ider atâya” 


(Kaside I, Mısra 32). 
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tabak-ı nür: Nur fabak, ay. 
1. “Hattufla hadüfüi göreli halka direm kim / Gicede görünür gözüme bir tabak-ı 


nür” (Kaside 4, Mısra 6). 


tâc: Soyluluk, iktidar, güç veya hükümdarlık sembolü olarak başa giyilen, değerli 
taşlarla süslü başlık. 
1. “Zihi mihr-i ruhuü göflüm sirâcı / Ayağuü toprakı hurşid tâcı” (Gazel 28, Mısra 


2). 


taht: Hükümdarlık makamı, hükümdarlık. 
1. “Envâ'-ı sa âdet bile yaşuü uzun olsun 


Taht üstine bahtufidan ola çeşm-i bedân dür” (Kaside 4, Mısra 30). 


taht-ı vezâret: Vezirlik makamı. 
1. “Sen taht-ı vezâretde sa âdetlü güneşsin / Kim görimeye devletüli gözi ola 


kür” (Kaside 4, Mısra 21). 


tâ'ir ü mâşi: Uçan ve yürüyen. 
1. “Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz / Dâyim seni 'ışk ile sever tâ'ir ü 


maâşı” (Gazel 26, Mısra 8). 


tâk-ı müşgin: Siyah kemer. 
1. “Rubhlaruü üstinde kaşlarufi hayâli bağlayan / Lâle vü gül üstine bir tâk-ı 


müşgin bağladı” (Gazel 21, Mısra 4). 


tal at: Yüz, çehre, güzel yüz. 
1. “Hicran gelesi hazret-i Paşaya direm kim / Ehl-i nazara tal'atıdur lutf ile 
manzür” (Kaside 4, Mısra 14). 
tal at-ı pür-nür: Nurla dolu yüz. 
1. “Ümmid-i vişâlüfi komadı kim “adem olsam / Tâ bir dahı görsem meger 


ol tal'at-ı pür-nür” (Kaside 4, Mısra 42). 


tâli : Baht, talih. 
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1. “Tâli' çü rücü' itse hüner fâyide virmez / Baht olmasa gün dağda la'li hacer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 41). 


tanbür: Klasik Türk müziğinin başlıca çalgılarından biri olan, yay veya mızrapla 


çalınan, uzun saplı, telli çalgı. 
1. “Eflâkde medhüüi okur şevk ile Zühre / Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 


(Kaside 4, Mısra 26). 


tanla-: Şaşmak, garip bulmak.. 


1. “Yar gitdi dirler ü men ağlaram taflar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 


dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 7). 


Taürı: Kâinatta var olan her şeyi yaratan, koruyan, tek ve yüce varlık, Yaradan, Allah, 
Rab, İlah, Mevla, Halik, Hüda, Hu, Oğan. 
1. “Taürıdan aa rahmet inüpdür bu cihânda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 


hür” (Kaside 4, Mısra 17). 


tarab: Şenlik, sevinçlilik, ferah. 


1. “Bezm-i bâğufi tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ'-ı çerâğ ile vü gül 


micmer ile” (Gazel 17, Mısra 3). 


taraf: Yön, taraf. 


1. “Çün cânumuz adem tarafından çıkardı baş / Işkufi senüfi o demde didi 
merhabâ bize” (Gazel 16, Mısra 9). 

2. “Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa 'âşık eyler 
“alemi” (Gazel 22, Mısra 6). 

3. ““Aşıkam serv-i gül-endâmufia kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi olur 


hâk-i rehi” (Gazel 23, Mısra 4). 


taş: Kimyasal veya fiziksel durumu değişiklikler gösteren, rengini içindeki maden, tuz 
ve oksitlerden alan sert ve katı madde. 
1. “Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüü / Gör bu güneşüü nürı ki taşa eser 


eyler” (Kaside 2, Mısra 14). 
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tâze: Kuru olmayan, körpe, kuru karşıtı. 
1. “Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 2). 
tâze tut-: Yeni, zamanı geçmemiş tutmak. 
1. “Ebr-i kefüfi hemişe tâ haşr fâyız olsun / Şöyle ki tâze tutsun âfâkı aydan 
aya” (Kaside 1, Mısra 34). 


temâşâ: Gezme, seyir. 
1. “Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 


efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 


ten: Vücut, beden. 

1. “Ta göülümi büryân ide hicrüfde gam içün / 'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 
tendür” (Kaside 4, Mısra 10). 

2. “Hicr elinden çün teni terk itdüü ey cân vay afia / Harmen-i cân andadur kim 
mâb-ı tabân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

3. “Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 
efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 3). 

4. “Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 
efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 4). 

5. “Tenümde dil hayâl-i sünbülüüle / Yatur zencir ile zindân içinde” (Gazel 16, 


Mısra 9). 


terbiyet-i hüsn-i bütan: Güzellerin güzelliğinin kemale ermesi. 
1. “Bu ki ârâm idemez seyr ü sülükinde felek / Garazı terbiyet-i hüsn-i bütândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 6). 


terk eyle-: Bırakmak, ayrılmak. 
1. “Ya Rab ol dilber ne gördi 'âşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk eyledi 
nâ-gâhdan” (Gazel 14, Mısra 4). 
2. “Ger beni öldüresin kapufı terk eyleyemem / Ança âzâr ola kim olmaya bi- 


zarlığı” (Gazel 27, Mısra 9). 


terk it-: Bırakmak, ayrılmak. 


243 


1. “Hicr elinden çün teni terk itdüü ey cân vay afia / Harmen-i cân andadur kim 
mâh-ı tâbân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 

2. “Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 
efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 4). 

3. “Ah-ıdilü süz-ı cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı” 


(Gazel 26, Mısra 3). 


tesbih it-: Devamlı söylemek, vird haline getirmek. 
1. “Tâ gah hazân olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 


engür” (Kaside 4, Mısra 48). 


teşbih kıl-: Benzetmek. 
1. “Çün gördi yir yüzinde nakş-ı süm-i semendi / Teşbih kıldı hurşid câm-ı cihân- 


nümâya” (Kaside 1, Mısra 22). 


tiğ: Kılıç. 
1. “Ah-ıdilü süz-i cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tiğ ile başı” 


(Gazel 26, Mısra 4). 


tir: OK. 

1. “Her tir kim ol gamze benüm göflüme atar / Bı-çâre göüül karşuda sinem siper 
eyler” (Kaside 2, Mısra 9). 

tr ü kemân: Ok ve yay. 
1. “Tâ hevâda vura cân-bâzlarufi murğ-ı dilin / Gamzesi kaşıyile tir ü 

kemândur bilürem” (Gazel 12, Mısra 8). 

tir-i gamze: Sevgilinin yan bakışının oku. 

1. “Kılsa nazar irişür göülüme tir-i gamze / Sultân nazar kılursa devlet irür 


gedâya” (Kaside 1, Mısra 7). 


toğan: Kartalgiller familyasından, küçük kuşlarla, böceklerle beslenen ve dünyânın her 
yerinde birçok türü bulunan yırtıcı kuş sınıfı. 
1. “Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüü / Kim mashara tutar toğanı yazıda 


"uşfür” (Kaside 4, Mısra 28). 
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toğrı: Hiçbir yöne sapmadan, dosdoğru, doğruca. 
1. “Kim kadüfi 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün / Toğrı bundan çü gide ravZa-i 


rızvanda konar” (Gazel 4, Mısra 6). 


toğrılık: Doğru ve dürüst olmak. 
1. “Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi / Hidmet içün ney gibi katında bilin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 


toprak: Toprak. 

1. “İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm / Gör kim gam-ı “ışkı nice toprakı zer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 6). 

2. “Kapufidan afa ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 47). 

3. “Kapufidan afia ger bir avuc toprak irerse / Toprakı alup şevk ile kühl-i başar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 48). 

4. “Zihi mihr-i ruhuü göflüm sirâcı / Ayağufi toprakı hurşid tâcı” (Gazel 28, 
Mısra 2). 


tübi: Cennette bulunduğuna ve bütün cennete gölge saldığına inanılan, kökü yukarıda, 
dalları aşağıda büyük ağaç. 
1. “'Aşıkam serv-i gül-endâmufa kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi olur hâk- 


irehi” (Gazel 23, Mısra 4). 


tut-: Varsaymak, farz etmek. 
1. “Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar isefi / Küşe-i çeşmüf ile hâlüme bak gâh 


gehr” (Gazel 24, Mısra 9). 


tutuş-: Yanmaya başlamak, ateş almak. 
1. “Ah kim hicr-i rubufdan her kaçan âh eylerem / Tutuşur gün harmeni par par 


yanar ol âhdan” (Gazel 14, Mısra 10). 


tendür: Tandır. 
1. “Ta göflümi büryan ide hicrüfde gam içün / 'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki 


tendür” (Kaside 4, Mısra 9). 
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u: Ve bağlacı. 


1. 


10. 


li 


12 


13. 


“Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr / Pervâneye gör şem -i ruhufi kim 
neler eyler” (Kaside 2, Mısra 11). 

“Baht u hired ü devlet ile kanda varursa / Önde kılavuzluğı feth u zafer eyler” 
(Kaside 2, Mısra 27). 

“Bı-çâre niyâz ile yüzin kapufa sürüp / Hâlini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler” 
(Kaside 2, Mısra 44). 

“Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücâvir olur u meh sefer eyler” 
(Kaside 2, Mısra 30). 

“Taürıdan afia rahmet inüpdür bu cihanda / Kim işigi cennet durur u kullarıdur 
hür” (Kaside 4, Mısra 16). 

“Çeşm-i bed-i eyyâm u kazâ âkıbetü'l-emr / Kapudan ırak itdi beni haste vü 
makhür” (Kaside 4, Mısra 37). 

“Kanlu yaşımdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüfde her biri '1yş ile 
işretdür baa” (Gazel 2, Mısra 7). 

“Ya Rab ol hâl-i ruh u la'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 5). 

““Aşıkam “âşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 
gelür” (Gazel 3, Mısra 7). 

“Seni çokdan beri ey serv-i hırâmân severüz / Sen gülistânsın u biz tâze gülistân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 2). 

“Ol kim alur dil ü şabr u hiredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 7). 


. “Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüü vaşfın okur 


defter ile” (Gazel 17, Mısra 9). 
“Dehenüü şevkıyile Hâmidi-i sühtenüfi / Gitdi şabr u dil ü cân oldı revân sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 10). 


uğurlu: Kutlu, mübarek; yararlı. 


L 


“Devr-i Ademden beri dünyâya ey kişver-küşâ / Bir uğurlu sencileyin gelmedi 


gelmeyiser” (Kaside 3, Mısra 4). 
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ulaş-: Belli bir yere varmak, belli bir kimse veya şeye erişmek, vasıl olmak. 
1. “Müselsel zülfüüe göülüm dolaşdı / Delü zencire bir dahı ulaşdı” (Gazel 25, 


Mısra 2). 


um-: Bir şeyin olmasını istemek, beklemek. 
1. “Ger ser-i küyinden umdum merhamet ayb itmesün / Rahmet umar dâyimâ 
derviş şâhib-câhdan” (Gazel 14, Mısra 3). 
2. “Ger ser-i küyinden umdum merhamet 'ayb itmesün / Rahmet umar dâyimâ 


derviş şâhib-câhdan” (Gazel 14, Mısra 6). 


unut-: Aklında kalmamak, hatırlamamak. 
1. “'Işk ile her kim Memi'nüü la'l-i cân-bahşın sever / Hamidi gibi cihânda 
unudur câm-ı Cemi” (Gazel 22, Mısra 10). 
2. “Ger bu resme unuda yâr vefâ-dârlığı / Gonçe-veş gitmeye hergiz bu göğül 


darlığı” (Gazel 27, Mısra 1). 


'uşfür: Serçe kuşu. 


1. “Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüü / Kim mashara tutar toğanı yazıda 


'uşfür” (Kaside 4, Mısra 28). 


“uşşak: Âşıklar. 
1. ““Uşşakı zinde kıldufi cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i bi- 
nevâya” (Kaside 1, Mısra 29). 
2. “Ey nergis-i mestüfide ruhufi nürun 'alâ nür / 'Uşşâk ruhufi görmek ile gül gibi 
mesrür” (Kaside 4, Mısra 2). 
3. “'Uşşâkı mey-i la'l-i lebüfi serhoş idüptür / Bu ortada men ayukam ey gözleri 


mahmür” (Kaside 4, Mısra 7). 
uzunlığ: Süre yönünden uzun olma durumu. 
1. “Hâmidi-i bi-neva candan du âcufidur senüü / Şıdk ilen ömrüü uzunlığı diler 


şam u seher” (Kaside 3, Mısra 14). 


U-ü 
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ü: Ve bağlacı. 


1. 


“Baht u hıred ü devlet ile kanda varursa / Öfüinde kılavuzluğı feth u zafer eyler” 
(Kaside 2, Mısra 27). 

“Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida / Aşaf gibi yüz var ola her gün safa 
müzdür” (Kaside 4, Mısra 31). 

“Yar gitdi dirler ü men ağlaram tafilar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 7). 

“Ol kim alur dil ü şabr u hiredi gâret ider / Mazhar-ı şüret-i zibâ-yı fülândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 7). 

“Kesdi cefası bizden ü kıldı rakibe lutf / İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize” 
(Gazel 16, Mısra 5). 

“Ta reyahin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş okur 
mizher ile” (Gazel 17, Mısra 6). 

“Kerem it hüsn zekâtı bafia ey serv-i sehi / Ki işigüfde gedâyam men ü sen hüsn 
şehi” (Gazel 23, Mısra 2). 

“Ah-ı dil ü süz-i cigeri terk idemez cân / Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı” 


(Gazel 26, Mısra 3). 


ümmid: Arzu edilen, olması istenen bir şeyin gerçekleşebileceği ihtimalinin verdiği 


rahatlatıcı, ferahlatıcı duygu, olması istenen bir şeye duyulan beklenti, umut. 


1. 


2 


“Saru yüzümi işigüfe sürmege geldüm / Ümmid budur kim tutasın lutf ile 
ma'zür” (Kaside 4, Mısra 44). 
“Devlet virici destüfi öpmek diler ancak / Ümmid ki düstür vire lutf ile destür” 


(Kaside 4, Mısra 46). 


ümmid-i vişâl: Kavuşma ümidi. 


1. 


“Ümmid-i vişâlüü komadı kim 'adem olsam / Tâ bir dahı görsem meger ol 


tal'at-ı pür-nür” (Kaside 4, Mısra 41). 


üsti: Bir şeyin yukarıya, göğe doğru bakan yüzü, yüzeyi. 


1. 


“Ya Rab ol hâl-i ruh u la l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 6). 
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2. “Ne sa âdetlüyimiş hindü-yı hâl-i siyehüfi / Ki gül üstinde durur dâyim anufi 


hâb-gehi” (Gazel 23, Mısra 8). 


üste: kendi. 
1. “Dünyâda Hızrgibi buldum hayât-ı câvıd / Tâ serv-kâmetüfden üstüme düşdi 


sâye” (Gazel 135, Mısra 4). 


üstz: Birkaç şeyden birbirine göre yukarıda olan. 
1. “Rubhlaruf üstinde kaşlarufi hayâli bağlayan / Lâle vü gül üstine bir tâk-ı müşgin 
bağladı” (Gazel 21, Mısra 3). 
2. “Rubhlarufi üstinde kaşlarufi hayâli bağlayan / Lâle vü gül üstine bir tâk-ı müşgin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 4). 


üstine: Ve, ayrıca. 
1. “Enva -ı sa âdet bile yaşufi uzun olsun Taht üstine bahtufidan ola çeşm-i bedân 


dür” (Kaside 4, Mısra 30). 


üzreı: Üzerinde. 
1. “Ta yefi ay gemisi yürür bu deüiz üzre / Bahr-ı kefüfi cihânı tâ gark ider atâya” 
(Kaside I, Mısra 31). 
2. “Hattufi üzre hâlüf içer câm-ı la'lüü şanası / Kubbe-i firüze-rengüfi hüsrev-i 


firüzıdır” (Gazel 6, Mısra 7). 


üzre>: Üzerine. 
1. “Aferin ol nahi-bendüfi destine kim lutf ile / Ol bilürin servüfi üzre sib-i simin 


bağladı” (Gazel 21, Mısra 8). 
üzre3: Gibi. 


I. “Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre kamer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 24). 


vakt: Çağ, zaman, devir. 
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1. “Bezm-i bâğufi tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ'-ı çerâğ ile vü gül 
micmer ile” (Gazel 17, Mısra 3). 
vakt olma-: Hiçbir zaman gerçekleşmemek. 
1. “Dahı vakt olmadı ki ol şâh-ı hübân / Beni yâd eyleye yâran içinde” (Gazel 
19, Mısra 9). 
2. “Dahı vakt olmadı kim hayme-i 'ıyş / Kuralım lâle vü reyhân içinde” (Gazel 
19, Mısra 11). 


var-: Gitmek, ulaşmak. 

1. “Baht u hired ü devlet ile kanda varursa/ Öfünde kılavuzluğı feth u zafer eyler” 
(Kaside 2, Mısra 27). 

2. “Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e'âdi / Kanda ki varur feth ile bir mülki cer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 30). 

3. “Ey mülâzımlar sata feth ile ikbal ü zafer / Kanda kim varsan safa Hızr nebidür 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 2). 

4. “Sancak-ı sultân senüfle yaraşur kim dünyâda / Nireye varsaf cihânı feth 
idersin ser-tâ-ser” (Kaside 3, Mısra 8). 

5. “Kanda varur râhat olmaz yâr cevrinden kaçan / 'Işkufufi yolında bu dahı 
naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 3). 

6. “Varalım ol şanem-i gül-'ızâra yalvaralım / Belâ-yı firkat elinden nigâra 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 1). 

7. “Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 12). 

8. “Hâmidi şah-ı cihân-gir gazaya varıcak / Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler ile” 


(Gazel 17, Mısra 13). 


var: Mevcut, evrende veya düşüncede yer alan, yok karşıtı. 
1. “Pâdişahufi himmetiyle ey şeh-i şâhib-kırân / Sen alursın kanda kim vardur 
cihanda kal'alar” (Kaside 3, Mısra 6). 
var ol-: Bulunmak, mevcut olmak. 
1. “Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufda / Aşaf gibi yüz var ola her gün safia 


müzdür” (Kaside 4, Mısra 32). 


varlık: Para, mal, mülk, zenginlik, variyet. 
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1. “Piş-keş kıldı dehânına göüül zerrece cân / Neylesün 'âşık-ı bi-çâre budur 


varlığı” (Gazel 27, Mısra 8). 


vaşt: Methetme, övme. 


1. “Hâmidr'den ger kabül olsa dehânufi vaşfını / Bundan özge bu cihânda hiç kâr 
olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 11). 

2. “Ehl-i irfan içre gülzâr-ı cemâlüfi vaşfına / Hâmidi gibi bulunmaz bir hoş-elhân 
Muştafâ” (Gazel 3, Mısra 9). 

3. “Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüü vaşfın okur 
defter ile” (Gazel 17, Mısra 10). 

vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i cemşid-fer eyle-: Cemşid gibi kudretli şahın yüzünü 

övmek. 
1. “Rahm it bafa ey şüh ki göülüm gice gündüz / Vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i 

Cemşid-fer eyler” (Kaside 2, Mısra 16). 


vay: Üzüntü ifade eder. 
1. “Hicr elinden çün teni terk itdüfi ey can vay aa / Harmen-i cân andadur kim 


mâb-ı tabân andadur” (Gazel 7, Mısra 3). 


ve: Ve bağlacı. 
1. “Yar eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 
gelür” (Gazel 3, Mısra 2). 
2. “Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz isefi / Hancerüü ile cigerüm yar 


elümden ne gelür” (Gazel 5, Mısra 5). 


vech-i şebeh: Benzerlik yönü, ortak nokta. 
1. “Şebehe hâl-i ızâruü n 'ola beüzettüm ise / Çün mu'ayyendür anufi hüsnde 


vech-i şebehi” (Gazel 24, Mısra 8). 
vefâ-dâr: Vefalı. 
1. “Şaha bu vefa-dâr kuluü Hâmidi ol kim / Sağa dil ü cân ile du â-yı seher eyler” 


(Kaside 2, Mısra 33). 


vefâ-dârlık: Vefadar olma durumu, dostlukta süreklilik. 


251 


I. “Ger bu resme unuda yâr vefa-dârlığı / Gonçe-veş gitmeye hergiz bu göğül 


darlığı” (Gazel 27, Mısra 1). 


vefâsuz: Vefası olmayan, sevgisi çabuk geçen, hakikatsiz, bivefa. 
1. “Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh / Bu vefâsuz çemenüf vaşfın okur 


defter ile” (Gazel 17, Mısra 10). 


veli: Ama, fakat, lakin. 
1. “'Işkufuü yolında Manşüram veli nâ-pâydâar / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 7). 


vey: Ve ey. 
1. “Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 20). 


vir-ı: Işık kaynağının ışığı kendinden dışarıya doğru çeşitli yönlere göndermesi. 
1. “Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib / Tâ kutb mücâvir olur u meh sefer eyler” 


(Kaside 2, Mısra 49). 


vir-2: Vermek, iletmek, ulaştırmak. 
I. “Gamdan penâh iderem ol şâh sâyesine / Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i 


hümâya” (Kaside 1, Mısra 14). 


vir-3: Bağışlamak, bahşetmek. 
1. “Derdü gamı ki Hâmidr'nüü ni meti durur / Şükr eylerem ki anı virüpdür Hudâ 
bize” (Gazel 16, Mısra 12). 
2. “Zâhid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez / Hak her kişiye virmedi bu 'akl-ı 
ma aşı” (Gazel 26, Mısra 6). 


vişal: Ulaşmak, kavuşmak. 


1. “Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişâlde yüz bii şafâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 2). 


vü: Ve bağlacı. 
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“Makşüdı anufi yüzüfi görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim nazar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 46). 

“Ey fazl ile vü adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 19). 

“Ey fazl ile vü 'adl ile her mülkde ma'rüf / Vey cüd ile vü bezl ile şehrde 
meşhür” (Kaside 4, Mısra 20). 

“Tâ gâh hazân olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 
engür” (Kaside 4, Mısra 47). 

. “Ya Rabolhâl-iruhula'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 6). 

“Ol perinüf kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 
yüzidür” (Gazel 6, Mısra 4). 

“Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 
efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 4). 

“Bezm-i bâğufi tarabı vaktidür imdi kim olur / Lâle envâ -ı çerâğ ile vü gül 


micmer ile” (Gazel 17, Mısra 4). 


vücüd: Beden, cisim, varlık. 


“Göflümde kaçan zikr iderem kand-i lebini / Ney gibi ser-â-pây vücüdum 


şekker eyler” (Kaside 2, Mısra 4). 


vur-ı: Silahla yaralamak, öldürmek. 


“Tâ hevâda vura cân-bâzlarufi murğ-ı dilin / Gamzesi kaşıyile tir ü kemândur 


bilürem” (Gazel 12, Mısra 7). 


vur-2: Batıcı veya kesici cisimleri saplamak, kakmak. 


“Her kim kemer-i kinüüi bağlar ise Behram / Kaşşâb gibi vurur anufi biline 


sâtür” (Kaside 4, Mısra 30). 


yâ(D: Ey, seslenme sözü. 


“Yâ Rab ebedi kıl bu şehüfi devlet ü 'ömri / Zira ki cihânda heme dem hayrlar 


eyler” (Kaside 2, Mısra 51). 
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2. “Ya Rabol hâl-iruhula'l-i lebi Hızr mı kim / Geh gül üstinde vü geh çeşme-i 
hayvânda konar” (Gazel 4, Mısra 5). 

3. “Yâ Rab ol dilber ne gördi 'âşık-ı bi-çâreden / Kim cefâ vü cevrini terk eyledi 
nâ-gahdan” (Gazel 14, Mısra 3). 

4. “Ol güzel kim dirler ağa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 


zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 2). 


ya(ID: Yay. (Yay ile Arap alfabesinin yirmi sekizinci harfi olan yâ'nın şekil 
benzerliğinden faydalanmıştır.) 
1. “Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı / Sehminden ola mâh-ı nevüü gözleri şaşı” 


(Gazel 26, Mısra 1). 


yâd eyle-: Anmak, hatırlamak. 
1. “Dahı vakt olmadı ki ol şah-ı hübân / Beni yâd eyleye yârân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 10). 
2. “Hiç yâd eylemedi Hâmidi-i sübhteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüf yârlığı” 


(Gazel 27, Mısra 13). 


yâd it-: Anmak, hatırlamak. 
1. “Sünbül-i zülfü ile gül yüzüüi yâd iderem / Gice gündüz kıluram âh u fiğân 


sen gideli” (Gazel 20, Mısra 3). 


yağdur-: Yağmasını sağlamak. 
1. “Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bârân yağdurur / Firkatüfide Hâmidi'nüf nâle-i 


dil-süzıdur” (Gazel 6, Mısra 13). 


yağmala-: Yağma etmek; zor kullanarak ele geçirmek, alıp gitmek; tüketmek. 
1. “Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr / Pervâneye gör şem -i ruhufi kim 


neler eyler” (Kaside 2, Mısra 11). 


yak-: Yıkıma, zarara yol açmak, büyük bir zarara uğratmak, mahvetmek. 
1. “Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr / Pervâneye gör şem'-i ruhufi kim 


neler eyler” (Kaside 2, Mısra 11). 
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“Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüi / Gör bu güneşül nürı ki taşa eser 


eyler” (Kaside 2, Mısra 13). 


yâküt-gün: Yakut rengi. 


1. 


“Dilüü yâküt-gün balıka befizer / Kim oynar çeşme-i hayvân içinde” (Gazel 168, 


Mısra 3). 


yalvar-: Birinden ısrarlı bir biçimde, kendine acındıracak sözlerle, saygılı bir biçimde 


bir şey istemek. 

1. “Varalım ol şanem-i gül-ızâra yalvaralım / Belâ-yı firkat elinden nigâra 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 1). 

2. “Varalım ol şanem-i gül-'ızâra yalvaralım / Belâ-yı firkat elinden nigâra 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 2). 

3. “Niyâz u hasret ile kapusına yüz sürelim / Şefi idüp seg-i küyını yâra 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 4). 

4. “Müsa'id olsa eger rüzgâr bizüm ile / Orada baş açuban rüzgâra yalvaralım” 
(Gazel 11, Mısra 6). 

5. “Göğül bütün iken eyyâm-ı gamda şâbir idük / Bu gün kim oldı göğül pâre pâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 6). 

6. “Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün / Egerçi idimezüz hiç çâre 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 10). 

7. “Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 12). 

8. “Ger istesefi ki yine Hâmidi gibi göresin / Hat u ruhı dün ü gün Kirdgâra 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 14). 


yâr: Sevgili, dost. 


1. 


“Kanda varur râhat olmaz yâr cevrinden kaçan / 'Işkuuü yolında bu dahı 
naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 3). 

“Yâr eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 
gelür” (Gazel 35, Mısra 1). 

“Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz isefi / Hancerüü ile cigerüm yar 


elümden ne gelür” (Gazel 5, Mısra 5). 
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4. “'Aşıkam âşık u benden eger incinür ise / Şehrden kava beni yâr elümden ne 
gelür” (Gazel 3, Mısra 8). 

5. “'Aşıkuf 'ıydi kamer devrinde yâruf yüzidür / Çeşm-i cânufi sürmesi dil-dârufi 
izi tozıdur” (Gazel 6, Mısra 1). 

6. “Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider / Dostlar neyleyelim çâre nedür yâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 2). 

7. “Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler / Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr 
gider” (Gazel 8, Mısra 5). 

8. “Yâr gitdi dirler ü men ağlaram taflar rakib / Ağladuğum derd ile budur ki 
dermânum gider” (Gazel 9, Mısra 7). 

9. “Niyâz u hasret ile kapusına yüz sürelim / Şefi idüp seg-i küyını yâra 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 4). 

10. “Ol güzel yârı ki cân ile cihândur bilürem / Çemen-i cânda boyı serv-i revândur 
bilürem” (Gazel 12, Mısra 1). 

11. “Mehi gördüm gice yılduzlar içre / Benüm yârum gibi hübân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 12). 

12. “Ol güzel kim dirler afa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 
zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 2). 

13. “Ger bu resme unuda yâr vefa-darlığı / Gonçe-veş gitmeye hergiz bu göğül 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 1). 

yar-: Derin yara açmak. 

1. “Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz ise / Hancerüf ile cigerüm yar 

elümden ne gelür” (Gazel 3, Mısra 6). 
yâr ol-: Dost olmak. 

1. “Derd ü hicrüüde bafa yâr olmadı şabr u karâr / Sen bafia yâr olmayınca kimse 
yar olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 3). 

2. “Derd ü hicrüüde bafa yâr olmadı şabr u karar / Sen bafia yâr olmayınca kimse 
yar olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 4). 

3. “Derd ü hicrüfide bafia yâr olmadı şabr u karar / Sen bafa yâr olmayınca kimse 
yâr olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 4). 

4. “Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ bilmezem / Baht yâr olmadığıyçün 


ibtiyâr olmaz bafa” (Gazel 1, Mısra 6). 
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yâran: Arkadaşlar, dostlar. 
1. “Dahı vakt olmadı ki ol şâh-ı hübân / Beni yâd eyleye yârân içinde” (Gazel 19, 
Mısra 10). 


yaraş-: Yakışmak, uymak. 
1. “Sancak-ı sultân senüfüle yaraşur kim dünyâda / Nireye varsafi cihânı feth 


idersin ser-tâ-ser” (Kaside 3, Mısra 7). 


yaraşık: Uygun, münasip, layık. 
1. “Sipehi hüsn-i hatıdur yeticek şâh-ı ruhı / Yaraşıkı biledür hüsnde şâh u sipehi” 
(Gazel 24, Mısra 4). 


yârlık: Sevgililik. 
1. “Hiç yâd eylemedi Hâmidi-i sühteyi / Bu mu idi bizüm ile ol şanemüü yârlığı” 


(Gazel 27, Mısra 14). 


yaş: Gözyaşı. 
1. “Kanlu yaşumdan şarâb-ı nâb u nâlemden rebâb / Firkatüüde her biri 'ıyş ile 


işretdür bafa” (Gazel 2, Mısra 7). 


yaşuü uzun olsun: 'ömrün uzun olsun, var ol, sağ ol' anlamında kullanılan bir söz. 
1. “Enva-ı sa âdet bile yaşufüi uzun olsun / Taht üstine bahtufdan ola çeşm-i 


bedân dür” (Kaside 4, Mısra 49). 


yaşa-: Yaşamak. 


1. “Ger 'afv kılsa lutfile suç u günâhumız / Çok yaşasun sa âdet ile pâdişâhumız” 


(Beyit I, Mısra 2). 


yat-: Boylu boyunca uzanmak. 
1. “Ne mutludur cihânda hâl-i hâlüfi / Ki yatur lâle vü reyhân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 4). 
2. “Tenümde dil hayâl-i sünbülüüle / Yatur zencir ile zindân içinde” (Gazel 18, 


Mısra 10). 
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yaz: İlkbahar mevsimi. 
1. “Tâ gah hazân olsa cihân içre vü geh yaz / Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i 
engür” (Kaside 4, Mısra 47). 
2. “Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz olmayalım / Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi 
sâğar- ile” (Gazel 17, Mısra 11). 


yaz-: Yazmak, kaleme almak. 
1. “Kirpügüm yazdı ciger kanı ile şaru yüzüme / Mâcerâ-yı dil-i hün-hâr elümden 
ne gelür” (Gazel 3, Mısra 3). 
2. “Hâmidi gerçi günâhufi çok ise gam yime kim / Yazımaz kâtib-i sır aşık-ı 


mecnün günehi” (Gazel 24, Mısra 12). 


yazı: Ova, düzlük. 
1. “Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüü / Kim mashara tutar toğanı yazıda 


'uşfür” (Kaside 4, Mısra 28). 


yehi ay: Hilal. 
1. “Ta yehi ay gemisi yürür bu deüiz üzre / Bahr-ı kefüfi cihanı tâ gark ider 'atâya” 


(Kaside I, Mısra 31). 


yet-: Olgunlaşma. 
1. “Sipehi hüsn-i hatıdur yeticek şâh-ı ruhı / Yaraşıkı biledür hüsnde şâh u sipehi” 
(Gazel 24, Mısra 3). 


yılduz: Yıldız. 
1. “Görmesün hurşid-i ikbâlüü cihân içre zeval / Devletüfi yılduzına olsun sa âdet 
râh-ber” (Kaside 3, Mısra 16). 
2. “Mehi gördüm gice yılduzlar içre / Benüm yârum gibi hübân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 11). 


yine: Tekrar. 
1. “Ger isteseü ki yine Hâmidi gibi göresin / Hat u ruhı dün ü gün Kirdgâra 


yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 13). 
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2. “Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine / Hatt-ı 'anber-bârdan hüsn ile pür- 
çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 9). 
3. “Kılmazam cevr ü cefâ vü sitem ayruk didi âh / Kimden ögrendi yine bunça 


cefa—karlığı” (Gazel 27, Mısra 4). 


yir yüzi: Yeryüzü. 
1. “Çün gördi yir yüzinde nakş-ı süm-i semendi / Teşbih kıldı hurşid cam-ı cihân- 
nümâya” (Kaside 1, Mısra 21). 
2. “Paşa-yı felek-kadr Muhammed Çelebi kim / Kıldı kerem ü 'adl ile yir yüzini 
ma'mür” (Kaside 4, Mısra 16). 


yirine: Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 
1. “Göreli la'l gibi leblerüfi merdüm-i çeşm / Akıdur derd ile su yirine kan sen 


gideli” (Gazel 20, Mısra 6). 


yok: Yok. 
1. “Muradı sensin ey mah Hâmidi'nüü / Cihânda yokdur özge ihtiyâcı” (Gazel 28, 
Mısra 12). 


yolı: Karada, havada, suda bir yerden bir yere gitmek için aşılan uzaklık, tarik. 
1. “Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 

yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 11). 

yol göster-: Kılavuzluk etmek, yolu bilmeyene anlatmak, tarif etmek. 
1. “Ol şeker-leb iledür Hâmidi'yi meykedeye / Gösteren yol baa mehdi-i 

zamândur bilürem” (Gazel 13, Mısra 10). 

yol vir-: Birine bir iş yapması için müsaade etmek. 

1. “Yol vir ki izüfe süreyin şaru yüzümi / Devletlü işigüüden olam men 


niçe mehcür” (Kaside 4, Mısra 11). 


yol>: Gaye, uğur, maksat. 
1. “'Işkufuü yolında Manşüram veli nâ-pâydâr / Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr 
olmaz bafia” (Gazel 1, Mısra 7). 
2. “Kanda varur râhat olmaz yar cevrinden kaçan / 'Işkufuü yolında bu dahı 


naşıhatdur bafa” (Gazel 2, Mısra 6). 
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3. “Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz isefi / Hancerüfi ile cigerüm yar 
elümden ne gelür” (Gazel 5, Mısra 5). 

4. “Kıluruz hayl-i hayâlüfi yolına cânı fedâ / Zira biz ehl-i dilüz dünyâda mihmân 
severüz” (Gazel 10, Mısra 3). 

5. “Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda geçer / Piyâde varuban ol şeh-suvârâ 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 11). 

6. “Fedâ kıldı yoluüda Hamidi cân / Niçe bir şabr ide hicran içinde” (Gazel 16, 
Mısra 13). 

7. “Hemişe baş u cân oynar yoluüda / Kişi kim bildi dünyânufi mizâcı” (Gazel 28, 
Mısra 9). 

yürek: Kalp. 
1. “Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde / Gün pertevi deüizde doluyı güher 


eyler” (Kaside 2, Mısra 7). 


yüri-: Yürümek. 
1. “'Aşıkam serv-i gül-endâmufa kim “işve ile / Her taraf kim yürise tübi olur hak- 


irehi” (Gazel 23, Mısra 4). 


yürü-ı: Yol almak, yüzmek. 
1. “Ta yefi ay gemisi yürür bu defiz üzre / Bahr-ı kefüü cihânı tâ gark ider 


"atâya” (Kaside 1, Mısra 31). 


yürü->: Adım atarak ilerlemek, gitmek. 
1. “Hızr ile İlyâs ikisi sağ u solufdan yürür / Çün semendüfe biniben idesin “azm- 


Ii sefer” (Kaside 3, Mısra 11). 


yüz-ı: Kol, bacak, yüzgeç vb. organların özel hareketleriyle su yüzeyinde veya su içinde 
ilerlemek, durmak. 
1. “Hamidi sensüz gamuf defizine düşmiş yüzer / El-gıyâs urur umar avnu 


meded sen şahdan” (Gazel 14, Mısra 11). 


yüz->: Herhangi bir durumun en aşırı derecesinde olmak. 


1. 
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“Niçe aka gözümden kanlu yaşlar / Niçe bir yüze göülüm kan içinde” (Gazel 19, 
Mısra 4). 


yüz(): Yüz, suret, çehre. 


1. 


10. 


li 


12 


13. 


14. 


15. 


“Ol gül ki befzedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür 
bir âye” (Kaside 1, Mısra 1). 

“Ol gül ki befzedürler hüsn ile yüzin aya / Gün yüzi muşhafından kadr iledür bir 
âye” (Kaside 1, Mısra 2). 

“Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 
sâye” (Kaside 1, Mısra 3). 

“Her şubh ki gül yüzine göllüm nazar eyler 
Can bülbüline bâğ-ı cinandan haber eyler” (Kaside 2, Mısra 1). 

“İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm / Gör kim gam-ı “ışkı nice toprakı zer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 3). 

“Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa / Yüzüni şeref mesnedi üzre kamer 
eyler” (Kaside 2, Mısra 24). 

“Makşüdı anufi yüzünü görmek durur ancak / Aza vü çoka dimeyesin kim nazar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 43). 

“Kirpügüm yazdı ciger kanı ile şaru yüzüme/ Mâcerâ-yı dil-i hün-hâr elümden 
ne gelür” (Gazel 3, Mısra 3). 

“Aşıkuf 'ıydi kamer devrinde yârufi yüzidür / Çeşm-i cânufi sürmesi dil-dâruf 
izi tozıdur” (Gazel 6, Mısra 1). 

“Ol perinüfi kâmetini ger elif dirsem n'ola / Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf 
yüzidür” (Gazel 6, Mısra 4). 

““ Hâmidi gibi yüzi görmeklik içün dururam / Neylerem burada çün ol mâh-ı 


tâbânum gider” (Gazel 9, Mısra 9). 


. “Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin / Her gice Keyvâna dek feryâd u 


efgânum gider” (Gazel 9, Mısra 3). 

“Ay yüzüü âyine-i şüret-i cândur bilürem / Anda nakş-ı ruh-ı dil-dâr 'ıyândur 
bilürem” (Gazel 13, Mısra 1). 

“Tâ gün yüzüfden ırak itdi beni sitârem / Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan 
aya” (Gazel 15, Mısra 7). 

“Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rüba bize / Yüz gösterür vişâlde yüz bii şafâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 1). 
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16. “Sünbül-i zülfüfi ile gül yüzüüü yâd iderem / Gice gündüz kıluram âh u fiğân sen 
gideli” (Gazel 20, Mısra 3). 
yüz göster-: Ortaya çıkmak. 
1. “Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişâlde yüz 
bii şafâ bize” (Gazel 16, Mısra 2). 
yüz sür-: Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 
1. “Niyaz u hasret ile kapusına yüz sürelim / Şefi idüp seg-i küyını yâra 
yalvaralım” (Gazel 11, Mısra 3). 
2. “Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i pâya / Gün gibi ol şerefden 
başum irer semâya” (Gazel 15, Mısra 1). 
yüzümi işigüle sür-: Bir dilekte bulunmak için bir kişiye yalvarmaya gitmek. 
I. “Saru yüzümi işigühe sürmege geldüm / Ümmid budur kim tutasın lutf 


ile ma 'zür” (Kaside 4, Mısra 43). 


yüz(i): Yüzlerce. 
1. “Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida / Aşaf gibi yüz var ola her gün safia 
müzdür” (Kaside 4, Mısra 32). 
2. “Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile / Her taraf kim salınursa “âşık eyler 


“alemi” (Gazel 22, Mısra 3). 


yüz bii: Yüz bin sayısı, çokluğu ifade etmek için kullanılmıştır. 
1. “Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rübâ bize / Yüz gösterür vişâlde yüz bin şafâ 


bize” (Gazel 16, Mısra 2). 


yüzinden: Neden, sebep. 
1. “Virür şüret nişan ma'nı yüzinden / Bu ma'ni bafia şüretden şataşdı” (Gazel 25, 


Mısra 3). 


yüzlü: ...gibi yüzü olan. 
1. “Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur / Pâdişeh katında her kim bulsa 
senden bir nazar” (Kaside 3, Mısra 9). 
2. “Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan / Lutf ile alur harâc-ı hüsn mihrü 


mâhdan” (Gazel 14, Mısra 1). 
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3. “Gördi gül-zar-ı cemâlin ol peri yüzlü yine / Hatt-ı 'anber-bârdan hüsn ile pür- 


çın bağladı” (Gazel 21, Mısra 9). 


Za f-ı hâl: Durumun zayıflığı, dermansız hâl. 
1. “Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda kalur / Terk ider cân tenümi vü dil- 


efgâr gider” (Gazel 8, Mısra 3). 


zâhid: Çok dindar olup irfanı olmayan kimse, kaba sofu. 
1. “Zâhid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez / Hak her kişiye virmedi bu 'akl-ı 
ma aşı” (Gazel 26, Mısra 3). 


zaman: Zaman, vakit. 
1. “Ol güzel kim dirler afa serv-kad oğlı Memi / Bursa 'da yâ Rab bizümle bir 


zaman yâr ola mı” (Gazel 22, Mısra 2). 


zârı: Ağlamak, inlemek. 
1. “Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr / Pervâneye gör şem'-i ruhufi kim 
neler eyler” (Kaside 2, Mısra 11). 
2. “Yâr eger kılsa beni hâr elümden ne gelür / Ve ger öldürse beni zâr elümden ne 
gelür” (Gazel 35, Mısra 2). 
3. “Çü gamdan doldı göülüm ağlaram zâr / Meseldür kim kazan çün doldı taşdı” 


(Gazel 235, Mısra 7). 


zâr>: Zayıf, dermansız. 
1. “Bu nücüm-ı feleki mahmili ardınca gice / Her biri çeng gibi inleyiben zâr 


gider” (Gazel 8, Mısra 6). 
zât: Kendi. 
1. “Çün mesned-i ikbalde zâtun ola âmir / Çerh ü felek ü encüm ola emrüfe 


me mür” (Kaside 4, Mısra 23). 


zebün eyle-: Aciz, karşı koyamaz duruma getirmek. 
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1. “Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüü / Kim mashara tutar toğanı yazıda 


'uşfür” (Kaside 4, Mısra 27). 


zekât: Zenginlerin sahip olduğu mal ve paranın kırkta birinin dağıtılmasını öngören, 
İslam'ın beş şartından biri. 
1. “Kerem it hüsn zekâtı bafia ey serv-i sehi / Ki işigüüde gedâyam men ü sen hüsn 


şehi” (Gazel 23, Mısra 1). 


zencir: Zincir, sevgilinin saç bölüğü. 
1. “Tenümde dil hayâl-i sünbülüfle / Yatur zencir ile zindân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 10). 
2. “Müselsel zülfüüe göflüm dolaşdı / Delü zencire bir dahı ulaşdı” (Gazel 25, 


Mısra 2). 


zer eyle-: Alfın etmek. 
1. “İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm / Gör kim gam-ı 'ışkı nice toprakı zer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 6). 
zerd eyle-: Sarartmak, soldurmak. 
1. “İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm / Gör kim gam-ı “ışkı nice toprakı zer 


eyler” (Kaside 2, Mısra 3). 


zerre: Çok küçük parçacık. 


1. “Hicrân eger kılursa canuma kaşd bi kez / Bir zerre yimezem gam şükr 
eylerem Hudâya” (Kaside 1, Mısra 12). 
2. “Ol 'ıyân nurı ki matlübıdur ehl-i nazarufi / Dili her zerrenüü içinde nihândur 


bilürem” (Gazel 13, Mısra 4). 
zerrece: Zerre kadar. 
1. “Piş-keş kıldı dehânına göfül zerrece cân / Neylesün 'âşık-ı bi-çâre budur 


varlığı” (Gazel 27, Mısra 7). 


zeval görme-: Batmamak, sona ermemek. 
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1. “Görmesün hurşıd-i ikbâlüü cihân içre zeval / Devletüü yılduzına olsun sa'âdet 


râh-ber” (Kaside 3, Mısra 193). 


zevk: Hoşa giden veya çekici bir şeyin elde edilmesinden, düşünülmesinden doğan hoş 
duygu, haz. 
1. “Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini / Ki lebi çâşni-i şire-i cândur bilürem” 
(Gazel 12, Mısra 5). 
2. “Târeyâhin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm / Depredür gül def ü bülbül hoş okur 
mizher ile” (Gazel 17, Mısra 3). 


zihi: Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 
1. “Zihi mihrüf dil-i virân içinde / Makâmı derd-i ışkuü cân içinde” (Gazel 18, 
Mısra 1). 
2. “Zihi mihr-i ruhufi göülüm sirâcı / Ayağufi toprakı hurşid tâcı” (Gazel 268, Mısra 


». 


zikr it-: Anmak. 
1. “Göülümde kaçan zikr iderem kand-i lebini / Ney gibi ser-â-pây vücüdum 


şekker eyler” (Kaside 2, Mısra 3). 


zindân: İçine tutukluların, hükümlülerin konulduğu kapalı yer. 
1. “Tenümde dil hayâl-i sünbülüüle j 


Yatur zencir ile zindân içinde” (Gazel 18, Mısra 10). 


zinde kıl-: Canlandırmak; ihya etmek, sıkıntısını gidermek. 
1. ““Uşşakı zinde kılduü cüd ile her birini / Lutf ile hem nazar kıl bu rind-i bi- 
nevâya” (Kaside 1, Mısra 29). 


zir ü zeber eyle-: Yıkmak, harap etmek. 
1. “Gün muhterık olur nazar-ı kahrı dilerse / Gerdünda evi hışm ile zir ü zeber 


eyler” (Kaside 2, Mısra 26). 


zirâ: Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple. 
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1. “Ya Rab ebedi kıl bu şehüfi devlet ü ömri / Zirâ ki cihânda heme dem hayrlar 
eyler” (Kaside 2, Mısra 52). 
2. “Kıluruz hayl-i hayâlüfi yolına cânı fedâ / Zirâ biz ehl-i dilüz dünyâda mihmân 


severüz” (Gazel 10, Mısra 6). 


zir-i destü eyle-: Egemenliği altına almak, boyun eğdirmek, kendine uydurmak. 
1. “Hurşidi zir-i destün eyledi çerb-i atlas / Tâ devletüfi dayansun altunlu 


müttekâya” (Kaside 1, Mısra 23). 


zulm: Güçlü bir kimsenin yasaya veya vicdana aykırı olarak başkasını uğrattığı kötü 
durum, kıygı, eziyet, cefa. 
1. “Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlüü / Kim mashara tutar toğanı yazıda 


'uşfür” (Kaside 4, Mısra 27). 


zulmet: Karanlık. 


1. “Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez / Hurşid eger görünmez alur cihânı 


sâye” (Kaside 1, Mısra 3). 


zücüc: Sırça, cam şişe. 
1. “Senüfi mihrüüledir göflüm münevver / Beli mişbâh ider rüşen zücâcı” (Gazel 


26, Mısra 4). 


Zühre: Çolpan, Venüs. 
1. “Eflâkde medhüfüi okur şevk ile Zühre/ Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür” 
(Kaside 4, Mısra 23). 


zülf: Yüzün iki tarafından sarkan saç lülesi. 
1. “Zülfüfe girdi göül 'ışk ile baş oynamağa / Kim bahâdır olan er gicede 
meydânda konar” (Gazel 4, Mısra 9). 
2. “Müselsel zülfüüe göflüm dolaşdı / Delü zencire bir dahı ulaşdı” (Gazel 25, 
Mısra 1). 
3. “Geh şıdı gah dürüst eyledi zülfi dilümi / Kim görüpdür hele bu vech ile dil- 
darlığı” (Gazel 27, Mısra 3). 


zülfü hâl: Yüzün iki tarafından sarkan saç lülesi ve ben. 
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1. “İster isefi ey göğül meydân-ı 'ışka girmege / Zülf ü hâlin gözlegil kim 


gü vü çevgâan andadur” (Gazel 7, Mısra 4). 
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4. BÖLÜM 


SONUÇ 


Bu çalışmada Mevlânâ Hâmidi'nin Farsça divanı içinde karışık bir biçimde 
bulunan Türkçe şiirlerin bağlamlı dizini oluşturulmuştur ve söz varlığı incelenmiştir. 
Çalışma sonucu elde edilen veriler şunlardır: 

1. İncelenen şiirlerde adlar, fiiller, sıfatlar, zamirler, zarflar, edatlar, bağlaçlar, 
ünlemler, ikilemeler, deyimler, atasözleri, ilişki sözleri (kalıp sözler), Arapça ve Farsça 
yapılı tamlamalar olmak üzere toplam 1018 söz tespit edilmiştir. Metinlerin genel söz 
varlığını oluşturan bu ögelerden en yaygın kullanılan adlardır. 

2. Adlar 23 başlık altında incelenmiştir. Kişi adları 15, yer adları 4, hayvan 
adları 7, insan bedeni ile ilgili adlar ve organ adları 42, meslek adları 3, siyaset unvan 
ve hükümdarlık ile ilgili adlar 13, savaş ve askerlik ile ilgili adlar 7, dini inanç ile ilgili 
adlar 15, eşya ve araç gereç adları 14, giyim kuşam adları 2, yiyecek içecek adları 2, 
renk adları 3, coğrafya ve yeryüzü şekilleri ile ilgili adlar 11, hava gökyüzü ve gök 
bilimi ile ilgili adlar 25, değerli taş ve madde adları 3, mimari ile ilgili adlar 4, bitki 
çiçek ve orman adları 13, insanlara ait vasıflar duygular ve davranış biçimleri ile ilgili 
adlar 141, zaman ve mevsim ile ilgili adlar 11, musiki ile ilgili adlar 6, karanlık ve 
aydınlık kavramları ile ilgili adlar 9, yer veya yön belirten adlar 14, benzetme ifade 
eden adlar 2 olmak üzere toplam 368 ad tespit edilmiştir. Bu başlıklardan insanlara ait 
olan vasıflar duygular ve davranış biçimleri ile ilgili adlar en fazla kullanılan gruptur. 

3. Füller; basit füller, türemiş filler ve birleşik fiiller olmak üzere üç grupta 
incelenmiştir. Şiirlerde 47 basit fiil tespit edilmiş olup en sık kullanılan fiil gir- filidir 
ve metinde 26 kez tekrar edilmektedir. Türemiş fiillerin ise 48 tane olduğu tespit 
edilmiştir. Bu füllerden en çok kullanılan £on- şiirlerde 13 defa tekrar edilmiştir. 
Metinlerde 105 adet birleşik fiil tespit edilmiştir. Bunlardan en çok kullanılan nazar kıl/-, 
sabr it-, terk it- birleşik filleri 3 kez tekrar etmektedir. 

4. Sıfatlar, Nitelik Sıfatları ve Belirtme Sıfatları olarak iki ana başlık altında 
toplanmıştır. Belirtme sıfatları da kendi içinde dört başlığa ayrılmıştır. İşaret(gösterme) 
syfatları 6, sayı sıfatları 4, soru sıfatları 1, belirsizlik sıfatları 4 olmak üzere 15 belirtme 
sıfatı ile 17 nitelik sıfatı tespit edilmiştir. Bu grupta toplam 32 sıfat kullanılmıştır. 

5. Zamirler; kişi zamirleri 6, işaret zamirleri 3, soru zamirleri 3, belirsizlik 


zamirleri 3, dönüşlülük zamirleri 6 olmak üzere toplam 23 zamirden oluşmaktadır. Bu 
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zamirlerden en çok kullanılan ben kişi zamiri 37 kez tekrar etmektedir. 

6. Zarflar; durum zarfları 26, zaman zarfları 21, yer yön zarfları 9, azlık çokluk 
zarfı İ, soru zarfları 10 kez olmak üzere 67 tanedir ve zarflardan en çok kullanılan grup 
durum zarflarıdır. 

7. Metinde 11 farklı edat kullanılmıştır bu edatlar arasında en sık kullanılan i/e 
edatı 72 kez tekrar etmektedir. 

8. Bağlaçlar başlığı altında topladığımız 25 farklı bağlaç tespit edilmiştir. Bu 
bağlaçlardan en çok kullanılan &im bağlacı 55 kez tekrar etmektedir. 

9. Ünlemler başlığı altında toplayabileceğimiz 11 farklı ünlem tespit edilmiştir. 
Bu ünlemler arasında en çok kullanılan ünlem 24 kez tekrar eden ey ünlemidir. 

10. Çalışmada 42 farklı ikileme tespit edilmiştir. Bu ikilemeler kuruluş 
şekillerine göre dört ayrı grupta incelenmiştir. Aynı sözcüğün tekrarıyla kurulan 
ikilemeler 2, zıt anlamlı sözcüklerle kurulan ikilemeler 1, yakın anlamlı sözcüklerle 
kurulan ikilemeler 1, Arapça ve Farsça bağlaçlarla kurulan ikilemeler 38 kez 
kullanılmıştır. En çok kullanıma sahip ikilemeler 7:4 Anlamlı Sözcüklerin Tekrarı ile 
Kurulan İkilemeler başlığı altında geçen gece gündüz ikilemesi ve Arapça veya Farsça 
Bağlaçlarla Kurulan İkilemeler başlığı altında geçen Lale vü Reyhan ikilemesidir. 

11. Metinde 68 deyim tespit edilmiştir en çok kullanılan 2 deyim elimden ne 
gelür deyimi ile “ne çıkar” anlamında kullanılan n'o/la deyimidir ve altışar kez tekrar 
edilmiştir. 

12. Metinde | atasözü tespit edilmiştir. Şekil ve anlam bakımından deyim 
görünümünde olan bu atasözü “meseldür kim” söz grubu ile ifade edildiği için atasözü 
başlığı altında değerlendirilmiştir. 

13. Kalıp Sözler kısmında değerlendirdiğimiz 2 söz grubu bulunmaktadır. 

14. Arapça ve Farsça Yapılı Tamlamalar başlığı altında toplam 168 Söz grubu 
tespit edilmiştir. Bunlardan bir tanesi Arapça yapılı tamlama, 167 tanesi Farsça yapılı 
tamlamadır. Farsça yapılı tamlamalar arasında kullanım sıklığı en fazla olan serv-i 
hırâmân tamlaması 5 kez tekrar etmektedir. 

Yukarıdaki verilerden yararlanılarak şu çıkarımlar yapılabilir: 

Çalışmada incelenen şiirlerin sözcük türlerinin kullanımı bakımından zengin 
olduğu görülmüştür. 

Şürlerde en çok kullanım alanına sahip olan adlardır. Kendi içinde de 23 başlığa 
ayrılan adlardan bazıları şiirlerde ilk anlamlarının dışındaki anlamıyla kullanılarak söz 


sanatlarında yer almıştır. Bu durum da adların yalnızca söz varlığında değil şairin edebi 
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dünyasında da büyük önemi olduğunu göstermektedir. 

Şiirlerde basit, türemiş ve birleşik yapılı fiillerin olduğu görülmektedir. Özellikle 
birleşik fiiller oluşturulurken yabancı kökenli kelimelerden bolca yararlanılmış olması 
fillerle ilgili söz varlığının dönemin edebi dilinden büyük ölçüde etkilendiğini 
göstermektedir. Bu etkilenme aynı zamanda Türkçenin fiillerdeki türetme gücünü de 
göstermektedir. 

Şürlerdeki nitelik sıfatlarından bazıları Türkçe ekler alsalar da nitelik sıfatları 
yabancı kökenlidir. Bunun aksine belirtme sıfatlarının birkaç yabancı kökenli sıfat 
dışında çoğunun Türkçe olduğu görülmüştür. Dört alt başlık altında incelenen belirtme 
sıfatlarından en çok kullanılan o/ işaret sıfatı, bir yerde de o şekliyle kullanılmış ve her 
iki kullanımıyla metinlerde toplamda 47 kez tekrar edilmiştir. 

Zamirler bakımından oldukça zengin olan metinlerde en çok kullanılan grup, 
şahıs zamirleri olmuştur. Şahıs zamirlerinden 1.teklik şahıs zamiri olan ben zamiri 37, 
aynı zamirin men şeklinde kullanımı da 9 kez tekrar edilmiştir. Bu ikili kullanım, 
şiirlerin Doğu Türkçesi özelliklerini de bünyesinde barındırdığını ve şairin daha önce de 
bulunduğu coğrafyaların dil özelliklerini şiirlerine yansıttığını göstermektedir. 
Dönüşlülük zamirlerinde görülen ve aynı anlamda kullanılan 4od, kedüz, kendü, kendüz 
sözcükleri de şairin kelime hazinesinin hem Farsça hem de Türkçe etkisinde olduğunu 
düşündürmektedir. 

Metinlerde en çok tekrar edilen &im bağlacı, ki'li şekliyle beraber toplamda 99 
kez kullanılmıştır. Farsça kökenli bir bağlaç olmasına rağmen Türkçe şiirler içinde bu 
kadar kullanım alanına sahip olması, Türkçenin pek çok kelime gibi yabancı kökenli 
bağlaçlarla da uyum sağlayabilme zenginliğini göstermektedir. 

Şürlerden en çok kullanılan ey ünleminin yanı sıra eklendiği ada “ey” hitabı 
anlamı katan Farsça -4 ekinin kullanıldığı görülmüştür. Bu durumun, diğer söz varlığı 
gruplarında da olduğu gibi dönemin etkili edebi dillerinden birinin Farsça olmasından 
kaynaklandığı düşünülmektedir. 

İkilemelerin kuruluş şekillerine bakıldığında, ikilemelerin büyük çoğunluğunu 
Arapça ve Farsça bağlaçlarla kurulan ikilemelerin oluşturduğu görülmektedir. Divan 
edebiyatında sıkça karşılaştığımız bu durum gerek beyitlerdeki anlamı pekiştirmek 
gerek vezin uyumu sağlamak için iki kelimenin Arapça veya Farsça bir bağlaçla 
birbirine bağlanarak kullanılmasından kaynaklanmaktadır. Bu da şiirlerin yazıldığı 
dönemdeki etkili edebi dillerin Arapça ve Farsça olduğunu bir kez daha göstermektedir. 


İncelenen şiirler deyimler bakımından zengindir. Tespit edilen deyimlere 
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bakıldığında bu deyimlerden bazılarının Arapça ve Farsça gibi yabancı kökenli 
sözcüklere if-, eyle-, ol-, kı/- gibi Türkçe fiiller getirilerek oluşturulduğunu görmekteyiz. 
Bu durum bize, dönemin Türkçesinin yabancı kökenli sözcüklerden etkilense de bunları 
bünyesine alarak kendi kalıplaşmış söz gruplarını oluşturabildiğini ve dönemin edebi 
eserlerinde bu tür deyimlerin geniş bir kullanım alanı olduğunu göstermektedir. 

Şürlerde 1 tane Arapça tamlama dışında hepsinin Farsça yapılı olması dikkat 
çekmektedir. Bunun yanında yapı bakımından Farsça olmalarına rağmen bu 
tamlamaların içinde pek çok Arapça kökenli kelime barındırdıkları görülmektedir. Bu 
durum şiirlerin yazıldığı dönemde diğer edebi dillerin Türkçeyi hangi yönlerden 
etkilediğini göstermektedir. 

İncelenen şiirlerde içerik bakımından en çok ayrılık ve özlem temaları 
görülmektedir. Bu durum Hâmidi'nin saraydan uzaklaştırılıp geri dönmek için bu 
şiirleri yazmasından kaynaklanmaktadır. Şiirlerin yazılış amacının etkisi söz varlığına 
da yansımıştır. Hâmidi, pek çok farklı coğrafyada ve Fatih Sultan Mehmet'in çok 
yakınlarında bulunmuş bir şairdir. Bu sebeple onun Türkçe şiirleri hem sarayın hem de 
dönemin farklı coğrafyalarının edebiyatına bir bakış olanağı sunması bakımından büyük 
önem taşımaktadır. Bu şiirler bize; Türkçenin anlatım gücünü, değişim ve gelişimini 


tekrar göstermektedir. 


271 


KAYNAKÇA 


Aksan, D. (2008). Türkçenin Gücü. Ankara: Bilgi. 

Aksan, D. (2015). Türkçenin Sözvarlığı. Ankara: Bilgi. 

Aksoy, Ö. A. (2018). Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 1. İstanbul: İnkılâp. 

Aksoy, Ö. A. (2018). Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 2. İstanbul: İnkılâp. 

Akyalçın, N. (2007). Türkçe İkilemeler Sözlüğü. Ankara: Anı. 

Albayrak, N. (2009). Türkiye Türkçesinde Atasözleri. İstanbul: Kapı. 

Ayverdi, İ (2010). Misalli Büyük Türkçe Sözlük. İstanbul: Kubbealtı. 

Banguoğlu, T. (2019). Türkçenin Grameri. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Çobanoğlu, Ö. (2004). Türk Dünyası Ortak Atasözleri Sözlüğü. Ankara: Atatürk Kültür 
Merkezi Başkanlığı. 

Çotuksöken, Y. (1994). Deyimlerimiz. İstanbul: Özgül. 

Devellioğlu, F. (2013). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat. Ankara: Aydın. 

Dilçin, C. (2018). Yeni Tarama Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Doğan, A. (2009). Büyük Türkçe Sözlük. Ankara: Akçağ 

Ergin, M. (2013). Türk Dil Bilgisi. İstanbul: Bayrak. 

Ertaylan, İ.H. (1949). Külliyyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hâmidi. İstanbul: İ.Ü. Edebiyat 
Fakültesi Yay. 

Eyüboğlu, E. K. (1973). On Üçüncü Yüzyıldan Günümüze Kadar Şiirde ve Halk 

Dilinde Atasözleri ve Deyimler. C. I-II, İstanbul: Doğan Kardeş Matbaacılık. 

Gökdayı, H. (2011). Türkçede Kalıp Sözler. İstanbul: Kriter. 

Gölpınarlı, A. (2017). Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri. İstanbul: 
İnkılâp. 

Gönen, S. (2011). Batı Türklerinin Manzum Atasözleri. Konya: Kömen. 

Hacıeminoğlu, N. (1991). Türk Dilinde Yapı Bakımından Filler. Ankara: Kültür 
Bakanlığı. 

Hacıeminoğlu, N. (1992). Türk Dilinde Edatlar. İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı. 

Hatiboğlu, V. (1981). Türk Dilinde İkileme. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Hengirmen, M (1994). Deyimler Sözlüğü. Ankara: Engin. 

İmer, K. ve Kocaman, A. ve Özsoy, A. S. (2011). Dilbilim Sözlüğü. İstanbul: Boğaziçi 
Üniversitesi. 

Kaçalin, M. S. (2019). Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler. Ankara: Türk Dil 


Kurumu 


272 


Kanar, M. (1998). Farsça Türkçe Sözlük. İstanbul: Say. 

Kanar, M. (2018). Eski Anadolu Türkçesi Sözlüğü. İstanbul: Say. 

Korkmaz, Z. (1992). Gramer Terimleri Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Korkmaz, Z. (2019). Türkiye Türkçesi Grameri - Şekil Bilgisi. Ankara: Türk Dil 
Kurumu. 

Köprülü, Fuad. (1999). Edebiyat Araştırmaları. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Mutçalı, S. (1995). Arapça - Türkçe Sözlük. İstanbul. Dağarcık. 

Özön, M. N. (2012). Büyük Osmanlıca-Türkçe Sözlük.İstanbul: İnkılâp. 

Pakalın, M. Z. (1993). Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü. C. I-T-MI. 
İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı. 

Pala, İ. (2015). Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü. İsnanbul: Kapı. 

Parlatır, İ. (2007). Atasözleri ve Deyimler - II Deyimler. Ankara: Yargı. 

Parlatır, İ. (2010). Atasözleri ve Deyimler - I Atasözleri. Ankara: Yargı. 

Parlatır, İ. (2012). Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. Ankara: Yargı. 

Püsküllüoğlu, A. (2002). Öz Türkçe Sözlük. Ankara: Arkadaş. 

Sami, Ş. (2015). Kamus-ı Türki. İstanbul: Şifa. 

Tiken, K. (2020). Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf- 
Fiiller. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Tulum, M. (2011). 77. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Türk Dil Kurumu, (2012). Yazım Kılavuzu. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Türk Dil Kurumu. (2019). XWW. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış 
Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü (8 Cilt). Ankara: Türk Dil 
Kurumu. 

Türk Dil Kurumu. (2019). Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü. Ankara: Türk Dil 
Kurumu. 

Türk Dil Kurumu. (2019). Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü (6 cilt). Ankara: 
Türk Dil Kurumu. 

Türk Dil Kurumu. (2019). Türkçe Sözlük. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Ünlü, S. (2012). Harezm Altınordu Türkçesi Sözlüğü. Konya: Eğitim. 

Ünlü, S. (2013). Çağatay Türkçesi Sözlüğü. Konya: Eğitim. 

Ünver, İ. (1997). “Hâmidi Maddesi”. TDV İslam Ansiklopedisi, s. 461-462. 

Ünver, İ. (1974). Hâmidi'nin Türkçe Şiirleri . Türkoloji Dergisi , 6 (1) , 0-0. DOL: 
10.1501/Trkol 0000000063 

Vardar, B. (2002). Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü. İstanbul: Multilingual. 


213 


Yeğin, A. ve Badıllı, A. ve İsmail, H. ve Çalım, İ. (1990). Osmanlıca Türkçe 
Ansiklopedik Büyük Lügat. İstanbul: Türdav. 
Yurtbaşı, M. (1996). Örnekleriyle Deyimler Sözlüğü, Ankara. 


İNTERNET KAYNAKLARI 
http://Wwww.lugatim.com/ 


274 


ÇEVİRİ YAZILI METİNLER 


KASİDELER 


I 
KAŞİDEİ Be-ZEBÂN-I TÜRKİ, HEM 
Der-MEDH-İ PÂ- 
DİŞAH-I İSLAM HALLEDE “ÖMREHU 
VE DEVLETEHU 


Ol gül ki beözedürler hüsn ile yüzin aya 


Gün yüzi muşhafından kadr iledür bir âye 


Tâ aya nisbet itdüm hurşid-i tal atını 


Atdı külâhını ay bu şâdiden semâya 


Yüzini görmeyince gam zulmeti dükenmez 


Hurşid eger görünmez alur cihânı sâye 


Kılsa nazar irişür göflüme tir-i gamze 


Sultân nazar kılursa devlet irür gedâya 


Men itmezem şikâyet hicr-i ruhufidan 
ammâ 


Her gice peyk-i ahum ahvâlümi dir aya 
Hicrân eger kılursa cânuma kaşd bifi kez 
Bir zere yimezem gam şükr eylerem 


Hudâya 


Gamdan penâh iderem ol şâh sâyesine 


Kim sâyesi virüpdür fer sâye-i hümâya 


Ol hüsrev-i zamâne ol gevher-i yegâne 


Kim Rümdan irişdi âvâzesi Hıtâya 


Sultân Muhammed ibni sultân Murad-ı 
Gözi 


Ki elkâbını felek bir hurşid-i çerh-pâye 


Çeşm-i kevâkib içün hurşid hâk-i râhı 


Bu hâven-i zer içre her gün ider şılâye 


Çün gördi yir yüzinde nakş-ı süm-i semendi 


Teşbih kıldı hurşid câm-ı cihân-nümâya 


Şâhâ seni güneşe nisbet şunufi gibidür 


Kim bir kişi güneşi nisbet ide Sühâya 


Hurşidi zir-i destüi eyledi çerh-i atlas 


Ta devletüfi dayansun altunlu müttekâya 


Ay ile gün bilürler kim Hâmidi-i miskin 


Dâyim duâlar eyler sen şâh-ı meh-likâya 


“Uşşakı zinde kıldufi cüd ile her birini 


Lutfile hem nazar kıl bu rind-i bi-nevâya 


Tâ yefi ay gemisi yürür bu defiz üzre 


Bahr-ı kefüfi cihânı tâ gark ider atâya 
Ebr-i kefüü hemişe ta haşr fâyız olsun 


Şöyle ki tâze tutsun âfâkı aydan aya 


TI 
KAŞİDE-İ DİGER-İ TÜRKİ HEM DER- 


MEDH-İ HAZRET-İ PADİŞAH-I İSLAM 
HALLEDE “ÖMREHU ve DEVLETEHU 


Her şubh ki gül yüzine göflüm nazar eyler 


Cân bülbüline bâğ-ı cinandan haber eyler 


Göülümde kaçan zikr iderem kand-i lebini 


Ney gibi ser-â-pây vücüdum şekker eyler 


İksir-i gamı derd ile zerd eyledi yüzüm 


Gör kim gam-ı 'ışkı nice toprakı zer eyler 


Mihri yüregüm kanı kılur incü gözümde 


Gün pertevi deüizde doluyı güher eyler 


Her tir kim ol gamze benüm göfilüme atar 


Bi-çâre göfül karşuda sinem siper eyler 


Yağmaladı şabr u hıredüm yakdı beni zâr 


Pervâneye gör şem'-i ruhufi kim neler eyler 


Çün yakdı beni göüli sevindürdi rakibüfi 


Gör bu güneşüü nürı ki taşa eser eyler 


Rahm it bafia ey şüh ki göflüm gice gündüz 


Vaşf-ı hat u hadd-i şeh-i Cemşid-fer eyler 


Hurşid-i zamân şâh-ı cihân hüsrev-i gâzi 


Ki elkâbını gerdün şeh-i 'âli-güher eyler 


Sultan-ı selâtin-i zamân Şâh Muhammed 


Kim saltanat-ı memleket-i bahr ü ber eyler 


Ol lutf u kerem kânı ki bu devr-i zamanda 


Hurşid felekde gazabından hazer eyler 
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“Alemde kime kim nazar-ı mihr ile baksa 


Yüzüni şeref mesnedi üzre kamer eyler 


Gün muhterık olur nazar-ı kahrı dilerse 


Gerdünda evi hışm ile zir ü zeber eyler 


Baht u hıred ü devlet ile kanda varursa 


Öğünde kılavuzluğı feth u zafer eyler 


Çün leşker-i manşürı diler kesr-i e âdi 


Kanda ki varur feth ile bir mülki cer eyler 


Ger hasm hilâfile uzun eylese dili 


Nahl-i kadini lâyık-ı tir ü teber eyler 


Hurşid-i cihân-gir seg-i küy ile her gün 


Hem-serlik ile râZi olup ser-be-ser eyler 


Şâhâ bu vefa-dâr kulufi Hâmidi ol kim 


Safia dil ü cân ile du 'â-yı seher eyler 


Bülbül gibi medhüf dir iken bu felek anı 


Hicrüüde niçün gül gibi hünin-ciger eyler 


İnşâfını gör bu felek-i sifle-nüvâzufi 
Kim ehl-i hüner hakkına her dem neler 


eyler 


Tali' çü rücü' itse hüner fâyide virmez 


Baht olmasa gün dağda la'li hacer eyler 


Bi-çâre niyâz ile yüzin kapufa sürüp 


Hâlini dir ey şâh u sözi muhtaşar eyler 


Makşüdı anufi yüzüüi görmek durur ancak 


Aza vü çoka dimeyesin kim nazar eyler 


Kapufidan afa ger bir avuc toprak irerse 


Toprakı alup şevk ile kühl-i başar eyler 


Tâ encümine nür virür şâh-ı kevâkib 


Tâ kutb mücâvir olur u meh sefer eyler 


Yâ Rab ebedi kıl bu şehüü devlet ü 'ömri 


Zirâ ki cihânda heme dem hayrlar eyler 


IM 

DER-MEDH-İ HAZRETİ BEGLERBEGİ 
AHMED PAŞA BA'D Ez-MÜRACA'AT 
Ez-SEFER-İ ŞEHR-İ KEFFE 


Ey mülâzımlar safa feth ile ikbal ü zafer 
Kanda kim varsafi saa Hızr nebidür râh- 


ber 


Devr-i Ademden beri dünyâya ey kişver- 
küşâ 


Bir uğurlu sencileyin gelmedi gelmeyiser 


Padişâhuf himmetiyle ey şeh-i şâhib-kıran 
Sen alursın kanda kim vardur cihanda 


kal'alar 


Sancak-ı sultân senüüle yaraşur kim 
dünyâda 


Nireye varsa cihânı feth idersin ser-tâ-ser 


Bir mübârek yüzlü serversin ki devletlü olur 
Padişeh katında her kim bulsa senden bir 


nazar 
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Hızr ile İlyas ikisi sağ u soluüdan yürür 


Çün semendüfe biniben idesin 'azme-i sefer 


Hâmidi-i bi-nevâ cândan du âcufidur senüfi 


Şıdk ilen 'ömrüf uzunlığı diler şâm u seher 


Görmesün hurşid-i ikbâlüü cihân içre zeval 


Devletüü yılduzına olsun sa âdet râh-ber 


IV 
KAŞİDE-İ TÜRKİYYE HEM Der-MEDHİ 
ŞAHİB-İ A'ZAM 

İFTİHARÜ'L-VVÜZERÂ (MUHAMMED 
PAŞA MEDDE 

“ÖMREHU ve DEVLETEHU 


Ey nergis-i mestüfide ruhufi nürun alâ nür 


“Uşşâk ruhufi görmek ile gül gibi mesrür 


Bu devr-i zamân içre güzeller begi sensin 


Kim ay gibi şehrdesin hüsn ile meşhür 


Hattufila hadüfü göreli halka direm kim 


Gicede görünür gözüme bir tabak-ı nür 


“Uşşâkı mey-i la'l-i lebüfi serhoş idüptür 


Bu ortada men ayukam ey gözleri mahmür 


Tâ göülümi büryüân ide hicrüfide gam içün 


'Işkun otı kızdurdı tenüm nite ki tündür 


Yol vir ki izüfe süreyin şaru yüzümi 


Devletlü işigüüden olam men nice mehcür 


Hicrân gelesi hazret-i Paşaya direm kim 


Ehi-i nazara tal'atıdur lutf ile manzür 


Paşa-yı felek-kadr Muhammed Çelebi kim 


Kıldı kerem ü 'adl ile yir yüzini ma'mür 


Tafirıdan afia rahmet inüpdür bu cihânda 


Kim işigi cennet durur u kullarıdur hür 


Ey fazl ile vü “adl ile her mülkde ma Tüf 


Vey cüdile vü bezl ile şehrde meşhür 


Sen taht-ı vezâretde sa âdetlü güneşsin 


Kim görimeye devletüü gözi ola kür 


Çün mesned-i ikbâlde zâtuf ola âmir 


Çerh ü felek ü encüm ola emrüüe me 'mür 


Eflâkde medhüüi okur şevk ile Zühre 


Her şubh kim ala eline çeng ile tanbür 


Zulm ehlini şu resme zebün eyledi 'adlü 


Kim mashara tutar toğanı yazıda 'uşfür 


Her kim kemer-i kinüüi bağlar ise Behrâm 


Kaşşab gibi vurur anufüi biline sâtür 


Sen Aşaf-ı sânisin ü devletlü kapufida 


Aşaf gibi yüz var ola her gün saha müzdür 


Aşaf-şıfatâ Hâmidi-i sübte-hâtır 


Kim hayli zamandan beri meddâh kulufidur 


Bu ma'ni anufi fikrine gelmezdi ki bir gün 


Nâ-gâh bu devlet kapusından ola mehcür 


Çeşm-i bed-i eyyâm u kazâ Aâkıbetü”l-emr 


Aİ 


Kapudan ırak itdi beni haste vü makhür 


Bu dâr-ı gurür içre firakufida dilerdüm 


Kim dârâ çekem kendüzümi nite ki Manşür 


Ümmid-i vişâlüfi komadı kim “adem olsam 


Tâ bir dahı görsem meger ol tal'at-ı pür-nür 


Saru yüzümi işigüfe sürmege geldüm 


Ümmid budur kim tutasın lutf ile ma'zür 


Devlet virici destüfi öpmek diler ancak 


Ümmid ki düstür vire lutf ile destür 


Tâ gâh hazân olsa cihân içre vü geh yaz 


Mâdâm ki tesbih ide her dâne-i engür 


Envâ -ı sa âdet bile yaşufi uzun olsun 


Taht üstine bahtufidan ola çeşm-i bedân dür 


GAZELLER 


I 
Niçün ey meh cennet-i küyufida bâr olmaz 
bafia 


Niçün evvelki gibi hiç i tibar olmaz bafa 


Derd ü hicrüfde bafia yâr olmadı şabr u 
karâr 
Sen bafia yâr olmayınca kimse yâr olmaz 


baa 


Ben kaçan görsem seni kendümi aşlâ 
bilmezem 


Baht yâr olmadığıyçün ihtiyâr olmaz bafia 


“Işkufuü yolında Manşüram veli nâ-pâydâr 


Ey diriğâ kim bu devlet pâydâr olmaz bafa 


Ger nigâr itsün alı kanumdan andan 
dönmezem 
Dimesünler kim meger mihr-i nigâr olmaz 


baüa 


Hâmidi”den ger kabül olsa dehânufi vaşfını 


Bundan özge bu cihânda hiç kâr olmaz bafia 


TI 
Ol mehüfi ayağın öpmek nâz u ni metdür 
bafia 


Yüzümi izine sürmek izz ü devletdür bafa 


Açılur göfilüm hevâsı gamzesinden şansafa 


Gamzesinüfi okları bârân-ı rahmetdür bafia 


Kanda varur rahat olmaz yâr cevrinden 
kaçan 


“Işkufiufi yolında bu dahı naşihatdur baüa 


Kanlu yaşumdan şarâb-ı nâb u nâlemden 
rebâb 


Firkatüüde her biri '1yş ile 'işretdür bafia 


Şekve kılmaz Hâmidi ol bi-vefâdan 
kimseye 
Dostdan cevr ü cefa mihr ü muhabbetdür 


bana 


IN 


Bâğ-ı cân nahlisin ey serv-i hırâmân 
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Muştafâ 
Ruhları gül lebleri la'l-i Bedahşân Muştafâ 


Serv hayrân kala şimşâd kadinüfi lutfına 
Ger kılursa nâz ile gülşende seyrân 


Muştafâ 


Sancak-ı devlet gibidür kaddi ol meh- 
çihrenüü 


Ol sebebden dirler aa şâh-ı hübân Muştafâ 


Şüret ü ma nide çün ol dil-rüba mahbübdur 


“Aşıka n'ola kılursa lutfu ihsân Muştafâ 


Ehl-i "irfan içre gülzâr-ı cemâlüfi vaşfına 
Hâmidi gibi bulunmaz bir hoş-elhân 


Muştafâ 


IW 
Dostufi kaddi hayâli giceler cânda konar 
Cânda ger konmasa ol serv-i revân handa 


konar 


Gözde konsa ne 'aceb hayl-i hayâli hatınu 


Handa kim âb-ı revân olsa çeri anda konar 


Yâ Rabol hâl-iruhu la'l-i lebi Hızr mı kim 
Geh gül üstinde vü geh çeşme-i hayvânda 


konar 
Kim kadüf 'ışkıyile bunda dirilürse bu gün 
Toğrı bundan çü gide ravZa-i rızvânda 


konar 


Zülfüüe girdi göüül 'ışk ile baş oynamağa 


Kim bahâdır olan er gicede meydânda 


konar 


Göülüme kondı gam-ı 'ışkı pes ez-katl-i 
rakib 


Şeh seferden çü döne feth ile eyvânda konar 


Hicr ile Hâmidi ger Kabluca'da konsa n'ola 


Derd ile bülbül-i şüride gülistânda konar 


V 
Yâr eger kılsa beni hâr elümden ne gelür 


Ve ger öldürse beni zâr elümden ne gelür 


Kirpügüm yazdı ciger kanı ile saru yüzüme 


Mâcerâ-yı dil-i hün-hâr elümden ne gelür 


Dönmezem yâr yolından ve ger inanmaz 
isefi 


Hancerüf ile cigerüm yar elümden ne gelür 


“Aşıkam “âşık u benden eger incinür ise 


Şehrden kava beni yâr elümden ne gelür 


Kendü küyinden eger Hâmidi-i suhteyi 


Göndere Bursa'ya Hânkâr elümden ne gelür 


VI 
“Aşıkufi ydi kamer devrinde yâruf yüzidür 


Çeşm-i cânufi sürmesi dil-dâruf izi tozıdur 


Ol perinüf kâmetini ger elif dirsem n'ola 


Çün hatıdur âyet-i hübi vü muşhaf yüzidür 
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Sağarı 'aks-i lebinden la'l ü yâküt eyleyen 


Ol şeker ağızlu incü dişlü hem kedüzidür 


Hattufi üzre hâlüfi içer câm-ı la'lüf şanasıfi 


Kubbe-i firüze-rengüf hüsrev-i firüzıdır 


“Aks-i rubhsârufi çerağı göflümi rüşen tutar 


Dâyimâ şem uf işi meclisde cân efrüzıdur 


Ger kapufidan kavasın şevk ile girür 
bacadan 
Cân-ı mahzünum ki 'ışkuü murg-ı dest- 


aâmüzıdur 


Ol ki çeşm-i ebrden her şubh bârân 
yağdurur 


Firkatüde Hâmidi”'nüü nâle-i dil-süzıdur 


VI 
Ol peri-ruh kandayise bâğ u bustân andadur 
Andadur cennet kim ol serv-i hırâmân 


andadur 


İster ise ey göfül meydân-ı 'ışka girmege 
Zülf ü hâlin gözlegil kim gü vü çevgân 


andadur 


Hicr elinden çün teni terk itdüf ey cân vay 
aha 
Harmen-i cân andadur kim mâh-ı tâbân 


andadur 


Ey ki dirsin hicrde derd-i dilüf eksildi mi 
Eksilür mi derd-i dil hergiz çü dermân 


andadur 


Ol cefâcıdan şikâyet ger idersin Hâmidi 


Devletüü işigine yüz sür ki sultân andadur 


VMI 
Didiler şehrden ol mâh-ı vefâ-dâr gider 


Dostlar neyleyelim çâre nedür yar gider 


Za'f-ı hâlümden eger haste tenüm bunda 
kalur 


Terk ider cân tenümi vü dil-efgâr gider 


Şabr kıl epsem otur yâr gelince didiler 


Dil nice şabr ide burada çü dil-dâr gider 


Bu nücüm-iı feleki mahmili ardınca gice 


Her biri çeng gibi inleyiben zâr gider 


Şehrde Hâmidi-i müflis-i ser-geşte n'ider 


Şimdi kim kevkebe-i hazret-i hünkâr gider 


IX 

Nâz ile her kanda ki ol serv-i hırâmânum 
gider 

Men eger gitmezsem anufla bile cânum 


gider 


Ol kamer yüzlü temâşâya gidince mensüzin 
Her gice Keyvâna dek feryâd u efğânum 
gider 


Ey ki dirsin şehrden gitme cefâya şabr kıl 
Nicesin şabr eyleyem şimdi ki sultanum 


gider 
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Yâr gitdi dirler ü men ağlaram tafilar rakib 
Ağladuğum derd ile budur ki dermânum 


gider 


Hâmidi gibi yüzi görmeklik içün dururam 
Neylerem burada çün ol mâh-ı tâbânum 


gider 


X 
Seni çokdan beri ey serv-i hırâamân severüz 


Sen gülistânsın u biz tâze gülistân severüz 


Göreli hatt u ruhufiı çemen-i hüsnüüde 
Dün ü gün seyr iderüz lâle vü reyhân 


SEVErÜZ 


Kıluruz hayl-i hayâlüü yolına cânı fedâ 
Zirâ biz ehl-i dilüz dünyâda mihmân 


SeVerÜz 


Aşikâra dimezüz kimseye sırr-ı dehenüf 
Kenz-i mahfidür anı biz dahı pinhân 


SEVerÜZ 


Hüsn ü lutfın severüz ol şanemüü âlemde 
Ey rakib şanma ki biz sen gibi oğlan 


SEVETÜZ 
Didüü öldüriserüz Hâmidi”yi güle güle 


Bundan ötrü seni ey gonçe-i handân severüz 


XI 


Varalım ol şanem-i gül-'ızâra yalvaralım 


Belâ-yı firkat elinden nigâra yalvaralım 


Niyâz u hasret ile kapusına yüz sürelim 


Şefi idüp seg-i küyını yâra yalvaralım 


Müsâ'id olsa eger rüzgâr bizüm ile 


Orada baş açuban rüzgâra yalvaralım 


Göğül bütün iken eyyâm-ı gamda şâbir idük 


Bu gün kim oldı göğül pâre pâre yalvaralım 


Bu derd-i hicre ki Hak rüzi kıldı bize bugün 


Egerçi idimezüz hiç çâre yalvaralım 


Yolına ger bilevüz k'ol şanem ne yolda 


geçer 


Piyâde varuban ol şeh-suvârâ yalvaralım 


Ger istesefi ki yine Hâmidi gibi göresin 


Hat u ruhı dün ü gün Kirdgâra yalvaralım 


XII 
Ol güzel yârı ki cân ile cihândur bilürem 
Çemen-i cânda boyı serv-i revândur 


bilürem 


Ruhları âyinedür ehl-i dile rüşen imiş 


Anda ay ile günüfi nürı 'ıyândur bilürem 


Andan ötrü severem zevk ile şirin lebini 


Ki lebi çâşni-i şire-i cândur bilürem 


Tâ hevâda vura cân-bâzlarufi murg-ı dilin 


Gamzesi kaşıyile tir ü kemândur bilürem 
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Gösteren Hâmidi-i sühteye câm-ı Cemi 


Ehl-i irfan katına pir-i muğandur bilürem 


Xnl 
Ay yüzüü âyine-i şüret-i cândur bilürem 


Anda nakş-ı ruh-ı dil-dar 'ıyândur bilürem 


Ol “ıyân nurı ki matlübıdur ehl-i nazarufi 


Dili her zerrenüf içinde nihândur bilürem 


Bu ki ârâm idemez seyr ü sülükinde felek 


Garazı terbiyet-i hüsn-i bütândur bilürem 


Ol kim alur dil ü şabr u hiredi gâret ider 


Mazhar-ı şüret-i ziba-yı fülandur bilürem 


Ol şeker-leb iledür Hâmidi'yi meykedeye 
Gösteren yol bafa mehdi-i zamândur 


bilürem 


XIV 
Kaçan ol serv kamer yüzlü çıkar har-gâhdan 


Lutfile alur harâc-ı hüsn mihr ü mâhdan 


Yâ Rab ol dilber ne gördi 'aşık-ı bi-çâreden 


Kim cefâ vü cevrini terk eyledi nâ-gâhdan 


Ger ser-i küyinden umdum merhamet 'ayb 
itmesün 


Rahmet umar dâyimâ derviş şahib-câhdan 


Bafa cevr itdi cefâ yolın tutup gitti rakib 
Bafa n'itdiyse ağa dahı gele Allahdan 


Ah kim hicr-i ruhufdan her kaçan âh 
eylerem 


Tutuşur gün harmeni par par yanar ol âhdan 


Hâmidi sensüz gamuü defizine düşmiş 
yüzer 
El-giyâs urur umar 'avn u meded sen 


şâhdan 


XV 
Ol gün ki yüz sürerem bir dem bu hâk-i 
paya 


Gün gibi ol şerefden başum irer semâya 


Dünyâda Hızrgibi buldum hayât-ı câvid 


Tâ serv-kâmetüüden üstüme düşdi sâye 


Cemşid eger göreydi âlemde cam-ı la lü 


“Ömrinde bakmaz idi câm-ı cihân-nümâya 


Tâ gün yüzüüden ırak itdi beni sitârem 


Ahum hadengi irdi hicr-i ruhufidan aya 
Bi-çâre Hâmidi”'nün âhı Sühâya irdi 


Kim bildürür bu hâli ol şah-ı meh-likâya 


XVI 
Ger gösterür yüzin bu gün ol dil-rüba bize 


Yüz gösterür vişâlde yüz bifi şafâ bize 


Öldük bu derd-i hicrde hân ey Mesih- dem 


“Isi lebüfi durur niçün itmez devâ bize 


Kesdi cefası bizden ü kıldı rakibe lutf 
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İgen de n'ola kıymasa ol bi-vefâ bize 


Çün âkıbet bu resm ile bi-gânelik kılur 


Niçün kılurdu kendüzini âşinâ bize 


Çün canumuz adem tarafından çıkardı baş 


'Işkufi senüü o demde didi merhabâ bize 


Derd ü gamı ki Hâmidi'nüfi ni'meti durur 


Şükr eylerem ki anı virüpdür Huda bize 


XVI 
Lâle geldi çemene la'l gibi sâğar ile 


Gül içer bâdeyi nergis gibi câm-ı zer ile 


Bezm-i bâğufi tarabı vaktidür imdi kim olur 


Lâle envâ -ı çerâğ ile vü gül micmer ile 


Tâ reyahin içilür zevk ile şahbâ-yı müdâm 
Depredür gül def ü bülbül hoş okur mizher 


ile 


Biz dahı şahn-ı çemende kuralım hayme-i 


1yş 


Şimdi kim kondı şüküfe çemene çâder ile 


Gül kulak tutar u bülbül güle karşu her şubh 


Bu vefâsuz çemenüü vaşfın okur defter ile 


Ki ança yaz ola bu dünyâda ki biz 
olmayalım 


Hâliyâ 'ıyş idelüm lâle gibi sâğar- ile 


Hâmidi şâh-ı cihân-gir gazâya varıcak 


Nice kalur kişi bu şehrde pâ-pesler ile 


XVMI 
Zihi mihrüf dil-i virân içinde 


Makâmı derd-i 'ışkufi cân içinde 


Ne mutludur cihânda hâl-i hâlüü 


Ki yatur lâle vü reyhân içinde 


Dilüf yâküt-gün balıka beüzer 


Kim oynar çeşme-i hayvân içinde 


Gözümde mâh-ruhsârufi hayali 


Çü nür-ı Hak durur insan içinde 


Tenümde dil hayâl-i sünbülüfle 


Yatur zencir ile zindan içinde 


Mehi gördüm gice yılduzlar içre 


Benüm yârum gibi hübân içinde 
Fedâ kıldı yolufida Hâmidi cân 


Nice bir şabr ide hicran içinde 


XIX 
Niçe dil şabr ide hicran içinde 


Niçe cân gam çeke devrân içinde 


Niçe aka gözümden kanlu yaşlar 


Niçe bir yüze göflüm kan içinde 


Niçe bir şu lelensün bark-ı âhum 


Giceler günbed-i gerdân içinde 


Niçe bir ol peri-rü firkatinde 
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Beni kor nâle vü efgân içinde 


Dahı vakt olmadı ki ol şâh-ı hübân 
Beni yâd eyleye yârân içinde 


Dahı vakt olmadı kim hayme-i 'ıyş 


Kuralım lâle vü reyhân içinde 


Gel ey meh Hâmidi göülin sevindür 


Ki besler derd-i ışkufü can içinde 


XX 
Râhat olmadı dil el râhat-ı cân sen gideli 
Gonçe-veş göülüme dar oldı cihân sen 


gideli 


Sünbül-i zülfüf ile gül yüzüfü yâd iderem 


Gice gündüz kıluram âh u fiğân sen gideli 


Göreli la'l gibi leblerüfi merdüm-i çeşm 


Akıdur derd ile su yirine kan sen gideli 


Ab-ı çeşmümde hayâl-i kad-i simin-berüfü 
İsterem dem-be-dem ey serv-i revân sen 


gideli 
Dehenüf şevkiyile Hâmidi-i sühtenüfi 


Gitdi şabr u dil ü cân oldı revân sen gideli 


XXI 
Nahl-i kaddüü ol ki ser-ta-pay şirin bağladı 


Şüretüfi defterini gül gibi rengin bağladı 


Ruhlarufi üstinde kaşlarufi hayâli bağlayan 


Lâle vü gül üstine bir tâk-ı müşgin bağladı 


Toğrılık ile kişi kim sevdi ol şekker-lebi 
Hidmet içün ney gibi katında bilin bağladı 


Aferin ol nahl-bendüf destine kim lutf ile 


Ol bilürin servüfi üzre sib-i simin bağladı 


Gördi gül-zâr-ı cemâlin ol peri yüzlü yine 
Hatt-ı 'anber-bârdan hüsn ile pür-çin 


bağladı 


Çünki cân mülkine girürdi hayâlüfi şevk ile 


Cân göüül şehrini dürlü dürlü âyin bağladı 


Hâmidi'nüü göüli içi Bursa şehri gibidür 


Kim şehinşâhufi fütüh âyini şirin bağladı 


XXII 
Ol güzel kim dirler aa serv-kad oğlı Memi 
Bursa 'da yâ Rab bizümle bir zaman yâr ola 


mı 


Anuf içün cân u dilden severüz ol mahı kim 


Sünbüli dil münisidür lebleri cân hem-demi 


Aferin serv-i hırâmânına kim yüz nâz ile 


Her taraf kim salınursa aşık eyler âlemi 


Merdümi gark eyledi çeşmümde “aksi 
kaşlarufi 
Gark olur defizde merdüm çünki devrülse 


gemi 


“Işk ile her kim Memi'nüf la'l-i can-bahşın 
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SEVer 


Hâmidi gibi cihânda unudur câm-ı Cemi 


XXII 
Kerem it hüsn zekâtı bafia ey serv-i sehi 


Ki işigüüde gedâyam men ü sen hüsn şehi 


“Aşıkam serv-i gül-endâmufa kim “işveile 


Her taraf kim yürise tübi olur hâk-i rehi 


Men kiyem kim kul olam sencileyin mâh- 
ruha 


Ki ruhu bende kılur hüsn ile hurşid ü mehi 


Ne sa âdetlüyimiş hindü-yı hâl-i siyehüfi 


Ki gül üstinde durur dâyim anuü hâb-gehi 


Hâmidi sevdi seni cevr ile öldürme anı 


“AfV kal lutfufi ile işbu garibü günehi 


XXIV 
Ol ki hüsn ile durur hüblarufi pâdişehi 


Hak-i pâyı şerefinden durur ayufi külehi 


Sipehi hüsn-i hatıdur yeticek şah-ı ruhı 
Yaraşıkı biledür hüsnde şâh u sipehi 


Hâak-i küyüüde göüül itüü ile şöyle şanur 


Ki meger hür ile cennetdedür âram-gehi 


Şebehe hâl-i ızârufi n ola beüzettüm ise 
Çün mu'ayyendür anufi hüsnde vech-i 


şebehi 


Tutam ok gibi beni hâk-i rehe atar isefi 


Küşe-i çeşmüfi ile hâlüme bak gah gehi 


Hâmidi gerçi günâhufi çok ise gam yime 
kim 


Yazımaz kâtib-i sır 'âşık-ı mecnün günehi 


XXV 
Müselsel zülfüüe göfilüm dolaşdı 


Delü zencire bir dahı ulaşdı 


Virür şüret nişân ma 'ni yüzinden 


Bu ma'ni bafa şüretden şataşdı 


Savaşdılar rakiblerü benümle 


Garibe n'ola ger itler savaşdı 


Çü gamdan doldı göfilüm ağlaram zâr 


Meseldür kim kazan çün doldı taşdı 
Elüüle Hâmidi'yi öldürürken 


Nigârin ellerüfi kana bulaşdı 


XXVI 
Ger gamzesi okıyla göre yâ gibi kaşı 


Sehminden ola mâh-ı nevüü gözleri şaşı 


Ab-ı dil ü süz-ı cigeri terk idemez cân 


Ger hod kesesin şem' gibi tig ile başı 


Zâhid mey-i gül-gün u hab ile dirilimez 


Hak her kişiye virmedi bu 'akl-ı ma 'âşı 


Ahumla sirişküm seni ister gice gündüz 
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Dâyim seni ışk ile sever ta ir ü mâşi 


Şevk ile rakibi dahı hoş görse kapufida 


Ger Hâmidi-i sühte-dil olmasa nâşi 


XXV 
Ger bu resme unuda yâr vefâ-dârlığı 


Gonçe-veş gitmeye hergiz bu göğül darlığı 


Kılmazam cevr ü cefa vü sitem ayruk didi 
âh 


Kimden ögrendi yine bunça cefâ—kârlığı 


Geh şıdı gâh dürüst eyledi zülfi dilümi 
Kim görüpdür hele bu vech ile dil-darlığı 


Piş-keş kıldı dehânına göüül zerrece cân 


Neylesün “aşık-ı bi-çâre budur varlığı 


Ger beni öldüresin kapufı terk eyleyemem 


Ança âzâr ola kim olmaya bi-zârlığı 


Dut ki men bod güneh-i 'ışkuüı faâş 
eylemişem 


Kanı ehl-i keremüf 'âdet-i settârlığı 
Hiç yad eylemedi Hâmidi-i sühteyi 


Bu mu idi bizüm ile ol şanemüü yarlığı 


XXV 
Zihi mihr-i ruhufi götlüm sirâcı 


Ayağufi toprakı hurşid tâcı 


Senüf mihrüüledir gölüm münevver 


Beli mişbâh ider rüşen zücâcı 


Güzeller begi sensin ki cihânda 


Getürür sağa şehler hüsn bâcı 


Eger küyüfde öldürsem rakibi 


Bu ma'niden olam hâci vü nâci 


Hemişe baş u cân oynar yolufida 


Kişi kim bildi dünyânufi mizâcı 


Murâdı sensin ey mah Hâmidi”nüü 


Cihânda yokdur özge ihtiyâcı 
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BEYİTLER 


I 
Ger “afv kılsa lutf ile suç u günâhumız 


Çok yaşasun sa âdet ile pâdişâhumız 


II 

Sünbül-i zülfü nikâb-ı rüy-ı gül-gün 
eyleme 

“Aşıkufi göflini her dem hicrden hün 


eyleme 
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